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Wok & like the preſent was much 
wanted, on account of the Dutch 
Colonies (both in the Eaſt and Weſt In- 
dies) being at preſent, for the greateſt part, 
under the dominion of Great Britain, which 
of courſe obliges all deſcriptions of men, in 
the ſervice of government, to ſtudy the 
Dutch language, more particularly ſince 
(if I am not miſtaken) all tranſactions of a 
public nature are ſtill carried on in that 
tongue. 

That the merchant, whoſe connexions are 
with thoſe colonies, and particularly he who 
viſits them for the purpoſes of trade, will 
find it to his advantage, and even abſolutely 
neceſſary to be converſant with the language 
of its inhabitants, I need not enlarge upon. 

The only thing therefore, on which the 
reader may expect I ſhould drop a few hints, 
is, whether there is not already a work of 
this 191ture, which makes the preſent unne- 


"3 ceſſary, 
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ceſſary, or if I pretend to ſurpaſs former 
publications of this kind. 

The grammar of Mr. William Sewel has 
for many years very juſtly obtained a great 
reputation in this country,and has always been 
uſed by Mr. James Cahais, clerk of the 
Dutch church of Auſtin Fitars, who has 
been for near fifty years the principal 
teacher of the Dutch language, and of 
whoſe abilities in that line ſome of the firſt 
mercantile characters in London, who have 
been his ſcholars, will bear teſtimony. 

But this work, if not out of print, is at 


leaſt very ſcarce in England, beſides which, 


it is not adapted for the preſent time, the 
Dutch language having undergone great im- 
provements within the laſt fifteen or twenty 
years, to which the Netherland ſociety, 
which may boaſt of having ſome of the 
firſt literary characters among its members, 
has contributed greatly. Of this ſociety I 


have been a member fince its firſt inſti- 


tution, and on the 16th of July 1788, I had 
the honour of being made a Member of 
Merit. 


My education, connexions, and fituation 


in life, having conftantly obliged me to 


cultivate the Dutch language with pecu- 
Hr care, may mw be allowed, without 
A 2 _ preſump- 


FF RAFT ACE vii 
preſumption, to think myſelf properly qua- 
lified for the taſk I have reluctantly under- 
taken, and which I would have willingly 
declined, could any other perſon have been 
found well qualified for the purpoſe. 

I had but little confidence in my patience 
and perſeverance, and of this I was ſure 
a great ſhare would be required. Thanks 
be to God! the work is finiſhed, and I 
now leave it to the public, to judge, whe- 
ther I have laboured in vain, or deſerve 
its approbation. I ſhall only add, that I 
have beſtowed a conſiderable part of my 
time and labour on this work, and ſpared 
no pains to make it uſeful ; and ſince thoſe 
who teach languages, muſt beſt be able to 
point out the imperfections of thoſe books, 
which they are in the habit of uſing daily ; 
I have made it my particular ſtudy, to in- 
quire of them the deſiderata in a new Dutch 
Grammar, and attended to their obſerva- 
tions. I was in particular told (in a letter 
from a gentleman whom I have not the 
pleaſure to know, but to whom, being a 
competent judge, the manuſcript was ſhewn 
before it went to the printer) that former 
Grammars were too prolix in fome parts, 
and deficient in others, particularly the Syn- 
tax, and that mine, though in other ow 
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the beſt he had ever ſeen, was ſtill liable to 
be conſidered as too ſhort in the Syntactical 
part. I therefore have reviſed, and ſuf- 
ficiently enlarged it, elucidating the different 


rules with proper examples, and ſhewing 
the difference between the Engliſh and 


Dutch languages, in a manner which may 
be of advantage to ſcholars of both nations. 


Aoguſtin Friars, London, 
27th February 1799. 
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Hum 
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HE Dutch have in their Alphabet the 
ſame letters as the Engliſh ; but they pro- 
nounce them nearly in the following manner : 


> 


ao 


B, bea. 
1 cea. 
D, dea. 
E, ea. 
F, ef. 
G, bea. 
H, haw. 
I, ee. 
J. jea. 
K, kaw. 
ROT - 
M, em. 


| 


| 


N 
0.® 


XP» 


ASN 


N 


| Letters, Their Sound. 


EN. 
0. 


pea. 


Among theſe, A, E, I, O, U, and V, are 
vowels. How theſe vowels, (which differ in their 


. found and uſe from the Engliſh) are pronounced, 
may be ſcen by the ſubſequent obſervations, 


Dutch 


GRAMMAR of tbe 


Dutch Pronunciation. 


Every letter in the Dutch language has its 
peculiar and appropriate ſound, eſpecially in that 
ſpelling which is moſt approved of, and uſed by 
the beſt authors. 

We will attempt to give the ſound of thoſe 
letters, which if not well underſtood, would make 
it impoſſible for an Engliſhman to expreſs him- 
ſelf intelligibly to a Dutchman ; and theſe are, 
the vowels A, E, I, O, U, the diphthong &; 
the double O, or O O, and the conſonant &. 


Firſt it is to be obſerved, that, where the vowels 
A, E, O, U, are doubled, they always and without 
exception lengthen the ſyllable. 

A. when ſingle, is pronounced like the 
Latin a, and ds like the à in the words 
Hall, dallianca, &c. and when doubled, like the 
a in ball, fall, &c. 

E, when ſingle, is always pronounced as in the 
words, ſpell, well, when, &c. ; and when double, 
it only lengthens the fame ſound, as in the fore- 
going words. 

J always ſounds as ee in Engliſh, or as the i in 
ſhip, wh, and fin. The F is always ſounded as 
the Y in yes, yoke, &c. 

The © has the ſame ſound as in Engliſh, only | 
with this difference, that the accent falls i invari- 
ably on it. This may be ſeen in two words; 


namely, it agrees with open, which is the ſame as 


in Engliſh ; but it differs in oven, where (as ob- 


E ſerved) the accent falls on the O alone, as making 


» llbl by nel, whercas in Engih i fall on ge 
Fd | £4 When 
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When oo occurs, the ſound is lengthened, and 
always pronounced as oa in the words loan, road, 
boar. 

CE is always pronounced as 0 in Engliſh. 

The U is always pronounced as in the Engliſh 


words, dull, full, run, &c. and when doubled 


lengthens the ſyllable, as, aur, hour, vuur, fire. 


We now come to the G, and here the diffi- 
culty 1s equally great, to make an En liſhman 
comprehend, and give it the proper ſound, as it 
is to teach foreigners to pronounce the Engliſh 
th. If the Engliſh find it diverting to obſerve 
the exertions of a foreigner, when he attempts - 
this critical ſound, and ſmile at his blunders ; 
the Dutch in return are diverted when an En- 
glilhman attempts to ſound the G, and ſch; 
though nothing could be more eaſy to him, than 
the pronunciation of the latter, if he would but 
remember that the /cb in Dutch is always pro- 
nounced as /p in Engliſh. The G is guttural, 


and pronounced by putting the tongue to the 


roof of the mouth, and drawing it ſuddenly back 
again. It ſounds ſomewhat like gb in bal 
Eber kin, ghoſt. 


B 2 


| . GRAMMAR of the 


| Of the Uſe, and Pronunciation of 
| Howels. 
A. 


Though generally lengthened by doubling, 
nevertheleſs, as it forms a found by itſelf, it is in 


fome words long, and in others ſhore. 

It is ort in the following words: 
aſhes. tat, cheſt. 
all. lak, - ſealing wax. 
office. lam, lame. 
arm. laſt, burthen. 
bath. vaſt, firm. 
ball. valk, falcon. 
day. mal, \ ſot. 
roof. | man, man. 
dances | maſt, roaſt: 

kat, cat. | nat, +» wer. 

kant, lace. plant, ulank. 

gang, walk. 1 

kam, ham. tan. tooth. 


The found is long in th * ul-wing words : 
Dagen, Jays. nagel, nail. 
Babel, FEabylon. | haver, oats. * 
fabel, fable. abel, ſabre. 
gade, wouſe. wagen, wagon, or 


enade, race. waggon. 
agel, hail. wapen, weapon, and 
bamer, hammer. | coat of arms. 
mager, lean. | water, water. 


Theſe words ought to be pronounced, as if 
WWW 
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with two aa, becauſe it would alter the ſignifi- 
cation. For inſtance: dagen, are days, of which 
dag is the ſingular, a day. Daagen, on the con- 
trary, is to appear, and may be applied to the 
riling of the ſun. 

There are words in which the ſhort @ changes 
in the plural into @ long, as: 


Tk fprak, I ſpoke; wyſpraken, we did ſpeak. 
i at, I ate, or wy aten, we ate, or 


did eat; did eat. 
rad, wheel; raderen, wheels. 


In the beginning of the following words, the 


4 15 long, 


Abel, Abel. adem, breath. 
Abraham, Abraham. | ader, vein. 
adelar, eagle. avond, evening. 


The @ which was long in the beginning of the 
former words, is on the contrary ſhort in the 
following words : 


Amatiſt, amethyſt. | ajuin, onion. 
aluin, alum. | alarm, alarm. 
amen, amen, amandel, almond. 
apoſtel, apoſtle. | an, Vinegar. 

In the derivatives of ſome words, the long a 
changes into @ ſhort ; for inſtance : 
@ 1s long in and Hort in 


Ala, Aſia; Aaliſch, Aſiatic. 
Afrika, Africa; Afritaanen, Africans. 


Kanon, with a long a, ſignifies the canonical 
books of the Old and New Teſtament. 


Kanon, with a ſhort a, ſignifies a cannon. 
B 3 The 
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The Dutch are accuſtomed to double their 
vowels, in order to lengthen the ſound ; this is a 
practice, which the Engliſh language does but ſel- 
dom admit. However, it is neceſſary, in this place, 
to acquaint the reader, that the double @ muſt 
not be confounded with the ae, as ſome (and 
particularly the old writers) do; the one being 
a pure ſound, and the other a diphthong. 


The beſt Dutch writers now make uſe of aa 
in the following words: 


Aandagt, attention. ! praaten, to ſpeak. 
aardfuader, patriarch. | flaan, to beat. 
aanklagt, complaint. | waarom, why. 
graan, corn. | Zaad, ſeed. 


The following, words are written with ae, and 
of courſe have a ſound differing from aa. 


Naerftig, diligent. | boefvacrdig, penitent. 
waereld, world. ftaert, tail. 
vaerdig, ready, quick. paerd, horſe. 
hovaerdig, proud. gaerne, willingly. 
eerwaerdig, reverend. | kaers. candle. 


The doubling of vowels in writing Dutch, 
is not only — A but alſo uſeleſs, whenever the 
ſuperfluous letters are neither wanted, to mark 
the ſound, nor to diſtinguiſh the word from 
a fimilar one, of a different ſignification. I 
therefore am of opinion, that it is beſt, in all 
caſes where it can conveniently be done, to omit 
ſuch letters as are not abſolutely wanted ; for in- 
ſtance, ſuch words as have aa in the fiogula to 
omit one à in the plural, as 


Hath, a cock; banen, 
bad, hare; haſen 


cocks. 
hares. 
Saab: 
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zaak, thing, buſineſs; zaken, things. 
taal, ; talen, languages. 
ik raak, I touch; wy raken, we touch. 
it blaas, I blow; _ wy blaſen, we blow. 


There are ſome grammarians, of whoſe judg- 
ment in other reſpects I have a high opinion, 
who differ with me about the omiſſion of one 
of the a's in the plural. But a number of re- 
ſpectable writers are of my opinion; and it ap- 
pears to me, that reaſon is on my 


E. 
The E in Dutch, is 
1. e mute, or feminine. 


2. & acute, or maſculine. 


3. & grave. 
4. “ with a circumflex. 


1. The E mute or feminine is always written 
without accent, as in the words, 


Aarde, earth. | ſabel, ſabre. 
amber, amber. | fakkel, flambeau. 


anker, anchor. | beboefte, want. 
appel, apple. | gebeim, myſtery. 
aſche, _ aſhes. melaen, million. 

akker, baker. cimbel, cymbal. 
balſem, balſam. | diſtel, thiſtle. 
The E is likewiſe mute in the diphthong je, as: 
Bier, beer. | dienſt, ſervice. 
biet, beet. dier, animal. 
gier, vulture. | /chter, almoſt. 
bier, here. tien, ten. 
mier, ant. zien, to ſee. 
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The E is likewiſe mute in the diphthong oe, as: 


boer, 
boete, 
doen, 


goed, 


farmer. 
penalty. 
to do. 
good. 


| koe, 


moeder, 
noeft, 


ſchoenen, 


cow. 
mother. 
diligent. 
ſhoes. 


There are likewiſe a number of words in 
Dutch, which end with the mute e, and are of 


the feminine gender, as: 
Armoede, poverty. | rede, reaſon. 
beae, requeſt. rente, intereſt, 
Beroerte, ſedition. regge, Tye. 
baete, penalty. ruimte, ſpace. 
durve, pigeon. ſmarte, pain. 
ẽgade, ſpouſe. fterfte, mortality. 
eere, honour. | firaffe, puniſhment, 
belle, hell. weide, paſturage. 
caſtanje,, cheſnut, | ziezte, malady. 
mocite, trouble. | zonde, fin. 


2. The E is acute, or maſculine, in all worda 
where the found reſts on it, as: 


tdelman, 


edik, 
For 
ewenaar, 
evenbecld, 
beige, 
bededag, 


nobleman. 
vinegar. 
balance. 
equator. 


bijem, broom. 
cederboom, cedar-tree. * 
| cedel, ſcroll. 
degen, fword, 
deken, cover, 
beden, to day. 
bevig, heavy. 
ketenen, chains. 
| evenwel,notwithſtanding 
nedrig, humble. 
Peper, PEPPET- 
kaevel, whiſker. 


Eder 
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leder, leather. | 72gelen, to regulate, 


ledig, empty. | rekening, bill. 
leger, army. Aden, towns. 
lever, liver. ftevig, firm. 


prediken, to preach. 


The E in the ſecond ſyllable of the following 
words is likewiic long, and written with the acute 
accent, 


bejegenen, to meet. | voorrede, preface. 
gezeten, feared. genegen, + inclined. 
gebeden, prayed. onweder, tempeſt. 
gelederen, ranks. verncderen, to humble. 
gelẽgen, ſituate. ver2egelen, to ſeal. 
gebreken, faults. gezezend, bleſſed. 


The Dutch are accuſtomed to mark the e 
with the acute accent, in all zouns proper, the 
names of countries and towns, &c. not only 
becauſe they are of the maſculine gender, but 
in order to facilitate Dutch proſody: as, 


Alfeus, Amẽ lid, Athinen ; 
Ceſarea, Derothea, Eujebius ; 
Haggtus, Stefanus, Valerius; 


Zebedeus, &c. 


3. The E with a grave accent, we find in the 
following words : 


Aftrikken, deduct, | 2xter, a magpie. 
Beleg, ſiege. geweſt, region. 
deten, to cover. gezwel, ſwelling. 


denten, to think. hebben, to have. 
degſel, covering. kerk, church. 
gmmer, bucket. nnen, to know. 


4. The E with a circumflex, is written, when 
4 a word 
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2 word is contracted, and a ſyllable omitted, 
without altering the ſignification ; as, 


of comes 
Ailrede, already, alree, 
beneden, below, beneen. 
edel, noble, eel. 
bieden, to bid, bien, 
leden, members, leen. 
mẽ de, with, mee, 
2eden, morale, Zen. 
tedey, tender, teer. 


There are many words, in which the e ſhould 
be marked with two dots. However, as this prac- 
tice is not peculiar to this vowel, but common to 
the others, I will ſpeak of it in another place. 

Having treated of the different ſounds of the 
e, we now add; that in many words, the e is 
doubled, as, 


Fed, oath. 
eedgenoot, conſpirator. 
eedgeſpan, conſpiration. 
eendvogel, duck. 

feeſt. feaſt. 

feeelen, to ſteal. 


I now muſt ſpeak again of the plural, whether 
thofe words which have two e's in the ſingular 
ſhould retain them in plural. 

What has been before remarked relative to 
the double aa, in the plural, may be likewiſe ap- 
plicd to the double ee, one of which may be 
omitted in the plural. I acknowledge, that by 
retaining, you are rather more accurate, and may 
now and then prevent a miſtake, with ſynonyma, 
which can alone be diſtinguiſhed by that means. 


However, this will be ſo ſeldom wanted, that it 


+ 
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is not worth the trouble of uſing oneſelf to writing 
ſo many ſuperfluous letters. 

There are many words in which the ee ſhould 
be marked with accents, for which the following 
rules may be given. 

I. In all words which have in, either in the 
middie, or at the end. 


2. In thofe words which have 22. 
3. And luch as end in el. 


1. Cn, one. 2. E2UT, century. 
anneen, together. keuw, lion. 
vancen, aſunder. Zeeuw, Zeelander. 
allzen, alone. geeuwen, to gape. 
zedereen, everyone. | ſneeuw, now. 
vereeuigen, to unite. H[eutrik, lark. 

3. Thoſe ending in cel, as, 

Bekkenzel, ſkull. jute, jewel. 
flutweel, velvet. kameel, camel. 
gravel, gravel. kaſtzel, caſtle. 
krakeel, quarrel. kaneel, cinnamon. 
tafreecl, picture. a ſtage. 


In proſody, the Dutch omit ſometimes one e, 
in order to ſhorten the word by one ſyllable, and 
they then ſubſtitute an apoſtrophe tor it, as, 


of comes 


Wakkere, vigilant, Wakk're. 
ſchilderen, to paint, ſcbild ren. 
taferzcl, picture, taf reel. 
wapenen, arms, wap" nen. 
ouderen, parents, oud ren. 
wiſſelen, to change, wißt len. 


It is to be obſerved, that the above words, 
when thus altered, do not change their ſignifica- 


on. 
7. The 
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J. 


The 7 in Dutch has different ſounds (long 
and ſhort) as well as the other vowels. 

The J is ſhort in almoſt all words when it 
doth not make a ſyllable by itſelf, but is joined 
by a conſonant, as 


miſt, dung. wind, wind. 
#wiſt, quarrel. . vinger, finger. 
wiſt, knew. winnen, to gain. 
lift, ſtratagem. willen, to will. 
bidden, to pray. king, child, 
binden, to tie. inval, thought, 
ninde, to find. . 

When forming a ſyllable it is long: as, 
Focor, ivory. Ttalien, Italy. 
1dee, idea. ibenboom, yew-tree. 
Jabel, 1fabel. 


There are likewiſe words, in which Far i muſt 
be written with an accent, in order to ſhew that 
the ſound falls on it. When it begins a ſyllable, 
it is marked with 2: a, . © 


m., 


Eunice. 
Nebemids. 


eſe words are nearly the 


ſame in Engliſh I do not tranſlate the 


1 
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When e follows i, it does not alter the ſound, 
as when joined to the other vowels, but only 
lengthens 1t : as, 

Dierbaar, valuable. | nietigheid, nothingneſs. 
dienſtbaar, ſerving. rivier, river. 
dienſtknegt, ſervant. Ziekte, ſickneſs. 
vriendſcbap, friendſhip. | gebied, territory. 


0. 


The O has three different ſounds : 


1. The long. 
2. The ſhort. 
3. The hollow. 


The long O we find in the words 
Zomer, ſummer. Lòvenier, gardener. 
boven, gardens. Gver/pel, adultery. 
toveren, enchant, gveral, every where. 
6verzien, reviſe. över vloed, abundance. 

The ſhort O we find in 
offer, ſacrifice. fer, cheſt, 
tagt, draft. ' bord, plate. 

AN, duſt. ⁊ꝭrg, care. 
Aok, ſtick. I warp, froſt. 
kdk, cook. dirſt, thirſt. 

In the following words the O ſounds hollow. 
troffel, trowel. ] zondaar, ſinner. 
blom, flower. donker, dark. 
bond, dry. zonder, without. 
nonnen, nuns. | donder, thunder. 
Ponden, pounds. vonk, ſpark. 


This 


— 
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This laſt o is always found before m or u, 
whereas the ſhort o is always before 7, g, , l. r, 
Pr þo , &c. 

The firſt or long 0 is likewiſe found in nouns 
proper; the names of towns, &c.; and in order 
to ſhew that the ſound falls on it, it is marked 
with a circumflex ; as, Arecpagus, Herm genes, 


Dari, Timotbeus, Antiochus, Antonius, Ambrũ- 
Hus, &c. 


I think it neceſſary to remark in this place; 
that it is with the Dutch as with the Engliſh, 
in regard to accents in ſome words which are 
Hnenymous, or whoſe ſignification is expreſſed by 
throwing the accent either on one or the other 
fyllable, as : 


onderhouden, to maintain. 

ander bouden, to keep under. 
onderdrukken, to oppreſs. 
@nderdrukken, to preſs underneath. 


I intend to ſubjgin a ſmall vocabulary of 
fynonyma, which pe the above more 
clearly. This 1s ore neceſſary, ſince there 
are niceties which ſometimes 2 the attention 
of Dutchmen. 


Several words are written with two co, as 


ampigenoot, colleague. | doop, | baptiſm. | 
brood, bread. droom, dream. 
betoog, proof. hoop, hope. 


boon, © reward. verkoop, ſale. 
doorn, thorn,  ftroop, ſirup. 


deolbof,, labyrinth, | hoog, high. 
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As ſome grammarians preſs the doubling of 
the vowel in the plural, as well as in the ſingular, 
I repeat what I have ſaid before, namely, that 
the trouble of writing ſo many additional letters, 
is not repaid by the few words in which it may 
prevent a miſtake. I give it again as my opi- 
nion, that one o is enough, ſince not only the 


connexion, but alſo the different ſpelling of the 


plural, will prevent all miſtakes, as 
Zeon, ſon; makes in plural z6xen. 


zon, ſun; zonnen. 
toon, tune; tönen. 
ton, barrel; — tonnen. 
droam, dream; — dromen. 
drom, croud; — drommen. 
poot, paw; — paten. 
Pot, pot; Poltex. 


Where two co occur, or are neceſſary to be 
written, the beſt writers are accuſtomed to put 
an accent upon each 0, as 


Atöòs, fort ever. zv, faith. 
antwoord, er. groot, great. 
zᷣõn, bean. hd /d, head. 
dood, death. | biig, high. 
ad, baptiſm. Gorgdeel, judgment. 
droam, dream. | 40g Ph, harveſt. 


There are ſynonyma, whoſe ſignification might 
always be known immediately, if it was bur 
agreed to put the accent on the one, and not on 
the other, as ſome have propoſed, and I ſhould 
be a ſtrenuous advocate for it; but I muſt ſay, 
that my reading has not convinced me, that 
even ſome of the beſt writers do ſtrictly adhere 
to it. What 1 mean is, to ſpell 


bog, 


*, 9 gnat. 
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zog, a bow, with accents; and 

baog, bent; from the verb buigen, without ac- 
cents. And in like manner 

genddt, companion; 

genoot, of the verb genieten, to enjoy. 


ples, the bark of a tree; 
ploos, of the verb pluiſen, to unravel. 


ſechiit, a ſhot; 
ſchoct, of the verb ſchieten, to thee, &c. 


The circumflex, which is put on the other 
vowels, in order to contract a word, and deprive 
it of a ſyllable (for the ſake of accommodating 
proſody) is alſo put on the o, for the ſame rea- 
fon ; as, 


of comes 


dioden, to kill; doòn. 
gebbodin, commandments; z . gebcon. 


The U is ſometimes long, and primes hart; 
it is alſo circumflexed, when it begins another 


ſyllable ; and it makes ſometi # Hllable of 
itſelf. 


1. It makes a ſyllable of itſelf, in py 
.U, you or thou. 


i eds iid 


zcbtend, morning. ut, oppreſſion. 
diibbel, double. 22 pit. 


brig, bridge. din, thin. 


The 
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The Vis ſometimes ſubſtituted for the O, as: 
uchtend for ochtend ; truffel for troffel ; dul for del. 
The latter ſpelling of theſe Wy namely with 
an o, is certainly better. 


Some are written with au; as, 


Schuur, barn. bur, hire. 
mur, wall. duur, laſting. 
vuur, fire. verdiir, outlaſt. 
ur, hour. [bar, ſhower. 


The 2, as I obſerved before, is ſometimes 
marked with two points; AS, 


Waariit? fromwhence? Ai, behind. ¶ ble. 
daariit, out of that. | onuirvoerlyk, impractica- 
voorait, before. Aurelius, Aureliùs. 
rondit, roundly. Euſebius, Euſebiùs, 


The e is b Joined to the u, and many 
writers uſe the en in words, which formerly ad- 
© mitted of 00, or 


| The common people in all countries are the 
fame; they have a language of their own, and if 
it did not ſtrike our fancy when we are young, 
and ſerve us for diverſion to mimic their dialect, 
we ſhould ſometimes be puzzled ro underſtand 
them, This is fo remarkably true, that in ſome 
: C provinces 
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inces of the Netherlands the common pe” 
ſpeak a diale& which differs from that of the bet- 
ter fort, who inhabit the ſame town with them. 
Nay, it may even be obſerved at Amſterdam, that 
the common people have a different dialect, ac- 
cording to the quarter they inhabit. They will 


ſay, 
Weunen, to live or inhabit, inſtead of . woonen. 
beuning, honey, . bam. 
zeun, ſon, 9 — 200. 
teuning, king, koning. 
zeumer, ſummer, — Yom. 


geweunte, cuſtom, 


Yhow ave week, Ws which ſhould * 
writtten with en; as, 


Teug, draft. then nf touchſtone. 
kreuken, 1 2 


teur vor ſt, elector. 


Thi is uſed in 
carefu dittinguihel ue Fs 
but 1 obſerve; as, 1 

Uitdcen, efface. | 
uitdrukken, expreſs. 
uit wi ſen, decide. 


uit vceren, export. 


— 


— 


The F is a. letter which is properly compoſed 
of i, aud therefore ovght to be w.itren with two 
dots, in order to ſhew, that it differs fiom they 
which is uſed in Greck and other torcign words. 


We 
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We have 2 number of words in which it is uſed 


by the beſt writers; as, 
Bedrijven, commit. 


blijven, remain. 
arijven, float. 
bijgen. pant. 
kijxen, look. 
&wijnen, languiſh. 


belijden, confeſs. 
benijden, to envy. 
bezwijmen, to faint. 
bijten, to bite, 
blijken, to appear. 


mijden, evade. 


Some Dutch authors have diſputed the ij a rank 


amongſt the vowels ; 


however, this is erroneous, 


ſince the ij forms a found by itſelf in many words; as, 


ijdel, vain. , [ 
yer, iron. | 
A 
Many w ; whie 

j, are now 


muſik, &c. 


d in 


hoererij 
lekkernije, delicacy. 
| y 2 


words, though 


te, oa. | 


ver zugt, ambition. 
jveraar, zealot. 
diligent. 


Jverig, 


rmerly were written with 
ritten With ie; as antiet, beremiet, 


Some words end in je, and among thoſe the e 


! it is founded, in 


Tartarie, &c. 


| 


written with ei, are pro- 


nounced as if they were written with j. 


Eẽnerlei, the ſame. 
geenerlei, neither. 
m#nigerlei, manifold. 


eigenen, Own. 
eindigen, finiſh, 
| eiſchen, demand. 


arbeiden, labour. peilen, $ 
beleiden, confeſs. | veinzen, feign. 
©" dreigen, threaten. | weigeren, refuſe, 
. broiden, extend. weiken, evade. 
ES All 


— 
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All derivations of the above, and a number of 
fimilar words, are written the ſame. 

Alſo all words which end in ein and beid. 

In order to ſhew that it is neceſſary to attend to 
the ſpelling ei and ij, we will add a few words which 
differ, according to their ſpelling ; as, 

Bliz, Joyful; Blei, the name of a fiſh. 
blijken, appear; Bleiben, to bleach. 
berijden, to ride; bereiden, prepare. 
lijden, to ſuffer; leiden, to lead. 
mijden, evade; meiden, maids. 

nigen, courteſy; neigen, incline. 


Though it is nece 
in a grammar, which 
adhered to; yet I muſt acknowledge, that this is 
ſeldom the caſe, and the author not agree 
in thoſe words which ſhould be written in one or the 
other manner. We therefore will not extend the 
liſt of words, and hope that at future period 
a Dutch Johnſon or Sher! ariſe, and give 
2 proper ſtandard of ſpellings 


Of Conſem | 


B. 


There is little more to be obſer 
than that at the end of a word it 
ſembles the p; as, 2 

e 
The ſame it A 


3 

ank, fair; + - and plank. a board. 
baard, beard 3 and paard, horſe. 

The ſound of che p is very acute, and the dif- 

PI BE a: +223. -Irence- 


apt So Gray > theſe things 
W be uſeſul if generally 


1229 
2 
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ference between the þ and p is as great as in En- 


gliſh; to him therefore who cannot diſtinguiſh the 
ſound between bill and pill, it is needleſs to lay any 


thing, ſince the moſt accurate pen would not 
be able to correct the bad conſtruction of his 


ear. 
The words which begin with he are of the neu- 
ter gender: 
Bederf, corruption. | belet, impediment. 
bedrog, deceit. beraad, deliberation. 
begin, beginning bevel, command. 
Thoſe words which end in 6b in the ſingular have 
two in the plural; as, 


Tob, to toil; wy tobben, we toil. 

ſebub, ſcale; ſcbubben, ſcales. 

ik beb, I have; wy hebben, we have. 
C. 


It muſt be obſerved, that the C ſounds ſome- 
times like a &, and at another time like an 5. 
Before a, 0, 1, e founds like a ł; and before e, i, 


and 1 like & 
Capittel. . cederboom, cedar. 
convoot, Convoy. cirkel, circle, 
curateur, truſtee. cijder, cyder. 


The Durch frequently uſe the E inſtead of cb: as, 


Krifus, and kriſftenen ; inſtead of Chriſtus, aud 
cbriſtenen. Koor ; inſtead of chor, &c. 


At the end of words, the ch ſounds like a g, 
and many writers uſe the one inſtead of the other; 
This is apt to occaſion a confuſion in ſynonima; 
a few words will ſuffice to prove this; as, 
Dicht, poem; digt, cloſe. 8 

.. light, candle; lige, light, ealy. 


C 3 acht, 
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acht, remark ; agt, eight. 
geſlacht, family; geſlagt, ſlaughter. 


The pronunciation of the above words is ex- 

actly alike; the ſignification of the word can 
therefore only be known, by the ſpelling or con- 
text; the firſt is a ſure, and the other an uncer- 
tain guide, and ought to be learned with as 
much preciſion as poſſible; I am therefore the 
more ſorry to acknowledge, that this muſt be ac- 
quired by practice, as there is no certain rule to 
guide us. 
. The {b is always pronounced as the Engliſh 
> in ſhip and ſhoe; and theſe two words may al- 
ways be a guide; for though the Dutch ſpell 
them ſchip and ſchoe, they ſignify, and are pro- 
nounced the ſame. Wherever the ſound of þ+ 
occurs, be it at the beginning, in the middle, or at 
the end of a word, it muſt be written {cb ; as, 

Wenſch, wiſh. | /chans, battery. 

oiſch. fiſh. wenſchen, to wiſh, 

Ruſch, Ruſſian, menſchen, men. 

ſebaap, ſheep. „French. 
ſchelling, ſhilling, ] Engelſbe, Engliſh, 


D. 


The D and T differ in found, as the & and p; 
the one being compared with the other, ſqunds 
very acute, and therefore cannot eafily be con- 
founded at the beginning, or in the middle of a 
word. But it is {o difficult to diſtinguiſb in ter- 
minations, that even learned men will make miſ- 
takes; and it is but lately that ſome men of let- 
ters have attended more particularly to this point, 
and attempted to give rules, by which we can diſ- 

cover, | 


1. Which 
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t. Which words are to terminate with d. 
2. Which are to terminate in . 
3. Which are to terminate in dt. 

(1.) All nouns, ſubſtantive and adjective; as 
alſo the verbs and participles, which have den or 
de in plural, terminate with d; as, 

God, God ; goden, gods. 
dood, death; doden, deaths. 
raad, counſel; raden, counſels. 


heed, hat; hoeden, hats. 
grond, ground; gronden, grounds. 
A month ; monden, months. 
ik zend, | ſend; wy zenden, we ſend. 
ik vind, I find; wy vinden, we find. 
ver zameld, aſſembled; 4 meenigte verzamelde, 
the crowd afſembled. ; 


All terminations in heid, muſt be written * 
#4, and not with z, as ſome do, and this for the ſame 
reaſon as above; as, 


gezondbeid, 


plural 


gezondbeden. 
gemoedelykbeid, gemoedelykbeden. 
. Eeuwigheia, — Eeuwigheden. 


(2.) Contrary to the above, we muſt write 


with f final, all thoſe words which have ten in 
plural ; as, 


hout, wood ; bouten, woods, 
zout, ſalt; zouten, ſalts. 
ſebuit, barge; ſchuiten, barges, 
uit, flute; fluiten, flutes. 
punt, point; punten, points. 
beeſt, beaſt ; beeſten, beaſts. 
voet, foot; voeten, feet. 
Foot, paw; pooten, paws. 


The ſecond and third perſon of the fingular, and 
C 4 - likewiſe 
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likewiſe the /econd perſon of the plural of the indica- 
tive; as alſo the ſecond perſon of the fingular and 


al of the preterimper fett of all the verbs ending 
ie and rs malt bo be written with 7; as, 


N leere, I learn. it bemine, I love. 
leert, thou learneſt. gy bemint, thou loveſt. 
leert, he learns, 5 bemint, he loves. 


gylieden leert, ye learn.  gyliedenhemint, ye love. 
O leerdes, thou learned(ſt. | gy bemindet, thou lovedſt. 
gylieden leerdet; ye | * bemindet, ye lov- 


It oſten * a very great difference -in 
the ſignification, whether a word is written with # 
or g final. Fer the information of the learner, I 
therefore ſhall add ſome of thoſe words ; as, 


Aard, earth; aart, nature, temper. 
blood, timid ; 
bond, of the verb bin- 
dien, to tie; | 
Board, board ; - $00rt, bores, as, he bores, 
bod, offer; 
gebed, prayer; 
graad, degree; 
lied, ſong; liet, to let a thing alone. 
brad, offered; boot, a barge, or boat. 
blood, lead; boot, a ſucker of a tree, a 
twig, | 
mandy oe. boning-raat, honey- 
. comb, &c. 


ey r vhich ſhould be 
written with dt; and theſe are ; the and 


* 1 2 
a Per 


0 4 
* 
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perſon of the* plural in the indicative preſent, 
when the firſt perſon ends in 4; as, 


Gy bindt, | thou tieſt. 
by bindt, he tics. 
gylieden bindt, ye tie. 
gy vindt, | 5 ndeſt. 
by vinat, he finds. 
g ylieden vindt. ye find. 
O antwoordt, thou — or re- 
Ey ant woordt. he n anſwers, 


gylieden antwoordt, ye anſwer. 


It is neceſſary to obſerve, that the Dutch double. 

the d in the preterite of all the verbs whoſe; 
infinitive ends in den, and whoſe indicative pre- 
ſent has one 4; as, 


IN doode, I kill; dooden, to kill; 
i bleede, I bleed; bloeden, to bleed; 
ik voede, | feed; voeden, to feed, &c. 


Preterite. 
Bloedde, bled. ik ſpoedde, I haſtened, 
it voedde, I fed. Ke. 
it hoedde, I took care. | i& wiedde, I weeded. 
ik kleedde, I cloathed. | it fmeedde, I forged. 
it laadde, I loaded. ik wondde, I wounded. 
it doodde, I killed. &c. 


The verbs which have already two ds final in 
| the indicative preſent, and infinitive mood; require 
likewiſe a difference in the preterite ; ſuch words 
therefore muſt be written; as, 


It ſebuddede, I fhook. 
oy ſebuddedet; tou ſhockeſt. 
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wy ſchuddeden, we ſhook. - 
gylieden ſchuddedet, ye ſhook. 
zy ſchuddeden, they ſhook. 


The above is an obſervation which ſhould be 
attended to, fince the beſt writers have of late 
made it their practice. 

When at the end of a word, the d is formed 
with an apoſtrophe, this is to ſhew that an e has 
been omitted; as, | 


Tk bied', I offer. | ik ſpced', I ſpeed. 
ik braad', I roaſt. i gebied, I command, 
ik ved, I feed. &c. 


Sometimes we write the d at the beginning 
of a word with an apoſtrophe, tn order to ſhew 
likewiſe that an e has been omitted, as: 


D' Almagtige Gad, the Almighty God. 
Geerſfte tyding, the firſt news. 

. © oorlogs-donder, the thunder of war. 
d' aangenaame lente, the agreeable ſpring, 


F. 


We muſt now add a few words on the F, as 
ĩt is a letter which has much of the ſound of the 
V, and is by many uſed without properly diſ- 
criminating between the one and the other; a 
few examples will be ſufficient to ſhew this; as, 


In ſome words (it muſt be acknowledged) it 
| | | - makes 


* 
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makes no difference, nay, even reſpectable wri- 
ters do not agree; as ſome write, 


Vlés, bottle; others fles 


vleermuis, bat; — fleermuis 

Vrantrijt, France; — Frankrijk. 

ar act mils; — jonkfrouw. 
Vriefland, Friefland; —— Frieſland, 


In ſome words, however, it makes a differ- 
ence in the ſignification, but this is moſtly at 
the beginning of words, as in the following 
examples : 

Feil, a fault; veil, ſor ſale. 

feilen, to fail; veilen, offer to ſale. 
Fel, violent; vel, ſkin. 


On comparing what we have obſerved about 
the letter F, with what muſt be ſaid concerning 
the letter V, I hope to give a ſufficient rule to an 
intelligent perſon, which of the two he is to uſe; 
and ſhall therefore only add a few words on the 
Fi and F uſed inſtead of ph, 

The F, when in the middle, is always diſtinQly 
heard, though the laſt is rather melted into the 
next vowel; the one ends a ſyllable, and the other 


begins the next ; as, 


Straffen, puniſh; ftraſſing, i 
ſchaffen, furniſh; A — 
| blafjſen, bark; 


koffer, 


The / is freq uently uſed inſtead of pb i in the 
following —_ which, on account of their ſimi- 
larity with the Engliſh, it is not neceſſary to 
tranſlate: 


Pat iſar. 


| 
| 
| 
| 
9 
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Potifar. Jeſta. Filoſaſie. 
Filaſoc,. Filadelfia. Memfis. 
Faras. Filiſtijn. Stefanus. 


The F is written with an apoſtrophe, when 
for the ſake of accommodating proſody, the 
word is curtailed of a ſyllable. 


G. 


There are a number of words in Dutch, which 
begin with g, and terminate in g or ing. 
The g, as well as other letters, is ſometimes 
written with an apoſtrophe, as : 
Op dat ik vraag, that I may demand. 
op dat ik bebaag”, that I may pleaſe. 
op dat ik zwijg, that I may be ſilent. 


| It is fo written likewiſe in the declenſion of 
ſome nouns ſubſtantive ; as, 


Der overwinning”, of the vitory. 
in de belegering, 2. 
verzocking” 


When the g is doubled, bn ene 
ſerved, as what I remarked on the double F. 
And this alſo holds good with reſpect to the 
double g, when at the end of a word, and written 
will an apoſtro 
In profody, the'g' with an apoſtrophe ſignifies 
"grand gy. 

4s p | Hebs des, 4 C! way bulp:bereid, 1 
26 & ons mac bebt b ; 


| 4272 
3 


H. Iam 


DUTCH LANGUAGE. 29 


H. 


I am ſurpriſed that ſome people cannot aſpirate 
the h, nor perceive the difference between the ſound 
of ha and a. I formerly thought, that this originated 
from education, as it is the cuſtom, in ſome coun- 
tries, to confound the one with the other. This 
particularly ſeems to be the caſe in Zealand, one 
of the provinces of the Netherlands; they ay, 

Aring, inſtead of  haring. 
and, ——— hand. 
alf, | half. 


Since I have reſided in England, I am con- 


vinced, that the fault lies not merely in education 
(as is the caſe in Zealand) but that actually ſome 
people cannot diſtinguiſn the one ſound from 
the other; as an intimate friend of mine, after 
many trials, which at my deſire he has made, 
is {till unable to perceive the difference, and will 
frequently write as inſtead of bas, and vice verſa, 
bas for as, &c. 5 
This being the caſe with ſome people, and 
as I am convinced, that all labour would be loſt 
on them, I ſhall not try to correct them; but 
only obſerve, that the ſound of the þ is exactly 
the ſame as in Engliſh; and that it is muie 
when at the end of a word, in which caſe it 
lengthens the ſyllable; as, Jebovab, Feremidb, 
Feſaidb, Sc. We have many words in Dutch, 
which have th at the beginning, middle, or in the 
termination ; but there is nothing in the ſound, 
which requires ſuch particular exertion of the 
organs of ſpeech, as in Engliſh, it being always 
pronounced like a ſimple 7. * 1 
„ — 13 


— — — — —V — —— 
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Is always pronounced as the Engliſh 7, in the 
words yacht, Yawl, year, yawn, Se. 

The termination je, makes the diminutive; as, 
_— paardje, ftokje, boekje, neusje, oog je. Which 
words are made of, hond, dog; paard, horſe ; 
Hat, ſtick ; boek, book ; neus, nofe ; oog, eye, &c. 

Some make the diminutive with ken, as: 
hondeken, neuſten, &c. 

When je ſollows d, in ſome words, it does not 
make the diminutive; but this is the only ex- 
ception, and there are but few of thoſe words; as, 


Boſchaadje, grove. pluimaadje, plumage. 
per /omaadje, perſonage. | plantaagje, plantation, &c. 


In all * words, 3 


he. 
- Some write Plantagie, perſonagie, &c. 


K. 


Though (as we have obſerved before) the & 
is frequently uſed inſtead of c and cb, there are 


nevertheleſs ſome words, which invariably ſhould 
be written with &; as, 


| kaart, card. 
_ cheeſe. 
circle. 


wh | 


* 
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In ſome words, the & occurs ſeveral times; as, 


Batten, to bake. | ftukken, pieces. 
bakken, to chop. klokken, bells. 
zZakken, ſacks. | krakkeel, quarrel. 
drukken, preſs. | kockkock, cuckoo. 


Both the and kk, at the end of words, are 
written with an apoſtrophe, in order to facilitate 
proſody, and in the fame caſes, as I before ob- 
ſerved. 


L. 


The / has nothing particular in its ſound ; and 
what I obſerved with reſpect to the other letters 
(being ſometimes written with an apoſtropheat the 
end, when either alone or double) is applicable to 
the J. I only obſerve, that in monoſyllables, 
where the I follows a ſingle vowel in the ſingular, 
it muſt be doubled in the plural. 


E, has ellen. vel, has vellen. 
wel, pea wellen.. bal. 3 — Ballen. 


When in the ſingular the / follows a. double 
vowel, it is only ſeparated from the firſt ſyllable, 
and joined to the termination en in the plural; as, 


| Kool, cabbage; koo-len, 
ſcbool, — 1 ſchools. 
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middle of a word, the firſt ends ane, and the ſe- 
cond begins the next ſyllable ; and when at the 
end of a word, both the fing/e and double m are 


written with an apoſtrophe. 


I. 


The above obſervations may be applied to the 
N; I therefore only remark, that in the following 
words, where u final is written with an apoſtro- 
phe, ic likewiſe indicates that one ſyllable is 


dropt. 


Mijn”, zijn, geen, een”, 
are 
Minen, Tijnen, geenen, enen. 


P. 


I have ſhewn before, that though the P is rather 
fimilar in ſound to the 3, nevertheleſs there is 
difference enough to judge, with which of the 
two a word muſt be written. The p is doubled 
in ſome words, and written with 2 
when at the end of a word, either ſingle or 
double, according to the rules, which we gave 
before, viz. 

1. When two vowels precede the ſingle p, at | 
the end of a word, then the p is written with an 

apoſtrophe. This occurs in the ſubjunctive of 
verbs, and in declenſion. 


Op datik bop, that I may hope ; 
bet anker onser boop', the anchor of our hope. 


2. The p is doubled in the infinitive mood, 
of ſome. verbs and alſe in ſome nouns ſub- 
| ſtantive. 


* 
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ſtantive. When this is the caſ-, then Dis 
written with an apoſtrophe (as above) in the 
ſubjunctive mood, and in declenſion of the noun, 
vix. 


Op dat ik klepp', that I may knock ; 
op den topp, on the ſummir. 


R. 

- The r requires no particular obſervation, as 
its ſound is lo well known in the Engliſh lan- 
guage, and ſimilar to that in Dutch. It is written 
ſingle, doubie, and with an apoſtrophe, in the ſame 
manner as the other letters. In monoſyllables, 
when--preceded by a ſingle vowel, it muſt be 
pronounced ſtrong, viz. 


Nar, fool; ver, far, &c. 


F. 


Having already treated on the 8, in another 
place, I ſhall only add, that I find no where a 
particular rule Jaid down, by which it may be 
determined, whether a word is to be written with 
an / or 23 practice alone muſt find out the 
difference in ſound, and the words which the 
Dutch utually write with one, or the other. 

The / frequently precedes another conſonant, 
which is never the caſe with the z. 

A fingle , with an apoſtrophe, is frequently 
uſed for des, or is, viz, 

's mans kinderen, the man's children. 
lands overheden, the rulers of the realm. 
dat *'s goed, that is good. 

— 


dat 
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dat 's veiliver, that is ſafer. 
wat i ae corzaak ? what is the reaſon ? 


3 


Having made many remarks, when I ſpoke 
of the d, and ſhewed, not only its ſimilarity in 
ſound with the r, but alſo, how to diſtinguiſh 
between one and the other, in thoſe words, which, 
without a proper rule, cannot be written correctly; 
I think it unneceſſary to repeat the ſame, or add 
any thing to it; ſince for the reſt, the ſound and 
uie of this letter, is the fame as in Engliſh, and 
OCCurs in a great number of words. | 


Fs 


The ſound of the v is very much like the 
, and in ſome words it is indifferent, whether 
they are written with one or the other; though 
in others, it alters the ſignification, as I have 
ſhewn, when ſpeaking of the lenter f. 

At the beginning of a word, we moſtly diſcover 
which of the two | Forth ſhould be uſed, but at 
the end, ic is not fo eaſy, and therefore neceſſary 
to give the following rule 

All words, both ſubſtantives and adjectives, 
as alſo the verbs and participles, which have in 
plural ven or ve, viz. brieven, dieven, ſcbrijven, 

&c. ſhould terminate with v. 

All derivations muſt keep the v of their pri- 
mitive, viæ. 


ontvangen, receive. opvaaren, aſcend. 
entvairen, depopulate, | opuoeden, educate. 
| ont vlieden, eſcape. opvolgen, ſucceed. 


The 


DUTCH LANGUAGE. 35 


The fame accommodations for proſody are 
made with this letter as with the others. 


TL 


The ſound of this letter, is the ſame as in 
Engliſh ; but it muſt be obſerved, that we never 
uſe it as in the Engliſh words 


Write, wretch, wring, wriſt, &c. 
Its ſound being always heard, when before 


7, as | 


wroeten, to toil. 
wroegen, to have remorſe. 
wreeken, to revenge. 


Wrok, malice: 
wrongel, curds. 
ken, to move. 


In many words, the kw is uſed inſtead of gu ; 
and more properly, ſince it is ,now a prevalent 


_ cuſtom to write: 


Kwaad, evil. kwaal, diſeaſe. 
kwalm, ſteam. kwant, fellow, &c. 


And in a like manner moſt of the words, which 
were formerly written with qu. 

The termination ex, making the plural, it muſt 
needs appear reaſonable, that the ſingular of 
thoſe words, whoſe plural is wen, muſt terminate 
with w; viz. 


Eeuwen, centuries ; eeuW., 
leeuwen, lions;  teeuw, 
Touven, ropes; tout. 


D 2 X. This 
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A. 

This letter is now very little uſed in Dutch, 
except in ſuch words, as are taken from the 
Greek, and other languages. The ſame ſound 
can be produced by ks and kz, viz. blikſem, or 
blikzem, which uicd to be written d/ixem, light- 
ning. 


Z. 


The z is uſed in a number of words, and has 
a ſound between the / and c, with which it muſt 
not be confounded. Though of a more exten- 
ſive ule in the Dutch, than in the Engliſh lan- 
guage, the latter has words to which 1 it gives the 
fame found ; vix. 


Zeal, zealous, zcbra, zeſt, c. 


It will therefore be neceſſary to bear this in 
mind, in order to know, which words muſt four 
written with z or /. In this, even fome g 
Dutch writers are not correct. It mou — 
be remembered, what I obſerved before, viz. 
that the z never precedes a conſonant. 

Z, when written with an apoſtrophe, ſignifies 
ze and zij; 2" is groct genoeg, Ihe is tall enough; 
2 is ⁊ijn en ſhe is his friend. 


Of Diphthongs. 


Though I have had an opportunity of ſpeak- 
ing of ſome of the Diphthongs, I think it neceſ- 


fary 
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ſary to put them in this place together, in order 


to have them all in one view ; they are : 
the ae, in waereld, world. 


ai, — hair, hair. 
ei, — einde, end. 
eu, — Leur, choice. 
ic, — Zier, beer. 
ce, — boer, clown. 
out, — bout, wood. 
ut, — duit, a copper coin. 
aai, — taai, bay. 
aau, — blacuw, blue. 
een, — leeuw, lion. 
ich, — mieuto, new. 
cei, — moeite, trouble. 
o, — book, hay. 


Of Syllables. 


The Dutch have words of many ſyllables, 
ſome of 6, 7, 8, and even g; viz. Kin-der-ag-tio- 
be-den,. Puerilities; A ler-0n-barm-har-tio-fte, 
Moſt unmerciful ; Con tan-ti no po-li ba- nen, Peo- 

le of Conſtantinople; O. ver- ali cin te gen- vcr- 
dig- beid, Omnipreſence, &c. By artending pro- 
perly to the pronunciation, it may beſt be learned 
how to ſeparate the ſyllables. 


Of Punctuation. 


The punctuation is a part of writing, to which 
every man of education ſhould attend, Ir is 
this, as well as good orthography, that diftin- 


iſhes him from the vulgar. 
The Dutch have, like other nations, the fol- 


lowing marks of diſtinction: 
1. The comma (,) comma. 


2. — ſemicolon (3) comma-punt. | 
D 3 3. The 
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3. The colon (:) dubbele-punt. 

4. — punctum (.) fip or punt. 

5. — note of interrogation (?) vraag- teten. 
6. — mark of aqmiration, or exclamation (!) 


. bet ver wonderings, or uitroepings- 
teken. 

7. — parentheſis () bet tuſchenſtellings- 

tẽkenen. | 


8. — brackets or cretchets [] de text-haaken. 
9. — apoltrophe ( ) het verkortings-itken, 
10. — circumflex () de omgebcogen-toon. 
11. — acute accent () de ſtherpe-toon. 
12, — grave (* ) de zwaare-toon. 
13. — hyphen, or mark of connexion ( (-) 
bet keppel- teten. | 
14. — ſeparation points ** ) ber deel-teken. 
15. — quotation mark (*— ) bet aanbaal- 


ings-teken. 
Any other marks, which authors may make, 


are more or leſs their on choice or inven- 

tion ; but the above ought to be known by 

every one, who makes any pretenſions to gram- 

mar; and, therefore, we {hall ſay a ſew words 

on each, in order to make the reader acquainted 
. with them. | 


1. Of the Comma () 


The comma is uſed to divide all the leſſe 
parts of the fame ſentence, and indicates, that 
in reading, a ſmall pauſe muit be made. 


EXAMPLE. 


Straf nooit, dan met tegenzin, en ver pee altijd, 
met vermaak. . 
Puniſh always reluctantly, and forgive with 
pleaſure. 
Nog 


* 
* 
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Nog dood, nog leven, nog engelen, nog machlen, 
nog eenig ander ſchepze!, zal mij van uw — 
kumen ſcbeiden. 

Neither death, nor life, nor angels, nor powers, 
nor any other creature, + a ſeparate me from 
thy love. 


« Natuur en tyd, Voorwaar trvee aartzen, die, 
niet zelden, 
Veel grocter kuuren doen, dan u myn pen kan 
melaen, | 
« Genazen t wif welbaaſt, Sc. 
P. H. Themmen. 


2. The Semicolon (;) or Comma punt. 


The ſemicolon is uſed to denote a longer 


pauſe, and a bigger part of the ſame ſentence 
than the comma. | 


EXAMPLE. 


&« Zo juicht een chriſten, ⁊elvs in naare tegenbeden; 


« Niets flcort zyn waare vreugd, in 't onacr- 
maanſch geweſt ; 
« Het ſcherpy? vernzft verdwealt, van i ſcheen: - 
; ris ſpoor der reden; ; 
* Maar godſclienſt ziet In tro:ft, in ceucvigheid 
gee . 88 
Petr. Moens. 


De hemelen verlellen Geds ere; en bet uitſpanzel, 
ver tondigt zyner honden-wwerk. 

The heavens declare the glory of God; and 
the firmanent ſhewech his handy-work. 


2. The Colon (:) or Dubbele-pant. 


The colon is uſed to denote a more perfect 
D 4 | part 
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part of a period, and requires a longer reſt. It 
is generally put, when a ſentence is ſo far perfect, 
that only ſome further explanation is added, viz. 


* Alle dingen die gij wilt, dat u de Menſchen doen 


te zouden, doet gij hen ook alzoo: want dit is de Wet 
cc en de Profeten.” 


All things whatſoever ye- would, that men 
ſhould do to you, do ye even ſo to them: for 
this is the law, and the prophets. Matt. vu. 12. 

It ſhould be noted, that a colon, and a ſemicolon, 


are often uſed one for the other, eſpecially both 
in the Dutch and Engliſh bibles. 


4. The period, or full ſtop (.) ip, or punt. 


This is uſed at the end of a complete ſen- 
tence. 


ExAMPLE. 
De Vreeze des Heeren, is het Beginzel der Wijfheid. 


The fear of the Lord, is the beginning of wiſ- 
dom. 


5. The Note of Interrogation (?) Yraag-teeken. 
The name itſelf tells us of what uſe it is. 
It requires as long a ſtop as a period, and indi- 
cates a queſt! | 
EXAMPLE. 


| Zoude bij die 't Oor plant, niet beoren? die 't Oog 
formeert, niet aanſchoutven? 

He that planted the ear, ſhall he not hear? 
he that formed the eye, ſhall he not ſee ? 


6. The Mark of Admiration or Exclama- 
tion ( ) Verwonderings of Uitroepings-teken. 


Fhis is put to Genity * urpriſe, diſap- 
0 pain, exclamation, Cc. / * 
| EXAMPLE. 
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EXAMPLE. ; 
tf, Me FiaTE 


Voorzienigheid ! 6 Voorzienigheid ! wik enſcÞF u 
te aanbidden! zeker hebt gij, Vader van uwe ſchepzelen! 
ook myn gelul bedoelt, teen ume band my aan bet 
niet onttroł. Feith, Julia, p. 50. 


Providence! O Providence, I wiſh to adore 
thee ! Certainly haſt thou, father of thy creatures! 


intended my happineſs, when thou didſt draw 
me from the duſt. 


Hee liefelijk zijn my uwe gedachten 6 God! hoe 
groot is Let getal derzetven ! Pſ. cxxxix. 17. 


How precious are tay thoughts unto me, 
O God! how great is the ſum of them ! 


Th elendig menſch! wie zal my verloſſen van bet 
Ligchaam, deſes docds'. Rom. vil. 24. 

O wretched man that I am! who ſhall deliver 
me from the body of this death ? 


7. The Parentheſis () or Tuſcbenſtellings- 
Itkenen. 


A parentheſis is uſed, to include ſomething, 
chat is not neceflary to the ſenſe, but brought in 
by the by, to explain or illuſtrate it; as 


EXAMPLE. 


Eert uwen Vader, en uwe Maeder (het well het 
eer ſte gebad is met eene beleſte) op dat het u wel gad. 

— thy father and thy mother (which is 
the firſt commandment with a — that it 
may be well wich thee. 


« Zy 
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t Fx Pilatus antweordde hem, zeggende : Wilt 
« gy dat ik u den kooning der Foden los laate? 
« (want by wiſt, dat bem de Joden door nijd over- 
* 22 badden) maar de over prieſters bewogen 
« Ze ſchaare, c.“ Mark, xv. . 
But Pilate anſwered them, ſaying: Will ye 
that I releaſe unto you the king of the Jews? 
(for he knew, that the chief prieſts had delivered 
him for envy) but the chief prieſts moved the 


people, &c. 
8. The Brackets or Crochets [] Text-haaken: 


Theſe are uſed, when words are added, which 
explain ſome former, that may not be clear 
enough, viz. Zeo ras my zulks ter ooren | ter myner 

kenniſſe| kwam. | 
As ſoon as I was appriſed [got intelligence} 
of it. 

F 9. The Apoſtrophe () Yerkortings-itken. 

This is uſed to ſhew that one or more let- 
ters have been omitted; in order to abbreviate, 
and at the fame time improve the found; viz. 
, inſtead of bet; dees inſtead of deeſe ; wand len, 
inſtead of wandelen ; 'er inſtead of daer : an ob- 
ſolete ſpelling of daar. This laſt abbreviation 
being much in uſe among the Dutch; I will cake 
an opportunity, to ſay more in another place. 

10. The Circumflex () or Omgeboogen-tocn, 

Is uſed when a confonant is omitted between 
two vowels, in order to melt two ſyllables into 
one, Viz. teer, won, alree, beneen, eel, lein, mee, 
bien, inſtead of teder, woeden, alnlae, beneden, gidel, 
keden, mede, Bieden, &c. ' 

Ir is alſo uſed as in Engliſh, to lengthen the 
found of a vowel; as Jebovd, Elkans, Judd, &c. 

3 Y Some 


, 
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Some write theſe words {and I think better) 
with an þ iinal ; as Jehovah, Elkanahb, Judab, &c, 
Vide Watts; and Encyclop. Brit. &c. 


11. ThE Acute Accent (“) Scherpe-toon. 


Where this mark is placed, it indicates, that 
the voice mult be raiſed or ſharpened. When 
in monoſyllables it is placed on two vowels, then 
that word muſt be pronounced with emphaſis. 

The uſe of accents, with regard to the vowels, 
on which they are placed, we have already ſhewn; 
it would, therefore, be ſuperfluous, to add any 
thing on that head; the more ſince the Engliſh 
are perfectly acquainted with the difference in 
ſignification, when the accent is put on one or 
the other ſyllable ; having, however, oblerved 
before, that ſuch monoſyllables as have two 
vowels with an accent, muſt be pronounced with 


emphaſis. 


| EXAMPLE. 
y beiden lee ven vreedxaam tn cen buiz. 
We both live peaceably in one houſe. 
Hij drong deer. He puched through. 
Vas 
cent () or Zwaare-tocn. 


12. The Gra 


This accen & the ſame effect on the vowel, 
over which it is placed, as the former; but it 
gives rather a more hollow or lower found. 


13. The Mben (-) or Koppel-teken. 
A hyphen jolns two words together, which 


make a compound; as treur-fpet, tragedy ; kiugt- 
Del, comedy. me join theſe words together, 


and write, treur/hel, &c. 17 
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If a line end in the middle of a word, 7 is uſed 
to ſhew, that thoſe divided Tyllables ſhould be 
joined together in reading, and make but one 
word. 

The Dutch uſe it likewiſe in the following 
words : 

Gaat-hy ? does he go? 
Lemint-hij2 does he love ? 
geeft-mij. give me. 
berinner- u. recollect, &c. 


14. The Dialyſis ( * Deel-itken. 


This is uſed when two vowels follow each 
other, and muſt be — ſeparately in 
diſtinct ſyllables : as, 


Iirazl, Pcezy, Goel, Ropbail, 


15. Quotation Mark ( © ) Aanbaalings-titen. 


A Quotation, in Dutch, is marked with com- 
ma's, thus ©; and is uſed when ſomething is 
repeated, or quoted out of another author, both 
at the beginning of the quotatign, and at the be- 
ginning of every line of it; and at the cloſe of 


the quotation, it is reverſed}; $5 


4 11 verſchiet! voor den 
&« en een van ons miſdadig te jen 
& ziel, keert op de enkele verbegdiig er van in my 
. Z Jl 


One of the beſt Dutch wri 
3 hart pect! to 
re 
imagination of this harrows 

tom of my ſoul.” 
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Etymology, or Oor ſpronghunde. 


Etymology diſtinguiſhes, in Dutch, the words 
in 10 claſſes, which are called 


Parts of Speech. 
Theſe are the following, viz, 


1. Particle, het lidweord. 
2. Noun Subſtantive, ze!fftandig naamtvcord. 
3. Noun Agjective, bijvoeglijk naamwoord. 


4. Pronoun, © de vcornaam. 

5. Verb, het werkwoord. 

6. Participle, | het deelwoord. 

7. Adverb het bijwoord. 

8. Con ;unibp, het Zaamenvoeg el. 
9. Prepoſition, het vcorxetſel. 

10. Interjection, bet tuſchenwerpzel. 


The following example includes the different 
parts of ſpeech ; and the annexed numbers will 


* them aut. 
3 1 2 
UO God! fie be * wi en goed zi * _- 
befier over. 4 4 Wereld, 255 45 Men ye, door 5 
deut- lar ” 


. 


Man rega duty; will praiſe thee, O 
God! when thou haſt favoured him with thy 


bleſſings. 


1. Of t article, or het Litwocrd. 


The particleMrve to make a diſtinction of 
caſes and genders; and are alſo uſed in the declenſion 
of nouns. 1 — de, het, een. 


by zijn pli gt * welzija 


- 
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De is of the maſculine and feminine; bet, of the 
neu. er; ee, of the maſculine and neuter ; and eene, 
of the feminine gender. 

Theſe particles are declinable, as well as the 
nouns and pronouns. 


Declenſion, 


Ils a variation of the termination, in certain 
caſes and numbers. 

Having o ſpeak more largely of this, when 
we come to the declenſion o 


unt, I ſhall here 
only obſerve : 
1. That there are two 2 ſingular and 


plural, or entelvoν¹g, oudig. 
2. We have ſix caſes. - þ 


1. The Nominative. 
Genitive. 


„ 

3. — Dave. 

4. — Accuſative. 
5. — Vocative. 
6. — Ablative. 


3 
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Dat. aan de, or den. to the, 

Acc. die. the. 

W. 466% O the. 

Abl. van de. from the. 

Feminine Singular, Exkelvoudig Vrouwelyk. 

Nom. die. the. 

Gen. van de, or der. of the. 
Dat. aan de. to the. 
Acc. the. 

Voc. 904. O the. 
Ahl. * van de. from the. 
Feminine Plural, Yrouzvelijk An 

Nom. dle. the. 


Gen. wan de, or der. of the. 
Dat. aan de, or der. to the. 


Acc. de. | the. 

Voc. 3 O tee. 

Abl. van de. from the. 
Neuter HOW Onzijdig Enkelvoudig. 


Nom, 


Abl, van ber, or van den. 


Neuter Plural, Onzijdig Meervoudiy. 


Nom. &. 
Gen. van de, or der. 
Dat. aan de, or den. 
Acc. 
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Acc. as. 
Voc. ò de. 
Abl. dan de. 


Een. This particle is always ſingular, before 
the three genders, and runs thus: 


Nom. een, eene, een. a, or an. 
Gen. gens, eener, eens. of a, or an. 
Dat. aan eenen, eene, een. to a, or an. 
Acc. enen, eene, cen. „ 


Voc. ò eenen, ene, een. FF a, Or an. 

Abl. wan eenen, cence, e om a, Or an. 
Obſerve that een, is "* the ſculine and 

neuter, and ene of the feminine er. 


The Uſe of the Pa 


* , die, &c. 

The Ergliſh always uling the particles, the, 
that, and this, promiſcuouſly before all nouns, 
as — inſtance: the man, the woman, the horſe; 
that ſtreet, that field, that houſe; #bis bird, this 
beaſt, this way, &c. ; for which the” Dutch ſay : 
de man, de vrouw; het paard, het kind; die ſtraat; 
dat veld, dat huiz ; dzeze vogel, deeze weg; dit 
beeſt, &c ; it becomes an almoſt inſurmountable 
difficulty for the Engliſh, to the right uſe of 


theſe particles, becauſe no rules have 
| yet been given for it. Ho will endea- 

vour to make it as plain more par- 

ticularly, when I ſpeak of the of nouns. | 


2. Of Nouns, van de Naamer. 
Nouns are words, „ e Wa and things 


are named, and diſtinguiſhed, viz. 
een menſch, a man. | ſcboon, clean. 
een kind, a child. | ferk, © ſtrong. 
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een beeſt, a beaſt, 2 > 
een vogel, a = hoop, high. 
een koning, a king low. 


een boom, a tree, &c. E foul, &c. 


Theſe nouns are divided; into ſubſtantives, and 


adjectives. 
Sub are nouns, f gnifying the thing it- 
che help of any 0 other word, viz. 


ſelf, wi 
een golf, a wave. 
een bertog, a duke, &c. 


plete ſentence i < | 
De aarde bervt, ¶ earth trembles. 
de zom ſchijm. the ſun ſhines. 
de heriog ae, . 


Adjeftives cannot be uſed alone, as having no 
perfect ſignification, unleſs joined to ſubſtantives, 
whoſe form and quality they expreſs ; as, 


zwak, weak. 
vnil, foul. 
* &c. 


| join 
together with a hyphen, of which the firſt, paſſes 
ſor an adjective; viz. 


Of 
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Of Nouns Subſtantive, van de zelſſtandige 
Naamwoorden. 


The Nouns Subſtantive may be divided in 
four claſſes, and diſfWWpuiſhed accordingly ; viz. * 


; 1. Nouns Proper, eigene. 
2. — Appellative, gemeene. 
3. — Primitive, 
4 — Derivative, ae 
5. — Copulative, ; 


1. The nouns ſub/tanky ad her, are the names 


of men, countries, tow 


Een menſch, Wb 
een kin WM: child. 
een beeſt, 8s beit. 
een vogel, a I &c. 


3. Primitive ſubſtantives, are the originals, from 
which others may be formed; as, | 


Viſch, fiſh. 


Theſe derivatives, have vatious terminations, 
viz. ſchap, iſt, dom; and ſome ſubſtantives, 
which are derived” from adjectives, end in beid, 
and ze, viz. | 


Meeſter, maſtery © 3 — exS 
* friend 5 Re: bap, 


. 
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Latin, Latin; Latijniſt, Latiniſt. 
Paus, pope; pauſſdom, popedom. 


groot, great; grootheid, greatneſs. 
dit, thick ; thickneſs. 
diep, deep; depth. 
bog, high 3 heighth. 
5. Coj latives are words which are compoſed 


of two Ives, VIZ. 


| * 
countryman. 
trading town. 


comedy. 


are from verbs, viz. 
to eg eeler, eater. 
geever, giver. 
ider, taylor. 
zebouden, F behoudenis, ſalvation. 
groeten, to falutez greetenis, ſalutation. 


All diminutives are derived from nouns ; and 
moſt verbs, may be turned into nouns ; viz. 


cen boom, a tree; een boomtje or boomken, a 
little tree, &c. 
eeten, bet exten, food. 
Maapen, bet flaapen, ſleep. 
Of t der of Nouns. 


The Dutch have three genders, viz. mg. 
culine, feminine, and neuter. The reader is re- 
ferred to what I have already faid, when I 
ſpoke of the particles ; but as what I have 
. obſerved before, is not ſufficient to determine 
whether a noun is of the maſculine, or feminine 
_ — (for many are A both) I will now lay 


down 
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down ſome general, and more certain rules 


which will clear this point. 

All ſubſtantives, whoſe particle is des, in the 
Genitive, and den, Accuſative, are of the 
maſculine gender. | 


The following examples, will elucidate this; 


iS. 
PB bergs, the ſummit of K. 
Hy ftond op den berg, he ſtood upon We moun- 


De ſcbors des booms, il 
Ie beb den boom ⁊ien MM 


All jubſtantives, what 
are feminine, viz. 2 


De vrugten der . the fruits of the earth. 
De viſeben der zee, the fiſhes of the ſea. 
SO Tu the vanity of the world. 


All fubſtantives, whoſe genitives terminate in 
des and zes, are of the neuter , VIZ. 


De boomen des veld 3, of the field. 
Het dak des buizes, or , the roof of 


the houſe. 


Though we ſhall have to ſpeak more 
on the ſubject we are now upon, when we treat of 
_ the declenſions; nevertheleſs, I will now give 
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preacher. 
giver. 
taker. 
creator. 


fiſher, 


2. Words ending in fer are of the feminine 


gender, vir. 
Nazifter, ſcamſtreſs. 


WH beid are of the feminine 


vroomigheid, piety. 
- enormity. 


fn ; 
waarheid, truth, &c, 


5. Such as relate be perſons, dt fn 
ling, are of both maſculine and feminine, viæ. 8 


. | leer diſci 2 
. _ | 


3 6. N 
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6. Nouns ending in. ſchap, are generally of the 


feminine gender, vi. 


Boodſchap, meſſage. | | meeſter/chap, maſterſhip. 


eigen/chap, attrib rekenſchap, account, 
vr iendſchap, friend &c. 


Some are of the feminine, or neuter gender, ac- 
cording to their ſignification, viz. » 


Apoſtelſchap, apoſtleſhip. 
priefter/chap, prieſthood. 
burgerſchap, ſhip, &c. 
Theſe words are of the * gender, when 
they ſignify the ſtation or 2 Fi perſons ; but 
when they ſignify a nu le, then they 


are of the feminine gend 


ad All nouns ending in ri or j, are of the 
eminine gender, via 


Guiterij, knavery. A ſpices. 


boeveriji roguery, | ſpotterniy, mockery. 
Praterij, prattling. flavernij, ſlavery. 


8. Nouns ending in te, I erally of the 
Diepte, depth. | birth. 
dikte, thickneſs. 7 ſhape. 
lengte, length. moeite, pains. 
Some, . are of the neuter gender, via. 
Gebeentr, este fowls. 
2 — 


. | 
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9. Nouns ending in is, are generally of the 


feminine gender, v7z. 


Behoudenis, ſafety. beeldtenis, image. 
beſnijdenis,curcumciſion. | ergernis, offence. 
From this rule are ed: vonnis, judg- 


ment; getuignis, . ; and a few more, 
which are of the neuter gender. 


10. Nouns ending in zel, are generally of the 
neuter gender, viz, 


Aanlokzel, allurement. 


beginzel,, beginning. 
drukzel, # print. 
verdi fable. 


11. Nouns ending in dom, are generally of the 
neuter gendem, and tequire the — bet, 
VIZ. A | | 
Pauſdom, popery. 
biſdom, biſhoprick. 
kritendom chriſtianity. |] 


joodendom, judaiſm. 
menſchdom, mankind. 


Some few are an exception from this rule, 
and of the maſculine gender, as rykdom, riches ; 


ubles ending in uit, are of the 
fruit, ſprig. 
kuit, calf of the leg. 
luit, guitar. 


13. Thoſe ending in oud and out, are of the 
neuter gender, viz. 

"Goud, gold. 

woud, foreſt, 


bk bout, => 
Zout, falt. 
E 4 The 
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The following words are maſculine, feminine, 
. "VIZ. 
Hef, n. court of a Prince. 
bof, m. gardens. | 
Hef, n. duſt. 
ef, f. matter, ſubſtance, 
lof, n. foliage. 


The infinitive mood of verbs, when taken as a 
ſubſtantive ; and alſo the adjefFives, when uſed as 


ſubſtantives, are of the neuggyender, VIZ. 


Het eeten, eating, | , the red. 
bet gaan, walking. x #5: Þ the white. 


14. Dimimmives of e ſpoken in 
1 (page 30. neuter gen- 


1 hall nos only add, thag when we want to 
change a ſubſtantive maſculine, into feminine, we 


meet 


koopfer, — * 
vryſter, ſpinſter. 
, woman- 


teacher. 


Lines; princeſs. © 
1 — 


.. Van 


* * -1 "=: 
«4 a 
= * * 
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This rule, however, is not general, and there 
are ſome ſubſtantives maſculine, which differ en- 
tirely from the feminine, viz. 


Man, man. | ng, woman. 
jongen, boy. he, girl. 

neef, couſin. nigt, ſhe couſin. - 
hengſt, ſtone horſe. | merrie, a mare. 

ren, a male dog. | teef, bitch, &c. 


Of the Number of Nouns. 
The number of nouns is the fame as we ob- 


ſerved when ſpea — particles, (p. 46.) viz. 
ſingular and plural. 
Moft nouns terminate their plural in ex ; ſome 


in 5; and ſome in both. The monoſyllables, with 
a few exceptions, all end in en. 


There are ſuch a number of nouns which end 
in en, that it would be impoſſible to quote them; 
1 fhall therefore only give a few examples, 


uz. 
Gat, hole; gaten holes. 
7 ; kruiden, herbs, 
zZoonen, ſons. 
banden, hands. 
beenen, legs. 
kettingen, , 
ketenen, J chains. 


prayer 5 


I 
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Nouns ending in ing, make the plural likewiſe 


in en, Viz. 


Draaijing, turning; draaijingen, turnings. 
beweeging, motion; bewegingen, motions. 
reiniging, purificacilih; reinigingen, purifications. 
leerling, diſciple; leerlingen, diſciples. 


Some of thoſe that make their plural in en, 
double the final conſonant of the ſingular; and 
there are monoſyllables, whoſe final conſonant is 
preceded in the ſingular, by a ſingle vowel, viz. 


Bed bed; beds. 
brug, bridge; bridges. 
bus, box 3 boxes. 
knip, bud; buds. 
72 lip; lips. 
get, fool; fools. 
rok, coat; coats. 
zak, bag ; bags. 

ot, pot; pots. 
bal, ball. balls. 

vide alſo page 


Thoſe who write the following words with an 
F final in the ſingular, are obligWto change that 
letter into v in the plural, 25 
Lyf, body 3 liven, * bodies. 
. graf, grave; graven, graves. 
ry gaaf, gift; gaauen, gifts. 
bif, garden; boven, gardens. 
1 dieven, thieves. 
wolven, wolves, &c. 


Thoſe who adhere to the rule which I gave 
p- 34, will have no need to make this change, as 
. | | having 
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having the v already in the ſingular. I would 
however, not preſs, what I there obſerved, upon 
every body, as a fixed, though certainly a good 

rule. At all events it is beſt to be uniform, and 
adhere to one, or the other, 


Some change the / final of the ſingular, into z 
in the plural, which in moſt words is unneceſſary, 


and it is certainly more regular (where the ſound 
will permit) to retain it, viz. 


Blaas, bladder; Glaaſen, bladders. 
docs, box ; dooſen, boxes. 


muis, mouſey muiſen, mice. 
haas, hare ; haaſen, hares. 
roos, role ; rooen, roſes, &c. 
Some few words, however, require this change, 
Beurs, purſe ; beurzen, purſes. 

gans, goole; ganzen, gecſe. 


grens, boundary; grenzen, boundaries, &c. 


Words ending in er, aar, and el, terminate in 
the nominative plural in /; and in the remaining 
caſes in en, vi⁊ : 


* nom. plural. gen. &c. 


Vader, father. vader, vaderen. 
broeder, brother. broeders, broegeren. 


æuſter, lifter. | zufters, zuſteren. 
meeſter, maſter. | meeſters, meeſteren. 
vervolger, periecutor. | vervelgers, vervolgereit. 
leraar, teacher. leraars, leeraaren. 


_ diftel, thiſtle. diſtels, diſtelen. 
appel, apple. appe:s, appelen. 
tafel, table. tafels, tafelen. 

vogel, bird. vogels, vogelen. BN 

0 
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. To theſe may be added a few ending in er, 


VIZ. 
Schepen, alderman. | ſchepens, ſchepenen. 
jongen, boy. jongens, jongeren. 
Dee ma ih plurals end in 5, viz, 
Hondje, a little dog; bhondjes. 
feentje, a little ſtone; FPeentjes, c. 


Words which terminate in the ſingular in beid, 
make the plural in Biden, viz. 


wickedn# ; boosbeden. 


. ery irregular in the plural, by in- 
creaſing a Io _ termination en, Viz. 


volkeren, nations. 
beenderen, bones, 
bladeren, leaves. 
boenderen, hens. 
raderen, wheels. 


liederen, ſongs. 


eijeren, eggs. 
. calves. 


lammenp, lambs. 


- Some plural differ dil mare from heir ing 


| lars, viz. 6 

1 6 | Bedrog, deception ; bedriogerijin, deceptions. 

| Ut — treachery ; verraaderijen, treache- 
ries. 


l 
have no plural, including it in the ſingular, 
.. 8 N | LETS \ 


" 1 Y 
6 „ 0 0 ' . Kay. 
IIS , 3; | 7 
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Ka, chaff, it, pitch. 
vias, flax. gras, graſs. 
pekel, pickle. rogge, rye. 
honis, honey. | . flower. 
magt, power. 4%, trot. 
peper, pepper. boot, hay. 
vrees, fear. leer, tur. 
flaay, ſleep. edik, vinegar. 
reuk, ſmell. trow, fidelity. 
tugt, diſcipline. | dank, thanks. 
yver, zeal. kalk, lime. 


The names of mals and grains have likewiſe 
no plural. 


Some few ſubſtantives have no ſingular, viz 
Earſenen, brains ; 2 parents; lieden, * 


Of the Declenſion of the Nouns 
Subſtantive, 


The nouns ſubſtantive are declined ſingularly 
and plurally with fix caſes, in manner as we ob- 
ſerved, when ſpeaking of the particles. 


1. The nominative (ncemer) giveth the name 
and fignification of the noun, 4 cometh before 
the verb. It is ſignified or expreſſed by the 
particles een (a), de (the) bet, (it) ; and anſwers 
to the queſtion wie (who), or wat (what) * ? 

EXAMPLE. 

De heving koomt, the king cometh. 

Het huis ſchudt, the houſe ſhakes. 

2, The genitive (teeler ) being known by the 
des or der, anſwereth to the queſtion : 
5 whoſe, or whercof, wiens of van wat ? 2 
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Des konings goedertierenbeid, the king's cle- 
mency ; or, the clemency of the king. 

Het zaad der vrouwe, the ſeed of the woman. 

De diepte der zee, the depth of the ſea. 

De vcorſpoed der the proſperity of the 
church. 


3+ The dative (geever) is known by the par- 
ticles den, der, aan de, aan het, or aan eenen, aan 
eene, aan bet, anſwering to the queſtion aan 
wien ? aan wat ? to whom? or to what ? 


ExAMPLE. 

De zaak is den koning (or aan den koning) 
en aan de (or der) koniginne voorgedraagen, the 
matter is propoſed to the King and the Queen. 

It heb bet hem (or aan hem) gegeven, I have 
given it to him. 


4. The accuſative ( Haager) depends on the 
verb, and may be known by the particles eenen, 
eene, den or de; anſwering to the queſtion : wien? 
whom? wat? what? | 


EXAMPLE. 
Zy bebben den koning, en de koningin gezien, they 
have feen the King and Queer. 
Hy heeft cenen man gedood, he has ſlain a man. 
| Hey heeft eene ſchoonevrouw getrouwd, he has mar- 
ried a handſome woman. 
ij groeteden de vrouw, we ſaluted the woman. 


 $- The vocative (roeper ) is uſed for calling 
or ſpeaking to any body or thing. 
Exaurrx. 

1 O king! 


o koning 


O koningin ! O queen. 
8 


Omar! 
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O man O man ! 
O wrouw ! O woman! 


6. The ablative may be known by the token 
van eenen, eene, een, from a or an; van den, 
van de, van het, anſwering to the queſtion : van 
wien? from whom ? van wat? or van well? 
from what ? 

ExaurLx. 

Daar is een bevel gekoomen van den koning ; there 
is an order come from the king. 

Zij kwam van het land; ſhe came from the 
country. 

Hij viel van het huis; he fell from the houſe. 

Verliſt van den dood ; delivered from death. 

It heb eenen brief ontvangen van mynen vader; I 
have received a letter from my father. 


Be it obſerved, that van ſignified both of and 
from: of when it ſerves to the genitive, and from 
when it is applied to the ablative caſe ; which will 
beſt be learned by practice. Obſerve alſo, that 
aan den or den is maſculine ; and aan de feminine 
in the dative caſe. Den is maſculine, and de 
feminine in the accuſative caſe. 

Thus it appears, that the principal variation in 
declining of Dutch nouns, is made by the par- 
ticles which are placed before them. Though 


. - forme nouns admit, at leaſt in one or the other 


caſe, of diſtin terminations, which the following 
examples will ſhew. 


Declenſion of Nouns Subſtantive 


Maſculine. 


Singular. 
Nom. een man, a man. 


Gen. van cen man, or cen g mans, of a man. 
Dat. aan een man, or eenen manne, to a man. 
Acc. 
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Acc. eenen man, a man. 
Voc. 6&6 man, O man. 
Abl. van eenen man, or manne, from a man. 


ral. 
Nom. mannen, men. 
Gen. van mannen, of men. 
Dat. aan mannen, to men. 
Acc. mannen, men. . 


Voc. 6 mennen! Omen! 
Abl. van mannen, from men. 


; Singular. 
Nom. de man, the man. 
Gen. van den man, or des man's, of the man. 
Dat. aan den man, or manne, to the man. 
Acc. den man, the man. 

Voc. 6 man! O man! 
Abl. van den mann, or anne, from the man. 


Plural. x: 


Nom. de mannen, the men. 

Gen. van de, or der mannen, of the men. 
Dat. aan de, or den mannen, to the men. 
Voc. & mannen! O men! 
Abl. van de namen, from the men. 


gs 
Nom. Si thc luis, - 
Gen. des heeren, or van den beer, dhe tad. 
Dat. aan den beer, or den beere, to the lord. 
Acc. den beer, the lord. 
Voc., 6 beer | Olordt 
A "tha des bir, from the bd. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abl. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 


Abl. 


Nom. 
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Plural. 


de beren, the lords. | 

van de, or der hm, of the lords. 
aan de, or den heren, to the lords. 
de heren, the lords. 

6 Bren ! O lords | 

van de heren, from the lords. 


Singular. 
de vader, the father. 
des vaders, or van den vader, of the father. 
aan den, or den vader, ro the father. 
den nar, the — 
'6 vader ! O father! 
van den vader, from the father. 


Plural. 


de vaders, the fathers. 


der vadſen, or van den vaderen, of the 
fathers. 


aan de, or den vaderen, to the fathers. 


de vaderen, the fathers. 


6 vaderen! O fathers! 
van de vaderen, from the fathers.. 


Singular. 
. de boom, the tree. 


van den boom, or des booms, of the tree. 


| aan den beam, or den drome, 9 the tree 

den boom, the tree. 

6 boom ! O tree 

van den boom, or lone, from the tree. 
F Plural. 
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Abt” 


| Now, de berg,. the mountain. 
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Plural. 
Nom. de bimen, the trees. 


Gep. der bmen, 9 an de bimen, of the trees. 


Dat. den, or Jemen, to the trees. 
Acc. de bimen, e trees. 


Voc. 5 lines "Obes 3. 


AM. vat & bom, from the trees. 


I” 


= * 7 
von 22 2 - * N 
* 3 
. 


Sen. des ber gs, or va dn berg, « of he moun- 


Dat. aan den naam, or den naame, to the name. 
Acc. > 20m the name. 


© 4 


e 
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Plural. 
Nom. de namen, the names. 
Gen. der, or van de ndmen, of the names. 
Dat. aan de, or din , fo the names. 
Acc. de namen, the 


Voc. 4 nnen! O names | 
Abl. van de ndmen, from the names. 


We might give more examples ; but think 
it better, to leave to the reader, the forming of 
ſuch, as he thinks proper, which he may eaſily do, 
by kee ping in view, thoſe we have given him. 
We now. only add one without the particle. 


Singular. 

Nom. God, God. : 

Gen. van God, or. Gadt, or Gades 

Dar. aan God, ar Gade. 

Acc. 

Voc. 

Abl. 

Sen. 

Dat. 

Acc. giden. py 

Voc. A 

Abl. 8 

Declenfion of Nouns Subſtantive 
A Send 21 3. Fe aminine. 


Nom. & wand; the woman. 
| Sen. van de vroum, or der vrouwe, of the 
A 268  wornan. 
L 3 Te F 2 Dat. 
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Dat. aan de vrouw, or der vrouwe, to the 
woman. 

Acc. de vrouw, the woman. 

Voc. 0 vrouw ! ' Oui 

Abl. van de vr 6p e, from the wo- 


man. 


Plural. 


Nom. de vroutwen, the women. 

Gen. der, or van de vrouwen, of the women. 

Dat. aan de, or aan den vrouwen, to the wo- 
men. 

Acc. de vrouwen, the women. 

Voc. 6 vouwen ! O women 


Abl. van de vrouwen, from the women. 


Singular. 
Nom. de dogter, the 
Gen. der d6gter, or 


ber. 
ter, of the daugh- 
ter. 

, fo the daugh- 
** 


7 
Dat. der dogter, or aan 


Acc. de dogter, the daughter. 
Voc. 6 dogter ! O daughter 
Abl. van de dogter, from the daughter. 


Plural. 


Nom. de dagters, the daughters. 

Gen. der, or van de dogteren, of the daughters. 

Dat. aan de, or den dogteren, to the daugh- 
rers. | 

Acc. de di gters, or dogteren, the * 


Voc. 7 digters ! O daughters ! 


Abl. van de dogteren, from the davghrers 
= ID 
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Singular. 
Nom. de waarbeid, the truth. 
Gen. der, or v heid, of ha aa 


Dat. der, or aan beid, to the truth. 
Acc. de meg th ruth. 
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Voc. 6 waar th! 

Abl. van de Ars, of the truth, 
Plural. 

Nom. de waarbeden, the truths. — 


Gen. der, or van de waarbeden, of the truths. 
Dat. aan de, or den waarbeden, to the truths. 
Acc. de waarbeden, the truths. 

Voc. 6 waarbeden O truths ! 

Abl. van de waarbeden, from the truths. 


dwaaling, to the error. 
„the error. 2 
O error i 


Abl. van de dwaaling, from the error. 


Plural. 


Nom. de dwaalingen, the errors. 

Gen. der, or van de dwaalingen, of the errors. 
Dat. aan de, or den dwaalingen, to the errors. 
Acc. de dwaalingen, the errors. 

Voc. 6 dwaalingen ! O errors 

Abl. van de dwaalingen, of or from the errors. 


Singular. 
Nom. de fad, the city. 
Gen. dr fad, or van de fad, of the c, 
| 3 Dat. 
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Nom. de faden, the Gries | 
Gen. de, or van de fteden, of the cities. 
aan de, or den Haden, to the cities. 


cc. & fteden, the cities 


F 


Deckeaden of Nouns Subſtantive 


— 
Neuter. 
a 7 * * ” « 
. 4 = 
4 * _ 


Acc. 
Voc. 
Abl. 


Nom. & velden, the 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abl. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
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bet weld, the field. = 
6 ved O field ! e de IGG 
van bet veid, from the field, © - * - 


AX 3 


Zer, or en, of the fields. 
aan de, n velden, to the fields, * 
de velden, the fields. 
6 velden ! Of fields =. 
van de #, from the fields. 


Se, 8 

het boofd, the head. 
des boofds, or van bet hoof, a ha 
aan bet beo © ha to the head. 


> gies, of the houſe. 


4 © 


A 
4 * . 
© = - 
* 
* m KA 
* 
* T4 
* 3 


* — r aF 
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Voc. 6 buis! O houſe! 
Abl. van het huis, or van den huiſe, from the 
houſe. | 


f the houſes. 
the houſes. 


den, or aan den , 
die buiſen, the houles. 
! O houſes! 
van de buiſen, from the houſes. 


Ten huiſe ſignifies, at the houſe ; / huis, 


home. 
Singular. 
Nom. het /chip, the ſhip. 
* Gen. des ſchips, or van FW [chip, of the ſhip. 
Dat. aan het ſchip, or den ſchepe, to * ſhip, 
Acc. bet chip, the fhnp, . 


* Voc. 9 ſchip! O ſhiph 
Abl. van bet ſebip, N 
* 9 Plural. 


2 de ſchepen, the ſhips. 

Gen. der, 0 es Ss of the ſhips. 
Dar. di, or aay di fbeun to the ſpe, 
Acc. de ſchepen, the ſhips. 

Voc. d ſchepen ! O ſhips ! 
ns van de ſebepen, from the ſhips. 


Nom. bet beginſel, 
3 2 e * 


be. Nabe to the beginning, 


Ace. 
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Acc, bet beginſel, the beginning, 
Voc. 6 begin/el ! O beginning | 


Abl. van het beginſel, from the beginning. 


Plural. 


Nom. de beginſelen, the beginnings. 
Gen. der, or van de beginſelen, "of the begin- 


nings. 


Dat. den, or aan de beginſelen, to the begin- 


Acc. de beginſelen, the beginnings. 
Voc. õ beginſelen! O beginaings ! 


Abl. van = beginſelen, from the beginnings. 
Having given a ſufficient number of exam- 


ples of declenſion, aſter which all the reſt may be 
formed, I now proceed to the de ſcription 


Of the Adjectives, or Bijvoeglijle 


Naamen. 


Nouns N different terminations, vir. 


Lang, ; Kort, ſhort. 
breed, broad. ſnal, narrow. 
tout, bold. | bloode, cowardly. 

_ blizae, glad. | bearoefd, lorry. 
dapper, brave. klem, little. 
groot, great, laag, low. 


hoog, high. cneffen, rough. 
glad, ſmooth. dun, thin. 
dit, thick. ſcberp, ſharp. 


Some are derived from ſubſtantives, and have 
various terminations, viz.; lijk, ſcb, en, ig, &c. 


EXAMPLES. 


Broederlijt, brotherly. ⁊edelył, moral. 
ligchametyk, corporeal. | godelyk, godly. 
vrouwelyk, 
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wrouwelyk, ſeminine. 

eardſch, earthly. 

bemelfch, 

gouden, .. 
bouten, heatheniſh. 
bioediz, childiſh. 
moedig, woolen. 

4 ſportful. 
aardig, pretty. thorny. 
voordelig, — zealous, 
luchtig, airy. | A 

machtig, — ingenious. 
gevaarlyk, | _—_— comical. 


Some indicate the appearance of a thing ar 


its quality, dix. 


Zcetagtig, ſweetiſh. | wateragtig, wateriſh. 
zoutagtig, ſaltiſh. | kinderagtig, childiſh,&c. 


Some ſignify the want of a thing, Viz, 
Baardelcos, beardleſs. | zi ſenſelefs. 
bandelcos, unhandy. nmel namelefs. 
— headlefs. | irooftelons, comfortleſs. 
O ch ildleſs. | vr ugleloes, fruitleſs. 


Some. are derived from verbs, and have va- 
rious terminations, YiZ. + | 


Kenneiy k, cognoſcible. | ver 


defenſible. 


 verkoopelyk, vendible, or &loonbacr, rewardable. 


ſaltable. betaalbaar, payable. 
taftelyk, palpable. | oetbaar; catable. 


* verfoeijlyk, ominable | oruptbaar, - fruitful. 


wenſcbelyk, defirable. — wg 


1 tractable. 
My | "Cai 41331 ad 33 FR Tn TY 2 N X 4 It 


” 
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It is needlefs to give the words, from which all 
theſe adjectives have been derived, ſince the 


meaneſt capacity will be able to find them wich 
eaſe. 


Of the Gude and Declenſion of 


Adjectives Van het der 
B 3 Naamen. - 
The adjectives have three genders, viz. 
maſculi ne. feminine. neuter. 
Groot, groote, groet, 


grea”, 

goed, goede, 2 good. 

heilig, _ Heilig, holy. 
kouge, koud, cold, 
reine, rein, clean. 
kleine, lein, little. 

* raaws, raautw, raw. 
toute, out, bold. 
zoete, zoet, ſweet, 
zumre, uur, ſore. 


tinge, | lang, long. 


The adjeftives. are written with an e final in 
the plural through all the genders, viz. 

De groene boomen, © the green trees. 

de waare kerken, the true churches. 

de wruchtbaare lagnden, the fruitful countries. 

When the particle een is put before an adjeive, 
the maſculine and neuter have the fame termi- 


nation; but when the particles de, die, and het 
are prepoſed, then the termination is_always in- 


vix. . 
An the laue man 
de kleine vrouw, the little woman. 


bet kleine paar a, the little horſe. 
ä From 
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From what we have obſerved, it appears that 
the feminine adjective always diſtinguiſhes itſelf 
by e final, which nevertheleſs it caſts away when 
placed behind the ſubſtantive, viz. 


Dat is een groote fladt, that is a great city. 
die flad! is groet, that city 1s great. 


The like is to be obſerved of the plural in e, 
which is alſo caſt away when the ſubſtantive is 
placed before the adjective, viz. 


Zy waren ryke lieden, they were rich people. 
die lieden waren yt, thoſe people were rich. 


Since the adjectives are alſo declinable, I now 
will give an example of each gender, which at 
the ſame time will ſhew, that we never decline 
them alone, but alsays with a ſubſtantive, viz. 


Maſculine Singular. 
Nom. de groene boom, the green tree. 
Gen. des groenen bcoms, of the green tree. 
Dat. den groenen boom, to the green tree, 
Acc. dengroenen boom, the green tree. 
Voc. O groene boom! O green tree 
Abl. van den gronen boom, of or from the green 

rree. 


* Maſculine Plural. 


Nom. d gruene boomen, the green trees. 

Gen. der groene boomen, of the green trees. 

Dat. den groenen boomen, to the green trees. 

Acc. de groene boomen, the green trees. 

Voc. O groene lumen! O green trees! 

Abl. van de groene bocmen, from the green 
trees. 


Feminine 
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Feminine Singular. | 
Nom. de waare kerk, the true church. 
Gen. der, or van de waare kerk, of the true 


church. 
Dat. der, or aan de waare kirk, to the true 


church. 
Acc. ce waare kerk, the true church. 
Voc. O waare kerk! O true church! 

Abl. wtande waare ker ł, from the true church. 


Feminine Plural. | 
Nom. de weare kerken, the true churches. 
Gen. der waare kerken, of the true churches. 
Dat. den waaren kerken, to the true churches. 
Acc. de waare kerken, the true churches. 
Voc. O waare herken! O true churches ! 
Abl. rande waare kerten, fromthetruechurches. 


| Neuter Singular. 
Nom. het vrugtbaar land, the fruitful country. 
Gen. des vrugtbaaren lands, of the fruitful 
.country. 
Dat. den vrugtbaaren lande, to the fruitful 
country. | 
Acc. bet vrugtbaar land, the fruitful country. 
Voc. O vrugtbaar lande O fruitful country 
Abl. van bet vrugthaar land, from the fruitful 


country. 


Neuter Plural. 


6 de vrugtbaare landen, thefruitful countries. 

Gen. der vrugtbaare landen, of the fruitful 
countries. 

Dat. den vrugtbaaren landen, to the fruitful 

7 countries. 

Acc. de vrugtbaare landen, the fruitful countries. 

Voc. O vrugtbaare landen, O fruitful countries! 

Abl. van de vrugtbaare landen, from the fruit- 

ful countries. 

c 


i, WHSE7, 
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It is to be obſerved, that when adjeFives are 
uſed as ſubſtantives, they are declined as ſuch; 


for example, the names, opperboofd, ſuperior ; 
godgeleerde, divine; . ſchriftgeleerde, ſcribe, Kc. 


Of the Compariſon of Adjectives. 
Van de Vergelijking der Byvoeglij le 


Naamwoorden. 


There are chree degrees of compariſon. 
1. De flellende, 8 
2. — vergeiikende, comparative. 
3. — overtreſſende, ſuperlative. 
The poſitive denoteth the thing merely as i it 15 
without any addition, as; rijt, rich. 
The comparativeheightens the ſenſe, as; rijker, 
richer. ACTI 


The ſuperlative elevates the ng to its ; higheſt 


degree, as; rijkſt or rikfe, richeſt. 


The comparative is expreſſed by adding e and 


der to the poſitive, as; groot, grooter, great, greater; 
wiſe, wiſer ; ver, verder, far, fur- 
ther ; vermoogend, ver mocgender, powerful, more 
powerful. 
The ſuperlative is formed by adding. , or fe to 
. the poſitive, as; groot, grootf, or groatfte, greateſt. 
We ſometimes prefix aller to the ſuperlative, in 
order to heighten its ſenſe, but this ſhould never 
be done without neceſſity, and when ſpeaking of 
the deity, aa; 
De allerhoog ſte, the moſt hi . 
de allermachtig fe, the moſt mightieſt, &c. 


* This expreſſion occurs more than once, in the Pſalms 
uſed — ho the Church of England ; and Harvey in his Contem- 
pe, 380, ſays, * I think it is one .of thoſe beauties, 

* 2 au/e een exhibited, generally Hae our motice, 1t 
is a ſuperlative formed on a ſuperlative, and vr ftritly 
.* 4 according togrammatical rules, is nobly fuperiar to 


* Je. 
The 
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The following are a few. more examples of 


the uſual manner .of forming the different de- 
grees of compariſon, viz. | 


Poſitive. 6 . 
Heoeg, high; hooger, hoog Rt. 
cold ; kouder, koudſt . 
long; langer, lang ft. 
mighty; machtiger, machtio ft. 
old ; ouder, oudſ/t. 
| ſweet 3 Zoeter » zoetſt. 


Some of the adjettives are irregular in their 
compariſons, viz. | 


Poſitive. Comparative. Superlative. 
Goed, good 3 beter, beſt. 
kwaad, erger, erg ſt. 


uns . meer, meęſt. 


Of Pronouns. Van de Voornaamen. 


A pronoun is a part of ſpeech generally 
rr. r 
relating, aſking, &c. 

e pronouns being alſo declined, we ſhall 
ficſt give their ſeveral ſpecies, and then exemplify 
their declenſions accordingly. 
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bi, he; 21, they. 

25, ſhe; zh, they. 

ik zelf, I myſelf ; gi zelf, yourſelves, 
. Relatives are 3 

Het, or 't zelve, it, the ſame 

Wie, or wat, who or what. 

well, welle, 't welk, which. 

dezelve, they. 

welle, which. 

Poſſeſſives are; 

Mijn, mijne, my, mine. 

zi, Zijne, his. 

ons, onze, our, ours. 

uw,  wuwe, they, thine, or you. 

bun, bunne, their. 


Baar, baarr, their. 


1. Declenſion of demonſtrative Pronouns. 


They ſhew a perſon or thing to be, and there- 
fore are alſo called pronouns perſonal, (vid. p. 93-) 
Singular, 

Nom. ik, I. 

Gen. ut, or mynes, of me. 

Dat. aan my, or my, to me. 

my, me. | 

a ik! or imy! O me! 

ven my, from me. ; 


Acc. 


Voc. 


Abl. 


Plural. 
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Nom. wy, we. 

Gen. onzer, of us. 

Dat. ons, or aan ons, to us. 
Acc. ons, us. 

Voc. 6 wy/ O we! 

Abl. van ons, from us. 


Singular. 
Nom. gy, thou or you. 
Gen. «tvs, or «wer, of thee or you. 
Dat. u, or aan u, to thee or to you. | 
Acc. u, thee or you. | 
Voc. 6 gy! O thou, or O you! 
Abl. van u, from thee or from you. 


Plural. = 
Nom. gijlieden, ye. 
Gen. ulieder, of you. _ | | 
Dat. aan ulieden, to you. 
Acc. ulieden, you. 
Voc. 6 gijliedn! O ye! 
Abl. van ulieden, from you. 


Singular. 
bij, he. 


. zijner, or 2ijns, his, or of them. 
hem, zig, or aan hem, to him. 
bem, him. 

6 by! O he! a 

van bem, van nig, from him. 


Plural. f 


Nom. zy, they. 
Gen. bunner, of them or their. 
3 G Dat. 


—_—. 
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Dat. hen, hun, or aan hen, to them. 
Acc. hen, them. 
Abl. van hen, from them. 


Singular. 
Nom. 2, ſhe. 
Gen. Haarer, or haars, of her. 
Dat. haar, or aan haar, to her. 
Acc. haar, her. 
Abl. van haar, from her. 


Plural. 


Nom. 2), they. 

Gen. baarer, of them or - theirs. 
Dat. aan baar, or baar, to them. 
Acc. baar, them. 

Abl. van baar, from them. 


Singular. 
Nom. ik zelf, or zelve, I myſelf. 
Gen. mijns zelvs, of myſelf. 
Dat. aan mij zelven, to myſelf. 
Acc. mij zelven, myſelf. 
Abl. wan mij zelven, from myſelf. 


Plural. 


Nom. ons zelve, ourſelves. 

Gen. ven ons zelven, of ourſelves. 

Dat. - ons zelven, or aan ons zelven, to our- 
ſelves. | 

Acc. ons zetven, ourſelves, 

Abl. van ons zelven, from ourſelves. 


The following pronouns are maſculine, feminine, 


or aw, as may be ſeen by their terminations. 


In 
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In declining them, we will add a noun ſubſtan- 
tive, in order to ſhew at the ſame time their 


uſe. 


Norm. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Maſculine Singular. 


dees man, this man. 

deeſes mans, of this man. 

deſen manne, to this man. 

deeſen man, this man. 

van deſen manne, from this man. 


Plural. 


deeſe mannen, theſe men. 
aeeſer mannen, of theſe men. 
deeſen, or aan deeſe mannen, to theſe men. 
deeje mannen, theſe men. | 
van deeſe mannen, from theſe men. 


Feminine Singular. 


deeſe Trouw, this woman. 

deeſer vrouwe, of this woman. 
aan deeſe Trouwe, to this woman. 
deeſe vrouww, this woman. 


van deeſe vrowe, from this woman. 


Plural. 


. deeſe vroutven, theſe women. 


deeſer vrouwen, of theſe women. 

aan deeſe vrouwen, to theſe women. 
deeſe vr ouwen, theſe women. 

van deeſe vrouwen, from theſe women. 


Neuter Singular. 
dit kind, this child. 
van dit kind, of this child. 
G 2 Dat. 
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Dat. aan dit kind, to this child. 
Acc. dit kind, this child. 
Abl. van dit kind, from this child. 


Piural. 


Nom. deeſe kinderen, theſe children. 

Gen. degſer kinderen, of theſe children. 

Dat. aan deeſe kinderen, to theſe children. 
Acc. deeſe kinderen, theſe children. 

Abl. van deeſe kinderen, from theſe children. 


Maſculine Singular. 
Nom. die man, that man. 
Gen. diets mans, of that man. 
Dat. dien manne, to that man. 
Acc. dien man, that man. 
Abl. wan dien manne, from that man, 


Plural. 


Nom. die mannen, thoſe men. 
Gen. dier, or van die mannen, of thoſe men: 
Dat. dien, or aan die mannen, to thoſe men. 
Acc. die mamen, thoſe men. 


Abl. van die mannen, from thoſe men. 
4 


2. Declenſion of Relative Pronouns. 


They have reference to ſomewhat mentioned 
before, viz. | 


Singular. 
Nom. het, or i zelve, it, the ſame. 
Gen. des zelfs, its, or of it. 
Dat. aan 't zalue, to it. 
Acc. ber zebve, it. | 
| Abl. van 't zelve, from it. : 
* | Plural. 
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Plural. 


Nom. de zelve, they, the ſame. 

Gen. der zelve, of them, or of the ſame. - 
Dat. aan de zelve, to them. 

Acc. de zelve, them. 

Abl. van de zelve, from them. 


Singular. 
Nom. wie, wat, who, what. 
Gen. wiens, van wat, whoſe, of what. 
Dat. wien, aan wien, or aan wat, to whom or 

what. 4 

Acc. wien, wat, whom, what. 

Abl. wan wien, or van wat, from whom or 
what. 


Plural. 


Nom. wie, wat, who, what. 
Gen. wier, whoſe. 

Dat. aan wien, or wie, to whom. 
Acc. wie, whom. 


Abl. van wie, from whom. 
Note. Wat is oſten uſed in the plural number, 


as ; wat voor lieden zyn dat? what people are 
they ? 
4 Singular. 


maſculine. feminine, neuter. 


Nom. welk, welle, t welt, which. 
Gen. wells, welker, van welk, of which. 
Dat. welken, or 


aan wellen, aan welke, aan 't welk, to which. 

Acc. wellen, welle, welk, which. 
Abl. van welten, van welle, van welk, from which. 
G 3 Plural. 


J. 
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Plural. 


m. f. & n. 
Nom. welke, which. 
Gen. weller, of which. 
Dat. aan wellen, to which. 
Acc. welle, which. 
Abl. van welle, from which. 


Though the ſingular of well is divided into 
three genders, the plural admits of no variation. 


3. Declenſſon of Pronouns Poſſeſſive. 


Poſſeſſive 7 nouns are called ſuch, as denote 
ſome thing, h we enjoy, or have a right to. 
They are pe. Dr of three genders. 


Singular. 
maſculige. feminine. neuter. 
Nom. min, mine, mijn, my, mine. 


Gen. mins, mijnes, or hes my, 
miner, van mijn, \ or mine. 
Dat. aan mijnen, aan mijne, aan mijn, to my, 
mine. 
Acc. mijnen, mijne, mijn, my, mine. 
Abl. van mynen, van mijne, van mijn, from my, 


mine. 
Plural. 
Nom. mine, | my, mine. 
Gen. miner, van mijne, of my, mine. 
Dat. mijnen, aan mijnen, to my, mine. 
Acc. mijne, my, mine. 
Abl. van mijne, from my, mine. 


Thus is alſo declined zijn, his. 
bY Ts Singular. 
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Singular. 
maſculine, feminine. neuter. | 
Nom. onze, onze, ons, our, ours. 
Gen. onzes, onzer, or 
van onze, van ons of ours. 
Dat. onzen onze, aan ons, to ours. 
Acc. onzen, onze, Ons, our. 
Abl. wan onzen, van onze, van ons, from our. 
Plural. 
Nom. onze, our, ours. 


Gen. onzer, or van onze, 
Dat. onzen, aan onzen 
Acc. onze, 
Abl. van onze, 


Singular. 
maſculine. feminine. 
Nom. uw, uwe, 
Gen. wwes, uwer, 
Dat, uten, aan uwe, 
Acc. uwen, aan uWe, 


Abl. van uwen, van uwe, 


Plural. 


neuter. 
u, thy, thine, 
or your. 
uws, of thy, or 
of your. 
u, to thy, or 
your, 
UW, to thy, or 
to your. 


van u, from thine, 


your, or yours. 


Nom. uwe, thy, thine, your. 
Gen. wuwer, ulieder, of your, or yours. 
Dat. en, aan uwe, to your, or yours. 
Acc. ute, your, or yours. 


your, or yours. 


Singular. 


their. : 
Abl. wed each from theit 
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Singular. 
maſculine. feminine. neuter, | 
Nom. hun, hume, bun, their. ; 
Gen. bunnes, bunner, huns, of their, or 


theirs. 
Dat. humen, aan hunne, aan hun, to their. 
Acc. bumnnen, bunne, bun, their. 
Abl. van bunnen, van bunne, van bun, from their. 


Plural. 


Nom. baar, | haare, baar, their. 


bares, baarer, haar, of their, or 
| i 8 _ aanbaare, aan baar, to their. 


haaren, baare, baar, their. ; 
\bl. van haaren, van haare, van haar, from their. 
| Plural. 
m. f. 2 2 | 
Nom. haare, ; their. wad 
Gen. — ol their. 


Dat. baaren, - "wn to 4 ir. 5 


Ace. baare, © * 
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Obſerve, that hun, is of the maſculine and neu- 
ter gender, and haar, is properly of the feminine 
gender ; yet this is not always obſerved, nei- 
ther in ſpeaking, nor writing, 


Heur is alſo uſed for the feminine, and our mo- 


dern authors, ſcem to make more ule of it, than 
thoſe of former days. 


Some indefinite pronouns are declined as the ad- 
jectives, viz. 


een ander, 
Jommige, 
zulk, 
zeker, 


Having ſufficiently enlarged on pronems, ſo as 

to enable the learner to help himſelf further, we 
will now only add a few wonds, on the proper uſe, 
of ſome of them. 


Zig, baar, or ben, is ſometimes uſed very im- 


property, and even by people who ought to know 
. Hetrer, 


Zij leide-2ig op dedeoden; | ſhe laid herſelf upon the 
Zij leide haar op de doo- | ſhe laid her the 
. n 


25 
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Zij beeft zig bezeerd ; ſhe has hurt herſelf. 

Zij heeft haar bezeerd ; | ſhe has hurt her. 

Zij ging om zig te waſchen; | ſhe went towaſh herſelf. 

Zij ging om baar te wa- | ſhe went to waſh her. 
ſehen ; | 

Zij badden zig gelegerd; | They had encamped 

| 885 themſelves. 

Zig badden ben gelegerd; They had encamped 

| them. 

There are other pronouns, which are ſome- 
times uſed improperly ; however thoſe wha 
to grammar, endeavour to 
e only wiſh to put our readers 
ſhall fay nothing on a ſubject 
nly attention, and a ſtrict ad- 
ty, which an intelligent mind 


Of Verbs. | Van W 3 


A verb in general ſignifies, an action or a paſſion, 
and thus all that a Perſon does, or ſuffers. They 
are divided in 


Active, Naſſive, and Neuter. 


Aive, ſhews a Perſon who acts, as; Johan 
beledigt Pieter; John offends Peter; doing lome- 
thing to another object. 

Paſſive, Pieter word beledigt door Joban; Peter is 
offended by John ; that is bearing the effect of 
another's action. 

Neutral, ſignifies neither action nor paſſion, as; 
vaaren, to fail ; branden, to burn, &c. 

Verbs may alſo be called perſonal, or imper- 
my; it hoer, I hear; bet regent, it rains. 

An 
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An action, or paſſion, may be ſpoken of, in four 
different manners, or moods. 


1. If an action be ſpoken of, without attributing 
it to any perſon, the verb is ſaid to be in the 
infinitive, thus; STUDEEREN verbetert het verſtand, 
To sTuby improves the mind; WAN DELEN is 
eene gezond? beweging, To WALK is wholeſome 
exerciſe. pa 


It is eaſily ſeen, why this mood is called in- 
finite, or indefinite, be cauſe, although it be attri- 
buted'to no perſon, it may ea 
any one we pleaſe ; thus we 
DEEREN (als A of B doet) ver 
To $Tuby (as A or B d 


mind. 
2. When a verb ſhews the Aon, the Doer, 
and the Time, as; ik leer, I learn; Johan loopt, 
John runs, &c. the verb is ſaid to be in the indi- 


cati ve, becauſe it indicates the principal circum- 
ſtances of the action. 


3. I we ſpeak of an action, only as a poſſibility, 
with a wiſh, that it may, or may not happen; the 
verb is ald to be in the op give mood, from the 
latin optare, to wiſh. We prefer this name to 
potential or ſubjunctive, as being more proper, 
viz. Dat ik leer, or mag leeren, that I learn or 
may learn. 


4. Whena verb is uſed, to command an action 
to be done, it is in the imperative mood, from 
the latin imperare, to command, viz. 


Leer, or leer gy, learn, or learn thou. 
or loop gy, run, or run thou. | 
Actions 
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Actions are done at different times. 
There are three principal diviſions of time. 


Tegenwoordige, 
Preſent time, 
is veryſhort, and 
indiviſible, as; 


— Q 


Toekoomende tyd, 


Time to come, 
which is un- 
known, is di- 
vided into two 
tenſes, as; 


It zal roepen, | 
ill, or ſhall call. 
E zal geroepen 
bebben, I ſhall 
have called. 


| learn. 
Tk zal geleerd 
| Bebben, I ſhall 

have learned. 


| Voorleden tyd, 
Paſt time, 
is that which 


we know beſt, 
and is therefore 
divided in ſeve- 
ral tenſes, viz. 


Ik beb geroepen, 
I have called. 
Tk had geroepen, 
I had called. 
leerde, Ilearn- 
ed. 5 
I was leerende, 
I was learning. 
I beb geleerd, | 
have learned. 
Tk bad geleerd, I 
had learned. 


1 


. by arent pros nad 


"There are three ſorts of 
and they are Singular or Plural. 


1. The pon thet ſprats 
” it, I; 


Wy, WE. 


2. The perſon or ching to 


2 1 5 , Gs. 
LIES * * 
* 


is the ſfe- 
— gi. thou, gylieden, 
ye or you, 


3. The 
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3- The perſon, or thing of 
which one ſpeaks, is the Singular or Plural. 
third perſon - - j, Zzij, bet; 25, 
ne, ſhe, it. they. 


Thoſe words are called per/onal pronouns (of 
which we have treated, p. 80, & ta.) To 
what we there obſerved, we now add: that they 
are uſed, inſtead of the names of periqgg- 


The fr ft perſon, or he who ſpeaks, mentions 
himſelf by the pronoun it, I; ſo, John ſays to him- 
ſelf ; Is mankeer iets, I want which 


means, Jobn wants ſomething 


The ſecond perſon, or he 
ſpeaks, is by him called gy, 
to Paul: Gy zult geven, wat 
ſhalt give what I want, which : Paul ſhall 
give what John wants. Now if we except the 
perſon ſpeaking, I, and the perſon ſpoken to, 
THOU, it muſt needs appear, that any other perſon 
or object ſpoken of, is the third perſon, and there- 
fore called Hy, Zi, Het, ne, su-, iT; for by per- 
ſons we mean, not only the names of perſons, but 
of all kind of things. WJ ſpeaking of Paul, 
ſays: H1j mazkeert iets wants ſomething. Of 
Nancy: Zij mankeert iets; Sat wants ſomething. 
Ot a child: Her mankeert iets; IT wants ſome- 
ching. 

No Dutch word can be conjugated without the 
help of ſome auxiliary verb, ſuch as, i& beb, I 
have; ik ben, I am; ik zal, I ſhall; it mag, I 


may ; ik kan, I can; ik wil, I will; i moet, 
I muſt. 


I will make a beginning with the defeftive 
verb, ik zal, I ſhall. 105 


firſt 
hn ſays 
3 thou 


Conjugation 
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Conjugation of the Auxiliary Verb, 
Tk 2al, I ſhall. 


Indicaive Mood. Aantocnende M. ij ſe. 
Preſent Tenſe. Tegenwocrdige Tijd. 


singular. Enkel voutodig. 


Th zal, I thall. 
zi? thou ſhalt. 
he ſhall. 
Meer voutodig. 
we ſhall. 
2 ye ſhall. 
27 they ſhall. 
Preter-Imperiect. Onvolmaakt Veorleeden. 
Singular. 
Tk zou, or zoude, I ſhould. 
£4 zoudet, thou ſhouldeſt. 
hy Zou, 8 he ſhould. 
ij zouden, we ſhould. 
gij lieden zoudet, ye ſhould. 
Zij Zouden, they ſhould. 


This verb has alſo an infinitive mood, which it 
wants in Engliſh, viz. te zullen doen ; the ſame 
may be ſaid of the verbs tonnen, moeten, or moogen, 
which are not fo defective as in Engliſh. 


| The next auxiliar verb is hebben, to have, which 
is conjugated thus: 3H 
| f Indicative 
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Indicative Mood. Aantoonende Wijs. 


Preſent Tenſe. Tegenwoordige Tijd. 
Singular. Enkelvouwdip. 


Th heb, I have. 

gij bebt, thou haſt. 

bij, zij heeft, he, or ſhe hath. 

9 

Plural. 3 

ij hebben, ve 

gijlieden bebt, 

⁊ij hebben, 


Preter-Imperſect. Onvo | 


Singular. 
Ik bad, I had. 
gy bad, thou hadſt. « 
bij bad, he had. 


Wiz = 7 had. 


gij lieden badt, ye had. 
zij badden, they had. 


Preter-Perfedt. Volmaakt Voerleden. 


Singular. 
Tk heb gehad, I have had. 
gi bebt gehad, thou haſt had. 
by, 21, heeft gehad, he, or ſhe hath had. 
Plural. 
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Plural. 
Wy hebben gebad, we have had. 
gijlieden hebt gebad, ye have had. 
⁊ij hebben gebad, they have had. 


Preter-Pluperfect. Meer dan Volmaakt Voorleden. 


Singular. | 
Tt zal hebben, I ſhall have. 
gii zult hebben thou ſhalt have. 


bij, 25, al (he, ſhe, ſhall have. 


» 


ij zullen hebben, we ſhall have. 
Zijheden zul bebben, ye ſhall have. 
- 24 zullenbebben, they ſhall have. 
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Plural. 
Wiz zouden bebben, we ſhould have. 
gijliaden zoudt hebben, ye ſhould have. 
⁊ij zouden hebben, they ſhould have 


Imperative Mood. Gebiedende Wijs. 


Singular. S 
Heb gi, have . 
laat bem bebben, | | 


Plural. 
Laat ans hebben, let 
bebt gijlieden, have 
laaten ⁊ij bebben, let 


Optative Mood. Venſcbende Wis. 


Preſent and Imperfeft. Tegemuoordig en Onvol- 


maaktverleden. 
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Preterperfect and Pluperfect. 


Velmaakt Verliden, een Meer dan Volmaakt 
Verleden. 


Singular. 


Dat ik ys | hadae, that I had had. 
dat gij g det, that thou hadſt had. 
dat hij gebe , that he had had. 


Plural. 


that we had had. 
„ that ye had had. 
that they had had. 


1. Toeckomend. 


Singular. 
Als ik zal hebben, when I ſhall have. 


li gi zult hebben, when thou ſhalt have. 


als hij, als 2 ij zal bebben, when he, or ſhe ſhall 


E. have. | 


Als wij 2ullen hebben, when we ſhall have. 
als gijlieden zult hebben, when ye ſhall have. 
als zij zullen bebben, when they ſhall have. 


2. Future. 2. 7. oekomend. 
. Singular. 
Als ik gebad zal beben, when I ſhall have had. 


als gij gebad zult bebben, when thou ſhalt have had. 
als by, ⁊ij gebad zal hebben, when he, or ſhe ſhall have 


Plural. 
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Plural. 


Als wij gebad zullen hebben, when we ſhall have 
had. 

als gij lieden gebad 2u!t hebben, when ye ſhall have 
had. 


als zij gebad zullen hebben, 


when 1 ſhall have 


3. Future. 3. 7. 4 | 
[| 
Singular. | 

Schoon ik gebad zou hebben, tho ve 
fchoon gij gebad zoud!t hebben, thou eſt | 
* bebben, thou ſhould | | 
have had, || 

Plural. 


ScLoon wy gebad zouden bebben, though we ſhould 


have had. 
ſchoon gijlieden gebad ough ye ſhould 
bebben, 


have had. 
Jchoon ij gebad zouden gh they ſhould 


have had. 


Infinitive Mood. Onbepaalde Wijs. 


Preſent. Tegenwoordig. 
Hebben, to have. 


| Paſt. Verladen. 
* Cebad bebben, to have had. 
| H 2 Future. 
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Future. Tockomend. 
Te zullen hebben, to have hereafter. 


DUTCH LANGUAGE. ron 


# Preter-Imperfet. Onvolmaakt Yerleden, 


Tk was, 
gy waart, 
by was, zy wat, 


gi waart geweeſ, 


j y by, zij was geweeſt, he, or ſhe had been. 


8 Plural. 4:4 

| Wij waren geweeff, ve had been. 

ET 5 geweeſs, 11 
waren geweeſt, 

"0 H 3 Future. 
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Future. Tockoomend. 


Singular. 
241 2zyn, I ſhall be. 
gij zuli 2yn, thou ſhalt be. 
EE l vn, he, ſne ſhall be. 


Plural. 


len zyn, we ſhall be. 
zult zyn, ye ſhall be. 
„ they ſhall be. 


ood. Gebiedende Wijs. 


Singular. 
yt gij, be, or be thou. 
| 3 1 


— Iet us be. 


dat gijliedew"zjt, be pe. 
2 let them be. 


. enſchende Wijs. 
r gerwoor dige Tyd, 
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Preter· Imperſect. Onvolmaakt Verleden. 


Singular. 

Dat ik ware, that I were. } 
dat gij waart, © that thou wert. 
dat bij, zij ware, that he, ſhe were, 

Plural. 5 
Dat wi waren, that 4 were. 
dat gylieden waart, that ye were. 
dat ⁊ij waren, | chat they w 


Preter-Perfe&t. Yo 


Singular. 
Dat ik geweeſt ben, th 
dat Newest zijt, tha Ken. 
dai zy geweeſt ⁊ij, that he, been. 


Plural. 

Dat wij geweeſt zyn, *that we have been. 
dat gijlieden geweejt zijt, that ye have been. 
dat ⁊ij geweeſt zyn, that they have been. 


Preter-Pluperfe&. Volmaakt Verladen. 
9 Ar. 
Als, or, dat ik geweeſt ware, when, or, that I had 
| been. 
als, or, dat gij geweeſs waart, when, or, that thou 
| * hadſt been. 
als, or, dat bij geweeſt ware, when, or, that he 
had been. 
a Plural. 
' Als, or, dat wij geweeſt waren, 28 (A 4g we 


H 4 als, 
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als, or, dat g ylieden geweeſt waart, when, or, that ye 
had been. 

alt, or, dat ay geweeſt waren, when, or, that 

' they had been. 


1. Future. 1. Tockcomend, 


o Singular. 
Indien ik zal yn, or weeſen, if I ſhall be. 
indien gij . — if thou ſhalt be. 
indien hij zal nn, if he ſhall be. 


if we ſhall be. 
if ye ſhall be. 
if they ſhall be. 


«a Gln 4 
Singular. 


Tudien ik zal gewegęſt if 1 ſhall have been. 
indien gij zuli i thouſhalt have been. 
indien H, or ay aal geweeſt ayn, if he ſhall have been. 


if we ſhall have been. 
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Plural. 


ij zouden zijn, we ſhould be. 
giilieden zoudt xijn, ye ſhould be. 
zi zouden ⁊ijn, they ſhould be. 


Infinitive Mood. Onbepaalde Mis. 
Preſent. 
Zyn, or wezen, to be. 


Paſt. 
Cewegſt zyn, to have been. 


Future. 25 


Te zullen zyn, to be hereaſter. 
4S a. 
ED 


Zynde, or wezende, Ming. 


The next auxiliary verb is Warden, of which 
the proper ſignification is; to become, or to grow, 
as ; ys worden, to become wiſe; vet worden, 
to grow fat. But as it is generally uſed to ex- 
preſs the paſſive, it may allo ſignify in Engliſh, 
4% be, as; bemind worden, to be beloved. 

The words ziet zijn, to be ſick, and ziek wor- 
den, to grow ſick, will give us a more clear idea 
of this verb, It ben ziat, 1 2 
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ziek, I become lick ; ik wierd iet, I grew or be- 


came ſick. 


T he conjugation of this verb is as followeth : 
Indicative Mood. Aantoonende Wijs. 


Preſent Tenſe. Tegenwoordige Tyd. 
Singular. Enkelvouwdig. 


I word, | I become, er am. 
gij wordt, thou becomeſt, or art. 
* | he becomes, or is, 


Plural. 


1s & we become, or are, 


2 lieden wordt, ye become, or are. 
. they become, or 9 
Preter-Perfe aal, Verleden, 


„. 
. „ . 
. 
* 


Tk wierd, © Lipecame, or was. 

gij Wierdt, aw becameſt, or waſt, 
bij wierd, came, or was. 
ij wierden, became, or were. 


gi lieden wierdti, ye became, or were. 
zij wierden, they became, or were, 
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Plural. 


Wii 2 zijn geworden, we have become, or been. 
gijlieden zyt geworden, ye have become, or been. 
ij zijn geworden, they have become, er been, 


Preter-Pluperfect. 
Meer dan Volmaakt Verleden. 


Singular. 
Tk was geworden, I was become, or had been. 


2 geworden, thou Mert become, or hadſt 
been. 


bij was geworden, he was „ or had been. 


Plural. 1 
geworden, e were become, or had 
PST | | 4 been. 


N 
ere become, or had 
en. 


ty were become, er 
had been. 


zij waren geworden, i 


Singular. 


Tk zal worden, I ſhall hecome, or be. 
24 zult worden, thou ſhalt become, or be. 
by zal worden, he ſhall become, or be. 

a Plural. 
ij zullen worden, wie ſhall become, or be. 
£5 eden zult worden, ye ſhall become or be. 


7 1 worden, they ſnall become, er be. 
\ Imperative 


w 
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Imperative Mood. Gebiedende Wijs. 


Singular. 
Wardt gij, be thou. 
dat bij worde, let him become, or be. 


Plural. 


Worden wii, let us become, or be. 
wor at gijlieden, become ye, or be ye. 
dat 2ij worden, ns 4 


o Wenſchende 2 


Preſent. Tegenwoordig. 
Dat ik wurd, that 1 1 ——— 


Preter-l r enk. 
Dat ik wierde, 3 ame, er were, &c. 


Preter-· Perfect Verleden. | 
Dat ik gewor I had been, or was 
Or Was, come. 
Preter- Pluperfect. r dau Volmaakt Verliden. 


Dar it geworden ware, that I were become. 


Future. Toekoomend. 
Als it worden zal, when I ſhall become, or be. 


424. Fuure. 2. Tockoomend. 


1 11 I houkd become, or be. 
oy Infinitive 
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" 


e Mood. Onbepaalde Wh. 


e (to be able) moeten, (to be 


moogen, (to be permittgd) and willen, (to 
I ſerve likewiſ@as auxiliar verbs. I 


but only the 


forced. 


I have been permicted. 
I will. | 
I would. 


I have willed. 
to will, 


Ia order to form a complete ſentence, we need 
9 only 
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** aux- 


and then 


only join a proper verb to any o 


iliarics; as, 
Tk nag, kan, wil [chr 
1 may, can, will w 


I will now make a few obſervati 
proceed ro the conju an act paſ- 
five verb, whereby the ry uſe of the fore- 
going auxiliar verbs will be ſeen. We have not, 
like the Latin, or French, à certain number of con- 
jugations, after which all the other are formed, 
buta great many variations, the chief of which con- 
ſiſts in the 3 & Tenſe, though this is 
not ſo regular, rule can be ; 
this will im el appear in the follSWing 
words, which d alike, and yet differ in tfleir 
n VIZ. ; 


ik 12 
i wiſt. 
i& zweette. 
; imat. 


I have already 


» 24+) and I hope 
it will not be thoug Bs to repeat again, 
that the verbs take a ond and third per- 


fun of the fongutar, and likewiſe in the ſecond per- 
jon of the indicative preſent plural; as alſo in the 


ſecond perſon of the ſingular and plural of the Im- 


perſect Tenſe; as, 1 


Tk woone, i dwells, ln 
wont, g'j woondet, gylieden woondet. Ik beore, 


Le $1 7 2 boors, gij hoor- . 


det, gijlieden heordet 
Thoſe 
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add the ? to it; as, IA 
„ by benyd!t, gylieden be- 

penijact. Ik treed, | itep; 
erat, gytradt, g ylieden 


ade of the infinitive 


beminnen, — o 


This rule I believe to be alm 


have found no exceꝑtion but th 


eneral, for I 
thar verbs; 


= * en, mcet. 
me, will write & dee, ik geloov”, tk leev', 


i ben gove cf this, becauſe 
it preven 4 


phat ſimple and eaſy 
rule, for — rom the other, 
which I have point for in this way 
we are ſometimes obi off en, and ſome- 
times x only 3 45, | 


There is ſtill another inconveniency, which, by 
obſerving the above rule, may be avoided ; name- 
ly, the doubling the final conſonant in the indica- 
tive preſent of ſome words; as, I vat”, ik Hepp, 
i& beminn', which, though not cuſtomary in the 

Dutch 


, 
* q 
4 
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Dutch language, we muſt gither ad 
make a great variety of = 
finitive ; as, ten, pen, new, 


Having now made 


3 
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Plural. 
ij zullen leeren, we ſhall learn. 
giilieden zult leeren, ye ſhall leam. 
⁊ij zullen leeren, . they ſhall learn. 


k "thou ſhouldeſt un. 
J Zou leer en, | ng ſhould learn. 3 
Plu | 


we ſhould learn. 
FE ſhould learn. 


p — —-——— = 
— _—__———— w—_— ——— 
* . 
* 
* 
. 
* 


„ 
o 
.+* " 
bi * a 
Y of .+ +-&@ » 


112 ̃ ͤ⅛ñ—z—x—ẽ—2—„—t¼ͤ : 
— 4 2 IE: as — — — — 
l 
* 
- 0 F 


Preter- Imperſect. Onvalmeakt Verladen. 
Dat it bd that I might 


- gat gi lar, that thou might 
ee, 322 


learn- 


eſt learn. 
Plural. 
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— 


Plural. 


Dat wy leerdn, that we might learn. 


dat gijlieden leerdet, that ye _— learn. 


- Preter-Perfel 


27520 , 1 N 
* ik geleerd 1 though Lhave learned. 

boewel gy geleerd Bebe, though thou haſt learned. 
boewel bij geleerd beeft, thaugh 3 learned. 


2 Pl. 
Harwel wiz geleerd bebben, though we have learned. 
boewel gijlieden geleerd hg though ye have learned. 


zy geleerd 


Preter- Pluperfect. Meer dan Volmaakt Verleden: 


indien ik geleerd bad, if I had learned. 


indien gij geleerd badi, iĩ thou hadſt learned. 
indien bij geleerd had, if he had learned. | 
Plural. 


j gelerrd badden, if we had learned. 
galeerd hadt, if ye had learned. 
for e bud, if they had learned. 

; I 2 Future. 


2 


R 


GRAMMAR of the 
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4. Future. 4. Tockoomend. 
Schoon ik geleerd zou hebben, though I ſhould 
have learned. 


Paſt. PYerleden. 
Future. Tockoomelll. 


Zullenge leeren, being to learn hereafter; 


— OR 


Conjugation of the Paſſive Verb, 
Bemind worden, To be loved. 


ms _. GRAMMAR of the 


Preter-Im perfect. N Onvolmaakt Verliden, 


Singular. 
Te wierd bemitnd; 
gh wierd! bemind, 
bij wierd ax 


— ve were loved. 
gijlieden wwierdt hemind, ye were loved. 
n. _ they were loved. 


Preter-Perſect. Volmaakt Verliden.” © 


1 S IE 
Tk ben bemind geworden, . e been loved. 
gi "fit hemind — thou haſt been loved. 


WO bemind annals he has been loved. 


⁊ij ⁊ijn bemind — ey have been loved. 
PrecerPluperſe. Meer dan — Verliden. 


Tt was bemind geworden, I had been loved. 


= 


waar! bemind geworden, thou hadſt been loved. 
eee, | Wn Os 
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Plural. © + Wage 


Nj waren bemind geworden, we had been loved. 
giflteden waart bemind gewor- ye had been loved. 
⁊ij waren bemind eee, 8 had been loved. 
Singular. 3 
Tk zal bemind worden, J ſhall be loved. 
gii zult bemind worden, thou ſhalt be loved. 
bij zal bemind worden, be ſhall be loved. 


ä 
Wij zullen bemind wanden, we ſhall be loved. 


gijlieden zult bemind worden, ye ſhall be loved. 
2ij zullen bemind worden, they ſhall be loved. 


; C 


Gin 3 * e 


Wordt bemindt, be thou loved. 
dat bij bemind worde, let him be loved. 


5 Imperative s 


Das wij bemind worden, 228 

dat gijlieden bemind wordt, be ye lov Ro 
2 25 bemind worden, let them be loved. 
SY I4 Optative 


* 
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Optative Mood. Wenſchende Wijs. 


Singular. 
Dat. ik bemind word, n 


— be loved. 
pj 


Dat wij bemind worden, that we be loved. 
dat gijlieden bemind wordet, that ye be loved. 


| Pretarvdimperfeft. Onvainaskt Ve lade. 
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Plural. 
Dat wij bemindgewerden zijn, a > ry been 
v 
dat gijlieden bemind gewor- that ye have been 
den zijt, loved. 
dat 215 „ zijn, _ they have been 


Preter-Pluperſect. | 


br dan Volmaakt Verliden. 


Dat ik bemind geworden ware, that I had been 


—_— 
dat gij bemind geworden maurer, that thou hadf? 
| Ie been loved. 
dat bij bemind geworden ware, that he had 
been loved. 
Plural. 
Dat wij bemind geworden waren, that we had 
eee 
dat bemind ye 
FOE IE = ay 
dat bemind ewor — 
5 - been loved. 


1. n — 

Ai ik bemind aal worden, when | ſhall be loved. 
als gij bemind zult worden, when thouſhalt be loved. 
als bij bemind zal worden, when he ſhall be loved. 
Plural. 


As wy benind zalles werdes, when we ſhall be 
loved. 


ee benind 2a worden, | when ye ſhall be 


; zullen when ſhall 
—— werden, E — A 
n 2. Future. 


GRAMMAR of the. .. 


2. Future. 2. Toekoomend, * 


Singular. 
udien it bemind zou wer de if I ſhould be loved. 


indien gij bemind zoudt thou ſhouldeſt be 

a. loved. 

— he ſhould be loved. 

| | Plural. + 

E ej bend c werden if we ſhould be 
loved. : 

indien gijlieden bemind Zoud! worden, if ye ſhould be 
loved. 

„ if they ſhould 


75 be loved. 


yy 


Singular. eee 
Indien it bemind æcu gerwor- if I ſhould have 
den 2ijn,, been loved. 
indien gy bemind zoud! / gerwor- if thou ſhouldeſt 
den zijn, bave been loved. 
 indien by bemind 208 gewor- | if be ſhould have 
R 2 of been loved. 
. "$77 oe FI G 9 % 
Plural. 
Indien wij bemind zouden gewor- if we ſhould have 
ps « been loved. 
bete bemind 2oudt ge- if ye ſhould have 
been loved. 
e. if | they... ſhould 
* hits 0 have been loved. 


2 nav 
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Infinitive Mood. Onbepaalde Wijs. 


Preſent. 


- Pemind worden, '@ co be loved. 
bemind te zullen wor al to be loved hereafter. 


Partici BS, Downs. 


Bemind wor dende, being loved. 
zynde bemind geworden, having been, or be- 
. come loved. 


According to this example, all other verbs 
may be conjugated; only obſcrving, that tne Pre- 
ter- Imperfect Tenſes of ſeveral verb, differ 
very much; for though the ſubſtitu ing de, in- 
ſtead of the termination e of the Indicative Preſent, 
be the moſt regular way of forming the Imperfe t 
yet, a great many verbs form the Preter- Imperfect 
in a different manner, as will be ſeen by the fub- 
ſequent. examples. 


1. The moſt regular v way of forming the Pre- 
ter-Imperfe& Tenſe is, (as hs been ſaid already) 
by ſubltiruting de for the termination of the Pre- 
ſent Tenſe, 


| Ik ademe, I breathe. . geankerd, anchored. 
tk ademde, I breathed. ankeren, to anchor. 
-. geademd, breathed. i bouwe, I build. 
| ademen, to breathe, i bowde, I built, or 
ik ankere, I anchor. did build. 
it ankerge, I anchored, gebouwwd, built. 
— | __ bouwen, 


m4 ' GRAMMAR / be 
bouccer, to build. er ven, to inherit. 


it braag:, I roaſt. ik faamroove, I defame. 
ik vraadde, I roaſted, ik faamrocode, I de- 
gebraaden, roaſted. famed 


braaden, to roaſt. gefaamroovd, defam- 
it ciffere, I cipher. dd. 
ik cijfferde, 1 did aamrooven, to de- 
pher. - fame. 
gecijfferd, ciphered. Jlikkere, I glitter. 
cifferen, to cipher.  ikflikkerde, | glittered. 


it daale, | deſcend. geflikkerd, glittered. 
it daalde, I deſcend- flikkeren, to glitter. 
ed. | 


gedaald deſcended. 
Auaalen, Want. 
it der de, I want. | | 
4 rok. 1 whmet a e I l 
_ gedervt, wanted. it graautude, I ſnarled. 
der ven, to want. gegraauwd, ſnarled. 
Ae graautwen, to ſnarl. 
i Giende, Lſerved. i bandele, I deal. 


 gediend, ſerved. | it bandelde, Idealed, or 
—? 1 — — 
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IS 
neren, to rene, it Mondere, I plunder. 


geplonderd,plundered. 


ik kweele, I make me- 
lod 


& Ants. 7 made 
melody. 
ban made me - 


7. ; 
kweelen, ta make 
melody. 


ik kwynde, I lan- 
guilhed. 
gekwyng, languiſhed. 
twynen, to languiſh. f 
i 
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ik rammele, I rattle. ik waagde, I ven- 
.  ikrammelde, | rattled. + tured. 
gerammeld, rattled. © gewaagd, ven a. 
rammelen, o rattle. waagen, to venture. 
it rekene, I count. ik wiege, I rock. : 


ik rekenae, I counted. 


it wiegde, I rocked. 
oat es. Oh 


gewiegd, rocked. 


retenen, to count. wiegen, to rock. 
# ſcheure, 1 tear. e wwoone, I dwell. 
it ſcbeurde, | tore. ik woonde, I dwelled, 
geſcheurd, torn. or dwelt, or did 
febeuren, to tear. dwell. | 


i ſluimere, I ſlumber. gewoong, dwelt. 
fluimerde, 1 flum- Wonen, to dwell. 
* "bered. ik ijle, I haſten. 
' geſlutmerd, numbered. © ide, I haſtened. 
_ flutmeren, to ſlumber. geijld, haſtened. 


i tuimele, 1 tumble. 9% to haſten. 
it tuimelde, tumbled. it jjvere, I am zealous. 
| it verde, I was zea- 
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3 To theſe may be added; 


ic jaage I hunt. | 
it jaagde, and joeg, I 
hunted. DT 
Fgejaagd, hunted. 
Jaagen, to hunt. 
ik uraage, | aſk. 
ik vraagde and vroeg, 
I aſked. 


IL The next variation is when te is ſubſtituted 


gevraagd, aſked. 
' Vraagen, to alk. » 


ik raade, I counſel. 


ih read and ried, I 
counſelled. 
geraagen, counſelled. 
raaden, to counſel. 


x 


for tae e of the Preſent Tenſe, as, 
Tk doope, 1 dip, or I i {z{che, I quench. 


baptize. 


ik deopte 1 dipped, 


or | baptized, or 
did baptize, 


rel, dipped, bap- 
- depen, to dip, to 


baptize. 
ik eiſcbe, I demand. 
ik __ I de mand- 


— demanded. 
eiſt ben, to demand. 
ik binke, I go lame. 


ik hinkte, I did go 


lame. 


- *gebinkt, gone lame. 
hinken, to go lame. 


ik boope, I hope. 
ik hoopte, I hoped. 
gebocpt, hoped. 

þoopen, ro hope, 


"n . I , 
— = 


ik leſebte, | quenched. 

_ g-le/cht, quenched. 

ben to quench. 
ik merke, I note. 

is merkte, I noted. 


gemerkt, noted. 
merten, to note: 


ik naake, | d 
ik naakte,lapproach- 
3 
genaakt, approached. 
nackeny to appr ach. 


ik oog jie, I reap. 
ik cc, | as. 


geveg jt, reaped. 
007 ten, to reap. . 


ik precike, I preach. 
ik preditte, I preach- 
ed. 
gebe nit, preached. 
prediteu, to preach. 


ik 
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* The third variation is, of verbs that 
the e final of the Preſent, in de, and te; 


2 make the Preter- Imperſect. 


. I anſwer. i fluitte, I whiſtled. 

gefluit, whillled. | 

5 to whiltle. 

ik groette, I falated. 
geproet, ſaluted. 
groeten, to ſalute. 

ix hoede, I take heed. 
it bgedde, I took 
heed. 

Seed men heed 
harden, to take heed. 
ik baate, I hate. 

it Matte, I hated. 
gebaat, hated. 

to hate. 

RACE, I make haſte. 
ie jagite, T made 
haſte. 


gejagt, made haſte. 
jagten, to make haſte. 


ik kleede, I clothe. 
N 1 chi 


— clothed. 
 Kleegen, to clothe. 


Wind Ed 
ik leadde, 1 loaded. 


K | geladen, 


ik luſte, I luſt. 

ik luſtte, 1 luſted, 
geluſt 7 luſted. 
luuften, to luſt. 


ik inijde, I avoid. 
ik mijdde, I avoid- 
ed. 


gemijd, avoided. 
mijden, to avoid. 
ik muite, I rebel. 
ik muitte, 1 rebel- 
led. | 
gemuit, rebelled. 
mutten, to rebel. 


ik noodige, I invite. 
* J invit- 


3 ehen 
xoodigen, to invite. 
pachie, 1 farm. 

ik N 1 farm- 


—__ farmed. 
, pachten, to farm. 
At wie, I ſquander. 
ik Keine, 1 ſquan- 
— 
ue 1 ret. 
i it ruſtte, 1 reſied. . 


ik 


it wiede, I] weed. 


geruſt, reſted. 
ruſten, to reſt. 


ik ſmeede, I forge. 


ik ſmeedde, I for 
yr forged. ped. 
| z tO forge. 
ik ir oofte, I conſole. 
10 troaſtte 7 1 Con- 
ſoled. 
_ getrooft, conſoled. 
trogſten, to conſole. 


ik uite, I utter. 
ik uitte, I uttered. 
geutt, uttered. 
uiten, to utter. 


ik voede, I feed. 
il woedde, I fed. 
gevoed, fed. 

| worden, to feed, 


ik waſte, I faſt. 
ik vaſtte, I faſted. 
gevaſt, faſted. - 
vaſten, to 


ik wiedde, I weed- 
ed. 
gewied, ia 


wiedan, to weed. 


it wagte, I wait. 
it wagtte, 1 wait- 
ed. 


gewagt, e 
wagten, to wait. 5 


K 2ifte, I ſift. 
ik zifite, J lifted. 
gezift, ſifted. 
2iften, to ſift. 


*k e 1 gh, 
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I figh- 


_ gezugt, ſighed. 


⁊ugten, to 
ik 2weete, I ſwear. 
ik ⁊tweette, I ſweat- 


gez weer, ſweated. 
2weeten, to ſweat. 


IV. The fourth variation is of Verbs which 
caſt off the e final, and change the ij of the Pre- 
Jent Tenſe into ee, to form the Prerer-Inper- 


feld. 

Of this fort ate, 

I bijte, I bite. gegreepen, caught. 
ik beet, I did bite. grijpen, to catch. 
gebeeten, bitten. Tk krijze, I get. 
bijten, to bite. it kreeg, 1 got. 

mn Blijve, I remain. getreegen, gotten. 
ik Nerv, I remained. trijgen, to get. 
gebleven, remained. it krijte, I cry. 


Bijven, to remain. 
3k drijve, I drive, float. 
it dreev, I drove. 

gedre ven, 
floated. 
* drijven, to drive, float. 
ghjde, I fide, 
ik pleed, I did flide, 
pu flidden. 
: FT to ſlide. 
n gripe, I catch. | 
A it grep, 1 caught. 


driven, 


ik lijde, 1 ſuffer. 
x 9 | 


it kreet, I cried. 
getreeten, cried. 
kriyten, to cry. 
ik Lijke, I look. 
it keek, I looked. 
gekeeken, looked. % 
kijken, to look. 
ik kijve, I chide. 
it keev, I chid. 
| geteeven, chidden. 
kijven, to chide. 


ik 


2 GRAMMAR of the 
ik leed, I ſuffered. _ ryten, to tear. 


geleeden, ſuffered. ik ſchrijve, I write. 
5540 to ſuffer. ik ſchreev, I wrote. 
i nige, I incline. 2 written. 
ik neeg 1 inclined. chrijven, to write. 


ik ſchijne, 1 nine. 
or I ſhone. 
geſcheeneſt, ſhined. * 
ſchijnen, to ſhine. 


it prees, I praiſed. 
+ gepreeſen, praiſed. 
 prijſen, to praiſe. 
a it kwiſte 7 1 acquit. 
* | it ect, I acquitted. 
ebwecten, acquitted. 
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i wers, I ſhewed. wijten, to impute. 
gewweeſen, ſhewed, ik zwijme, I ſwoon. 
wijſen, to ſhew. ik zweem, | fwooned. 
ik wijte, I impute. gexweemen, ſwooned. 
it weet, I imputed. zwijmen, to ſwoon. 


geweeten, imputed. 


This rule of changing the 7 into er, has a 
number of exceptions which. retain the ij, and ac- 


— 2 the iſt or 2d rule, fubſtitute de or te 
for the 4. final of the Preſent. 
5 itt gerijude, I accom- 
modated. 
gerijved, accomma- 
| dated. 8 
ik bedijke, I embank. gerijven, to accom- 
it or we of I em- 1 Ar 
ban | lc. 
bedijkt, embanked. it grimde, I cried, 


bedijken, to ernbank. grgrynd, cried. 
ik bevlitige, ] endea- | "If Inen, to cry. 
vour b- 


ik bevkjti I en- 
de ue 4 


BR, 


tiſed. | 
hd, chaſtiſed. 
. to _ ; 
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it kwijne, I linger. 
ik kwijnde, 1 linger- 
ed. 
'gekwynd, lingered. 
kwinen, to linger. 
ik krij ſche. I ſcream. 
i krijſchte, I ſcream- 
ed. 


" i onighils, e 


ik IA ile. 

A0. — 

geprijſd. appraiſed. 

Pr ziſen, to appraiſe. 

i pizpe, I pipe. 
Pute, I piped. 
gepijpt, piped. 
pijpen, to pipe. 

ik rijme, I rhyme. 

ik rijmde, I rhymed. 

gerijmd, * 


eſtijvd, ſtarched. 

| * to ſtarch. 

ik ſpikere, E nail. 
2 en I naited. 
geſpijkerd, railed. 
ij teren, to nail. 

it ſpijſe, I dine. 
on. 1 ped. 
8 4. di 
3 to dine. 


ik twijfelde, I doubted. 


2d, doubted. 
Va. 
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gevyld, filed. it verrijte, I enrich. 

vijlen, 10 file. ik verrijkte, en- 
ik vrjje, 1 court. riched. | 

ik vrijde, I courted. verr ijkt, enriched. 

gevrijd, courted, : verrijten, to enrich. 

vrijen, to court. ik verbijſtere, I con- 


. 44 found. 
TS = 90-1 


rate. 
; «derde, I ſera- founded. 
. 
verwijdert, ſeparated. ed. 
ter wijderen, - ſepa- Der bij teren, to con- 
rate. found. 


ik verbrijſſele, I cruſh, it verwijle, I delay. 
ik bod I ik verwijlde, | de- 
cruſhed. layed. 
verbrijſſeld, cruſhed, verwijled, delayed. 
verbrilſſelen, to cruſh. verTijlen, to delay. 
ik verblijde, I rejoice. # vlije, I Hatter, 
ik verblijde, re- ik viijde, 1 flattered, 
Joiced. gevlijd, flattered. 
verblijd, rejoiced. vlijen, to flatter, 
verblijden, to rejoice. 


. There are perhaps ſome more, which I cannot 
now recollect. 


V. The fifth variation is of Verbs, which caſt 
off the e final, and change ui of the Preſent Tenſe 
into o, in order to form the Preter Imper- 
: feet, as, 


Ik buige, I bow. it droop, I drop ed. 
ik boog, I bowed. gedroopen, dropped. 
geboogen, bowed. druipen, to drop. 
| Guigen, to bow. ik duike, I dive. 

i &ruipe, I drop. it dook, I dived. 


K 4 gedooken, 


GRAMMAR of 2h: 
boken, dived. 


it luike, I ſhut. 
it look, I did ſhut. ; fuive, I duſt. 
gelooken, ſhut. ik floov, I duſted. 
luiken, to ſhut.  $eftooven, « duſted. 
i ruike, I ſmell. en, to duſt. 


i root, 1 ſmelled. ik zuige, I fuck. 


il Toog, | fucked. 
gezoogen, ſucked. 
zuigen, to ſuck. 


ik ſcboov, I puſhed. 
$:/chooven, | 8 


it fte, | Gs, | 
the fol 


From theſe are excepted, & verbs 
which keep ui through all their tenſes, and form 
the Preter Imperſect according to the 1 or 2d 
29 1 ebuiſd, houſed. 

| dr r houſe. 
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ik pruile, I fret. it ſpuitte, I ſpouted, 
ik pruilde, | fretted. = ſpouted. 
gepruild, fretted. ſpuiten, to ſpout. 
Pruilen, to fret, grum- ik ftuite, J bounce, or 

hle. ſtop. 

ik ruile, I change. it ftuitte, I bounced, 
ik ruilde, I changed. geſtuit, bounced. 
geruild, changed. fuiten, to bounce, er 
ruilen, to change. ſtop, 

ik ruime, I make room. 4% 1 buzz, 


it raided}, I niads ik ſuiſde, I buzzed. 
4 A 1 geſuiſad, buzzed. 
geruimd, made room. Jon, us woes. 
rumen, to make ik wuive 7 1 waft. : 
room. ik wuivde, I waſted, 


it ſcbuile, or ſchool, 1 geronrod, waited. 


witven, to waft. 


: — * 


j picked. 
+ bu , to hide, geklutud, picked. 


it ſpuite, ſpour. tui ven, to pick. 


VI. The fixth variation is of verbs that omit 
the e of the Preſent, and change in intq on, in 
order to make the Preter Imperfet? ; as, 


binds, I bind.  Hlink#h, to ſhine, 


ik dinge; I cheapen. 
il dong, | cheapened. 
gedongen, cheapened. 


jk Mlinke, I ſhine. dingen, to cheapen. 
it blouk, I did ſhine, ik drinke, I drink. 
ar Dune | ik dronk, 1 drank.” 
gelaunten, ſhined. pedranken, drunk. 


arinteu, 
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drinken, to drink. gevonden, found. 
ik dinge, I force. vinden, to find. 


it dung, I forced. tk winde, I wind. 
gedwengen, forced. ik wond, I wound. 
dwingen, to force. getoenden, wound. 

i klinke, I ſound. winden, to wind. 
th kloxk, 1 ſounded. 5+ wwringe, I wring. 
geklanken, ſounded. ik wrong, I wrung. 


Klinken, to ſound. gewrongen, wrung. 
ik ſpringe, I leap. Wringen, to wring. 
a ſprong, I leaped. i ainge, I ſing. 
ge/prongen, leapt. ik ⁊eng, I ſung, ar 
ringen, to lgap, or ſang. 
4% jump. gexongen, ſung. 
inte, I fink. Zingen, to ling. 
ik fonk, 1 ſtunk. ik zinke, 1 fink. 
geftonken, ſtunk. ik zent, 1 funk, er 
Atinken, to ſtink. | ſank. 
ik vinde, | find. ge2onken, ſunk. 
ik vend, 1 found. zinken, to ſink. 


To theſe may be added, 


ik krimpe, I ſhrink. | gekrompen, ſhrunk. 
it kromp, 1 ſhrunk,  krimpen, io ſhrink. 
or —_— . 


VII. The FI variation is, when the e final 
of * 2 
as 


Tk * 1 cheat. ik geniete, 1 enjoy. 
it bedroog, 1 cheated. ik genoot, I enjoyed. 
bedroogen, cheated. genooten, enjoyed. 
beariegen, to cheat. genieten,” to enjoy. 8 


+ * 
» iS 4 


% 
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it giete, I pour, or I geſcbooten, ſhot. 


found. ſehieten, to ſhoot. 
ik goot, I poured, or it vliede, I fly. 

I founded. ik vlaod, I fled. 
gegooten, poured, or gevloaden, fled, 

found. vulieden, to fly. 


gieten, to pour, or to it vliege, I flic. 


found it vlog, I flew, 
ik kieſe, I chooſe. gevloogen, flown. 
ik koos, I choſe. vliegen, to flie. 
gekooſen, choſen. ik biede, I bid, ar pro- 
Lieſen, to chooſe, fer. 
3 8 ik bood, I bade. 
10 * 1 = * gebooden, bidden. 
ge 8 lie 2 bieden, to bid, proffer. 
liegen, to lie. * ,! boil. 
i 220d, I boiled. 
it ſchiete, I ſhoot. gexooden, boiled. 
ik ſchoot, 1 ſhot. zieden, to boil. 


VIII. The eighth variation is when the e of 
the Preſent is omitted, and ee changed into a, the 
Participle being irregular, as 


Tk breeke, | break. ik geeve, I give. 

ik brak, I broke. ik gav, | gave. 
 gebrooken, broken. gegeeven, given. 
_ breeken, to break. geeven, to give. 


it beveele, I command. # genegſe, I heal. 
it beval, I command- ik genas, I healed. 


ed. geneeſen, healed. 
bevoolen, command- genegſen, to heal. 
ed. f ik leeſe, | read. 
beveelen, to command. ik las, I did read. 
it cete, I cat. geleeſen, read. 
ik at, I did eat leeſen, to read. 
gegeeten, eaten. it meete, I meaſure. 


eeten, to eat. ib mat, I meaſured. 
| | gemeeten, 
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gemeeten, meaſured. ik feele, I ſteal. 

meeten, to meaſure. ik fal, I ſtole. 
ik neeme, I take. : geſtoolen, ſtolen. 

ik nam, 1 took. , fleelen, to ſeal. 


getreeden, trodden. 
treeden, to tread. 


vergeeten, to forget. 


geflocken, ftuck, or ik vreete, | devour. 
ſtabbed. ik vrat, I devoured. 

fecken,' to ſtick, oy gevreeten, devoured. 
ſtab. vreeten, to devour. 


Obſerve: the Participles of the Verbs genee- 

en and vergeeten, are — ſame as their Infinitive, 

1 by which we can 
iti 
From thefe are excepted the following Verbs, 

which keep the ee through all their tenſes, and 

form the NPI according to the uſt 
or ad rule. 

It beeve, I tremble. - ceren, to honour. | 
it beevde, I trembled. t klcede, I drefs, or 1 
geber vd, trembled. clothe. 
beeven, to tremble. ik Heedde, I dreſſed, or 

it deele, I divide. I clothed. 
it deelde, I divided, getleed, dreſſed, or 
gedeald, divided. clothed. 


declen, to divide. Ueeden, up dreſs, er 
ik errt, T honour. to cloth. 3 

ik cerde, 1 honoured. i lar, 1 fee. | 

5 ik lkeevde, I lived. 


ſeleeud. 
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geleevd, lived. ſmeeren, to ſmear. 
leeven, to live, ik fireeve, I ſtrive, or 
ik leere, I learn. _ ,, Endeavour. 
ik leerde, I learned. tk Areeude, | ſtrove. 
geleerd, learned. geſtrervd, ſtrive. 
leeren, to learn . —— to ſtrive. 
1 K, gn 7 veege, I ſweep. 
"make ah.. # verde, ere 
+ \ Ting, or neveegd, ſwept. 
_—  veegen, to ſweep. 
ik vreeſe, | fear. 
gekwesld, fung. wh. 
1 calen, to fing, a 714 vregſde, 1 feared. 
ke melady. gevreeſd, feared. 


ik ſuervde, I was kil- 
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vreeſen, to fear. 


ik weeve, I weave. 
tk weeude, 1 wove. 


geweeven, woven. 


geſnerud, killed. werden, to Weave. 
Jueeven, to be killed. f xtwecte, I ſweat. 

ik fmeere, I ſmear. ik z1weete, I ſweated. 
ik fmeerde, | imeared. gezweet, ſwented. 
geſmeered, ſmeared. zWweeten, to ſweat. 


Thoſe that have a double conſonant before 


the e final, in the Indicative Preſent; either cut 
off the laſt ſyllable, and ſubſtitute the termination 
(de or ze) of the Preter Imperfe&t for, or add 
that termination to it. This has but very few 
exceptions, which I will place among the irre- 
gular verbs. 


1. Thoſe that cut off the laſt ſyllable, Nc. viz. 


ik temme, I tame. 
E temde, I tamed. 
getema, tamed. 
temmen, to tame. A 
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ik bukke, I ſtoop down. Hteffen, to yelp. 
it bukte, I ſtooped. it kappe; I chop: 


gebakt, ſtooped. ik kapte, I chopped; 
_bukken, to ſtoop. gekapt, chopped: 
ik drukke, | preſs. tappen, to chop. 


tk drukte, preſſed. iæł paſſe, 1 fit. 
ik paſte, | fitted. 
gepaſs, fitted. 
Paſſen, to fit. 

ik [cbeppe, I draw. 7 
ik ſchepte, I drew. 
geſcbept, drawn. 
ſcheppen, to draw. 

it zwikke, I ſtrain. 
it zwikte, 1 ftrained: 
yezwikt, ſtrained: 
zwikken, to ſtrain; 

ik trefſe, I hit. 

ik trefte, and trof, 1 
did hir. 

ger and getraffen, 

ut, 


treſſen, to hit. 


ik keffe, I yelp. 
ik kefte, I yelped. 


2 geheft, yelped. | 
4 2. Thoſe that hive &f or dd in the Indicative 
Preſent, make the Preter Imperfect, by adding 
4. ö 


Tt knitte, I cut off. it nattede, I made 
W OS I did cut wet. 
genat, made wet; 
Baal eres mm. naten, to wet. 
it redde, I fave 
me to cut off, e,! ard. 
maim. Zered, ſaved. 


i 15 2 redda, to fave. 
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iz ſchatte, I tax. geſcbud, ſhook, 
ik ſchattede, I taxed. ſchudden, to ſhake. 
 geſchat, taxed. it ſpotte, | mock. 
ſcbatlen, to tax. ik ſpottede, I mocked. 
jk Wadde, 1 daub. 13 
ik Haddede, 1 daubed. elfen, to mock. 
geklad, daubed. ik Valle, I apprehend. 
kad2en, to daub. ik vattede; I appre- 
| hended. 8 
ik ſcbudde, I ſhake. gevat, apprehended. 


ik ſchuddede, I ſhook. vaten, to apprehend. 


There are ſome more which ought to be thug 
written in the Preter Imperfect. This is an 
orthography, whigh is founded upon the nature 
of the language, and aſſiſts us in diſtinguiſhing 
them from other words, which make their Preter 
Imperfect differently; ſuch as bloeden, to bleed; 
which makes Sloedde, and ſome other. 

Theſe are the principal variations ta which the 
Dutch verbs are ſubje&t. In the mean while the 
learner may obſerve that the ſyllable [ge] is the 
general ſign of the Prelter- perfect Participle; yet 
the verbs, beginning with be, and ver, are excepted 
from this rule, as: beminnen to love, bemind loved; 
begeeren to deſire, begeerd deſired; bezozxen to 
vilit, bezocht viſited ; verachten to deſpiſe, veracht 
deſpiſed ; verſlinden to devour, verſonden devour- 

ed; verteeren to conſume, verteerd conſumed. 
In compounded words, the ſyllable ge is 
placed after the Prepotion: as aanwyzen to lhew, 
aangeweezen ſhewed ; afbreeken to break off, ge- 
brooken broken off; doorbreeken to break through, 
| ebrooken broken through; ixgaan to enter, 
ingegaan entered ; mededeclen to cotumunicate, mo- 
| degedeeid 
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degedeeld communicated ; neerlaan to ſtrike dowti; 


neergeſlagen ſtruck down; "naaſpenren to trace, 
naageſpenrd traced ; omkeeren to overturn, ompge- 


keerd overturned ; 'opbouden to ceaſe, opgeboudert 
ceaſed ; everzetien to tranflate, ov 


lated; 'tagſchrijuen to aſcribe, taegeſchreeven aſcrib- 
ed; wuitwerpen to caft out, nifgeworpen caſt out; 
toorfellen to propound, voorgefteld propounded ; 

voortbrengen to produce, voorigebragt produced; 
weder komen to come again, widergekimen come 
— ſamenſteilen to compoſe, Jenengefeld com- 
ade tee + great many Wkypounded verbs, 
that —_ org pe this Loder to pene- 


to ſhoot 
thro” org | — to re- 
ä to furround, om- 
ringd . 
der vonden ; to ſubject; 


_— ; onthemeen to deny, attend 


voter © 
leggon to reply, — po | 
= as . 8 
it may not be amiſs to obſerve; that there is 


a great difference between ſuch 9 as 
have, and thoſe that have not the ge, viz. 


Pun. ii | 2 tranſgret- 


Sao 


222 


ere r 


ergezet tranſ- . 
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both alike, as doorlooper to run thro', and ran 
thro', door ftooten to pierce thro', and pierced thro”, 
geneezen to heal, and healed, herroepento recall, and 
recalled, ant bauden to remember, and remembered, 
ont komen to eſcape, and eſcaped, antlaopen to outrun 
and outran, oniflaapen to deceaſe, and deceaſed, 
verlaaten to abandon, and abandoned, &c. 


Examples of certain Yerbs that are irregular, not 
falling under the foregoing rules. 


* 
4 „ 
. 
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ik laate, I leave. 
ik het, I left. 

gelaaten, left. 

laaten, to leave. 


it houde, I hold. ik lache, I laugh. 
ik bield, I held. it 2 I laugh- 
gebouden, held. 
bouden, to hold. * laughed. 
ik houwe, I chop. Oy ge. 
ik bieuw, I chopped. i ligge, I lie. 
gebou ten, chopt. ik lag, 1 lay. 


bau tuen, to chop. gelegen, lain. 


ik jaage, I hunt. liggen, v0 E. | 
ik joeg, 1 hunted, 1 Age, I hay. 
gejaagd, hunted. i kide, I lad. 
Jaagen, to 4, or geleid, laid. 

en, to lay. 

ik, loope, I run. 
"les, I ran. 


geloopen, run. 


loopen, to run. 


ik mag, 1 may. 
ik mogt,. 1 might. 
gemoogen, been per- 


go 
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gemoeten, been forced. roepen, to call. 
moeten, to be forced. ik ſcheere, I ſhave. 
ik ſchoor, I ſhaved. 
geſchooren, ſhaved. 
ſebeer en, do ſhave, 
geraaden, counſelled. ſhear. 

raaden, to counſel. jk ſcheppe, I create. 


ik roepe, I call. ik [chiey, I created. 
ik riep, I called. geſchapen, created. 


geroepen, called. ſcheppen, to create. 


Note. When /cheppen ſignifies to draw, or 
Acaop, then it is regular, with thoſe that have two 
conſonants before the e final of the Indicative 


Prejent, and has ſchepte and geſchept. 


ik [chelde, L ſcold. it fend, I ſtood. 
it ſchold, I did ſcold. geſt aan, ſtood. 

geſcbolden, ſcolded. ſtaan, to ſtand. 

ſcbelden, to ſcold. i ferve, 1 die. 


it ſas, I beat. ik ftierv, I died. 


it ſloeg, I did beat. geſtor ven, died. 
geſlagen, beaten. fler ven, to die. 
aan, to beat. 

it faape, | ſleep. 

bs rocks 


2 llepe. 
auen, to ſleep. 
1 „I melt. 
As I melted. 
gol, molten. it ;, tte, I draw. 
 Jmelten, to melt. ik trok, I drew. 
a, I fad, a 6 


trek ten, 


* F ͤͤTniu ,,,... 
= 
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trekken, to draw. gewaſſen, growrs. 

ik vaare, 1 fail. * — W N 
voer, I — — 

* did fail. - it wi, I knew. 


As I levied. 
geworven, levied. 


werven, to levy, to 
lift ſoldiers. 


ik vechte, 1 fight. it werke, I work. 


ik vocht, 1 fought. ik wrocht, or werkte, 


k verlaate, I abandon. gewricht, — 

ik verliet, 1 aban- > 2117 erg 
doned. - 

er laten,abandoued. RL 
verlaater, to aban- it mee, I throw. 
gewarpen, thrown. 
wer pen, to throw. 

# min. 1 
_— = 
gewonnen, gained. 
winnan, to gain. 

ik wende, I become. 
— Hepatone- 
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it zegpe, I ſay. it zocbt, I ſought. 
ik zeide, I ſaid. gezicht, ſought. 
gezegd or gezeid, ſaid. osten, to ſeek. 

1 _- * £ ik ⁊weere, I ſwear. 
22 aid g 4 ik zwoer, 1 ſwore. 

, F wang gezwooren, ſworn. 

— * a æweeren, to ſwear. 

i zie, 1 ſee. ik zwelle, I ſwell. 
ik zag, I ſaw. ik tod, 1 did ſwell. 
gezien, ſeen. gezwollen, ſwollen. 
Zien, to ſee. zwellen, to ſwell. 

ik zitte, I fit ik zwelge, I ſwallow. 
ik zat, | fate. ik æwolg, I ſwallow- 
gezeeten, ſate. ed. 
ritten, to fit, gezwolgen, ſwallowed. 

i zoete, I ſeek. 2welgen, to ſwallow. 


Imperſonal Verbs. Onper ſoonlijke 
Werkwoorden. 


The I Verbs are only conjugated 
in the third perſon, and are known by their 
having the Particle ber before them. Some are 


as, 
ent, it 
regende, * 1 ply 
beeft geregend, it has rained. 
ber bad ger egend, it had rained. 
2 on 22 it ſhall rain. 
ut bet regenen, let it rain. | 
1 L 3 Het 


AT 


Attroe ; 

| 8 
bet 
bet 


ol — —— — — — — 
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Het beboort, it ought. 
bet ſchynt, it ſeems. 
bet blykt, it appears. 
bet vrieſt, it freezeth. 


bet waait, it bloweth. 
bet dondert, it thunders. 


Some are Paſſive ; as 
Het berouwt my, I repent of it. 
het wal gt my, it loatheth me. 
bet ſpyt my, 1 am forry for it. 
bet verdriet my, it vexes me. 
bet jammert my, it grieves me. 


bet luſt my, ic dekghry me, L the ie, 


Several Verbs are; adh changed i into 
3 5 


kd ur en rer fy, tis reported. 


men boort, one 
men ken t niet zien, one could not ſee it. 
men zeide dat men't niet wit, they ſaid they did 


not know it. 


may men't wel weren? may it be known? may 


we know it? 


e geen. gui aan te lun there is 


* W 


TRE 
„ 
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Of Participles. Van de Deel- 
worden. | 


Participles partake of Verbs, and are uſed 
and declined as Nouns adjectives, being diftin- 
guiſhed into Preſent and Paſt, the former being 
Aive and the latter Paſſive; as flaande, beating, 
gellagen, beaten. The Alive is only declinable, 
and adiſtinguiſhed in Genders like the Adjectives ; 
as, 

Sing ular. 
Nom. De wertende man, the working man. 
Gen. des werkenden mans, of the working man. 
Dat. den werkenden manne, to the working man. 
Acc. den werkenden man, the working man. 


Voc. O wertende man. O working man! 
Abl. van den werkenden manne, from the work- 


ing man. 
The Plural hath wertende in all the caſes, 


= Singular. 
Nom. De naaijende vrouw, the ſewing woran. 
Gen. der naaijende vrouwe, of the ſewing woman, 
Dat. aan de naaijende vrouwe, to the ſewing wo- 
man. 
Acc. de naaijende vrouw, the ſewing woman. 
Voc. O naaijende vrouw! O ſewing woman! 
Abl. van de naaijende vrouw, from the ſewing 
woman. : 


Note. The Feminine Participles are without va- 
riation, both in the Singular and in the Plural 


number. 


— — — — — 


* 1 0 | a d\ b 8 
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The Neuter is declined in the following man- 
ner: 


Nom. Het verwoeſtend vilk, the deſtroying le. 
Gen. des verwoeſtenden vilks, of the oy ing 
people. 


Dat. den ver woeſtenden vilke or aan bet verwoes- 
tend vilk, to the 1 


Acc. bet verwoeftende vilk, the oying peo- 


Voc. O verwoeftend vilk! O deſtroying people! 
Abl. van den verwoeftenden vilke, 1 
ſtroying people. 


The Plural has verwigftende 
throughout all the Caſes. 


But here it muſt be obſerved as in the Adjec- 
tives, that if the Particle en precedes, the final e 
of the Participle is ſometimes cut off; for though 
we ſay de werkende men, the working man; bet 
werkende kind, the working child; yet we ſay 
een werkend man, cen werkend kind, but never een 
werkend vrouw, a working woman. So in the 
Neuter we fay always een vliegend vogelije a flyi 
little bird, chough. often, hes N 
is added, as bet vliegendę yogeltje. 

The Paſſive Participles are always declinable. 


* Singular. | 

Nom. Fen bemind max or de beminde man, a or the 

ö beloved man. 

Gen. eens or des bemindex mans, of the beloved 
man. 


vollen or volkeren 


4 « — 4 
FP V 67'S win © 1 | 
3 % 8 - , - - 


of "MW 1 * OL 


Acc, 
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Acc. den beminden man, the beloved man. 
Voc. O be inde man O beloved man 


Abl. van den beminden man, from the beloved 
man. 


= 


The Plural has beminde in all caſes. 


Singular. | 
Nom. Het gedrukte boek, the printed book. 
Gen. des gedrukten hosts, of the printed book. 
Dat. aan 't gedrukte boek, to the printed book. 
Acc. bet gedrukte boek, the printed book. 
Voc. ò gedrukt boek ! O printed book! 
Abl. van bet gedrukte boek, from the printed 


Of Adverbs. Yan de Bijwoorden. 


An Adverh is a part of ſpeech, which is joined 
to a Nous or Verb, is not capable of declenſion, and 
uſed to declare the quality, or circumſtance of any 
action; but, there being ſundry ſorts, they may 
de reduced to ſeveral heads. Some (yea the 
greateſt part) are: 
Of Quality ; as, wel well, armelijk poorly 
deljk learnedly, gemaklijk eaſily, gewilli- 
glijt willingly, baaſtelijk haſtily, wijfijk wiſely, 
naerſtiglijł diligently. 

Affirming; as, ja yes, inderdaad indeed, im- 
mers truly, waarlijł verily, zeker, voor zeter ſurely, 
zekerlijk certainly. 

" Welter as, neen no, niet not, geenſzins no- 
wiſe. 


Of Time; as, heden to day, giſteren yeſterday, 
cer giſteren the day before yeſterday, mirgen to- 
9 | morrow, 


| 
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morrow, overmorgen the day after to-morrow, 


omtijds ſometimes, nu now, ten then, fraks pre- 


tently, opſt aandevoet immediately, ooit ever, nooit 
never, Fee” ſoon, vroeg early, onlangs of late, zel- 
den ſeldom, dikwijls, vaak often, eertijds formerly, 
i6t dat until. 


Of Place; as, waar where, werwaards whe- 
ther, hier here, daar there, berwaards hither, der- 
waerds thither, waarvandaan whence, daarvan- 
daan thence, nabij nigh, Binnen within, buiten with- 
out, voor before, achter behind, boven above, be- 
neden below, beneath. 


Of Compariſon; as, 20, alzo ſo, deſgelijks like- 
wiſe, eerder, liever rather, dan, als than, meer more, 
min leſs, achter volgende, naar according, verſchei- 
dentlijł differently. 


Of Number ; as, eenmaal once, tweemaal twice, 
driemaal thrice, viermaal fourtimes, ten rn 
firſt, ten rweeden ſecondly, ed derden thirdly, zen 


vierden fourthly. 


of tity; as, veel many, much, weinig 
few, herle, genoeg enough, ſchaars NR. or 


ST KEL 


ſeveral r the greateſt 
nr 121 


Some Adverbs admit alſo degrees of compa- 
riſan ; as, uracg, vraeger, vroeg ft, 2. earlier, 
cariſt ; weinig, Weiniger, einig /, few, fewer, 
feweſt. - | 
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Of Conjunctions. Van de Saamen- 


 .___woeg els. 
A Conjunfion is a part of ſpeech coupling 
words and ſentences together, yet they are of 
divers ſorts. | 


Some are abſolutely copulative; as, en, ende and, 
cf, ofte or, ook alſo, deſgelijks likewiſe, benaſſens 
beſides, moreover. 


Some are disjunctive; as, nõchte neither, nor 
'Z zjj either, anders otherwiſe. 


Cauſals; as, want for, vermids, omdat becauſe; 
derbalven, daarom therefore, opdat that, that ſo, 
nademaal ſince, whereas, voorzoveel for as much. 


Adverſatives; as, maar but, boewel, ſcboon tho', 
although, nũchtans yet, echter however, daaren- 
tegen on the contrary, on the other hand, niettemin 
nevertheieſs, onaangezien notwithitanding. 
Exceptives ; as, uitgenoomen except, behabven 
beſides, dies niettegenſtaande notwithſtanding that. 


Of Prepoſitions. Van de Y corzerſels. 
A Prepefition is a part of ſpeech which is ſet 
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tegen, againſt. 

- egenover, over againſt. 
en, at. 

ot, to, at. 

ter, at. 


tuſſchen, between, be. 


twixt. 
van, from. 


volgens, according to. 
veorbij, beyond. 
ander, without. 
To theſe may be added m and ter, whoſe uſe 
and Sgrobaxtion will be found in the frogs. 


— 


Of Interjections. Van de Tiſeben- 

werpſelen. 

interjection is a of ſpeech, ſuddenly 

bin eser be pare basses ti eus 
the emotion or paſſion of the mind, via. 


1. Of ſurpriſe, _—— 


ach! och! belaas! 6 ramp! 
we au! poop! 

och dat ! och of! 

ei ei lebe 

braaf ! wel gedaan! 
foei! tut! ug? 
ci] ei! 

be ! bem! 

| ba! ha! ba! 

n owee! 


el * Tem 


THE 


| 
| 
| 
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THE SYNTAX. 
Woordenſchikking. 


by which we learn to arrange the words pro- 

„in order to form ſentences. Almoſt the 
whole of what we have ſaid before, has a reference 
to this article; on this account we ſhall onl 
ſay a few things, which ſeem to be abſolutely ne- 
ceſſary to the reader into the right way. 


125 SYNTAX is that part of Grammar, 
perly 


Of the Particle, or her Litwoord. 


The Particles ſerve to make a diſtinction of 
caſes and genders, and are alſo uſed in the declen- 
on of nouns. They are: de, bet, een. Vid. 
page 45 to 58. To what we obſerved there, 
we now add the following obſervations: 


I. The particle which ſtands before a ſub- 
ſtantive or adjeftive, muſt agree with the ſame 
in gender, number, and caſe ; as: 

De onfterflikbeid der ziele, is de adelſte troaſt des 
men/chen ; icamortality is the greateſt comfort of 
man. | 


II. The rules for prefixing, or leaving out the 
particles, are almoſt the ſame in Dusch as in 


a — 
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| Engliſh; I therefore ſhall only obſerve thoſe 


caſes, where there 1s a difference. 

1- The Engliſh leave the particle out in the 
following inſtances, where the 'Dutch expreſs 
it; as, 


Hy beeft cen buis in br fad, be db a houſe in 


rown. 
Hy gaat na vs kerke, he goes to church. 
Dz. menſch is fterflijk, man is mortal. 


2. The TO apo RR where the 
Dutch leave it out; as, 
Een glas bier, a glaſs of beer, 


Een drop water, a wars, 5 Fg : 
Een pond thee, a 


De maand — 1 
De fladt Amſterdam, 8 


e un ſeveral times 


3- The part 
aid een. as, 


HET waren vroome lieden, they were pious folks. 
DAT Zijn fterke paarden, thoſe are ſtrong horſes. - 


| Of Nouns. Van de Naamen. 


I. An adjeQtive placed before a ſubſtantive, 
ä . ——— 
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Vette ofſen, fat bullocks. 
Die verſtandige man, heeft zyn onzeker geſchil, in 
der minne vereffend ; that ſenſible man has 


finiſhed his uncertain cauſe, by a friendly 


arbitration. 


Though we diſtinguiſh the ſingular and plu- 
ral, nevertheleſs there are caſes, where this is Te 
obſerved; the names of ſums, weights, and mea- 
ſures, when they ſignify a unity, are expreſſed 
in ſingular; as, 


Vyfiig jaar oud, fiſty year old. 
Honderſpond zwaar, hundred pound weight. 


II. When adjeQtives are uſed ſubſtantively, 
they become indeclinable; for though we fay, 


ryke lieden, rich people; yet we cannot fay, zy 
waren ryke ; but, zy waren ryk, they were rich. 


III. 32 are very often uſed adverbially; 
as, 


Th beb hem trouw gediend, I have ſerved him 
faithfully. 


IV. Adjectives and infinitives are ſometimes 
made ſubſtantives, by adding the neuter par- 
ticle ; as, 


Een iegelijk bemint HET nieuwe, uE ſchoone; every 
one hikes the new, the beautiful. 

. Her onderwijzen vereijſcht W teaching re- 

quires knowledge. 


V. When two ſubſtantives ſtand together, 
without a conjunction between them, nor be- 


longing to the 1 one of them muſt 
- 


De G 


| 


: : * — 
* 
- 


> Ah wth Aft beth * te. 
- :, - 
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De diepte der zee, the depth of the ſea. 
Het verſtand des menſchen, the knowledge of man. 


VT. The nominative is uſed with the verbs 
2yn, to be; loopen, to run; zitten, to fit; viz. 


Hyj is een BEJAARD MAN, he is an aged man. 

Zy lcopen TESAMEN, they run together. 

Op 1 zat MYN VROUW, my wife fat on that 
r 


VII. The genitive is uſed to ſhew the property, 
poſſeſſion, or ſhape of a perſon; as, ln 


Des koopmans waaren, the goods of the merchant. 

Het geld der kooplieden, the money of the merchants. 

De man van t huis is dood, the maſter of the houſe 
is dead. 

Geds woord, or woord van Gad; the word of 
God. 

Salomons ſpreuken, the proverbs of Solomon. 


When two genitives are together, then the 
one is expreſſed by van, and the other by des. 
It is further uſed, in theſe expreſſions: een teug 
biers, a draught of beer; by is flinks, he is left- 
handed; ik ging myns weegs, I went my way; 
eens "s weeks, once a week; !weemaal 's daags, 
twice a day ; driemaal 's jaars, thrice a year; 
I daags, in the day time; 's nachts, in the night; 
'; avonds, in che evening, &c. ; goeds moeds, of 
good cheer; bloots woets, bare-footed ; ung 


Feldt, littie money; vel waters, full of water; 


ener indacbtig, mindful of us; mus bedunkens, 

to my j 
It is to be obſerved, that we have many eu- 

cc 


to, 
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to, in order to ſpeak with propriety. I will only 
give two examples, which will enable an intel- 


ligent reader, to collect more of the ſame nature; 
VIZ. 


Mn vaders buisz; fignifies: my paternal houſe, 


or my family. 
myn's vaders hui; —— the houſe belong- 
ing to my father. 
myn biſchops gewaad; my pontifical dreſs. 
myn's biſchops gewaad; —— the dreſs of my 
biſhop. 


N. B. The genitive 1s alfo uſed after the pre- 
poſition, which governs it, vide page 1.76. 


VIII. The dative is uſed 
I. In the following phraſes : 
Zynen vader gelyk, like unto his father. 
allen gemeen, coramon to all. | | 
ten vuure gedoemd, condemned to be burnt. 
ten grave gaan, to go to the grave. 
ik beb bet hem gezegt, I have told it him. 
bel bevel wierd den volte woorgelezen, the order 


was publiſhed to the people. 
ter belle vaaren, to go to hell. 


In the 1ft, of the laſt three examples, hem 
fignifies as much as aan bem. In the ad, den 
ſignifies aan den. In the 3d, ter ſignifies na de. 
The dative plural is made with bun, and the 
' accuſative wi hen. 7 


Hun wierd toegeſtaan, leave was granted them. 
ik beb ben zien ſpeelen, I have ſeen them play. 


2. Frequently when the Engliſh uſe For; as, 
Het is bem zeer ligt, it 8 caſy for him. 


3. Before 


* 


| 
| 
N 
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3. Before adverbs, which imply a likeneſs; as, 
Hy is zynen broeder gelyk, he is like his brother, 


4. After the prepoſitions which govern the 
dative, vide page 176. | 


IX. The accuſative is uſed. 
1. When the active verb requires it; as, 


by flog zyNtx 200n, he beat his ſon. 

ik brandde MYNEN VINGER, I burnt my finger. 
by wierp DEN STEEN, he threw the ſtone. 

ik heb HEM niet gezien, I have not ſeen him, &c. 


2. When formed by the particle dex; as, 


Gelukkig is. bet voll t welk DEN HEERE werkie?, 
happy are the people that chuſe the Lord. 


It may perhaps not be amiſs to obſerve, that 

it is very neceſſary to attend to the particle den, 
by which the accuſative is formed, ſince only ſub- 
ſtituting de inſtead of it, would quite alter the 
ſenſe, and ſigniſy: happy are the people whom 


* the Lord chuſeth. 


3. After the prepoſitions, which govern the 
accuſative, vide page 175. 
X. The vocative is uſed for calling or excla- 
mation; as, . 

O Ged! wees my zondaar genaadig! O God! be 
thou merciful to me a ſinner ! 

Saul! Saul! wat vervolgt gy my? Saul! Saul! 

why perſecuteſt thou me? . 

| | XI. The 


DUTCH LANGUAGE. 183. 


XI. The ablative is governed by the prepo- 
ſition; as, 


Ih beb een brief van MYNEN z00 ontvangen, 1 
have received a letter from my ſon. 
dit gebod beb ik van pen meme ontvangen, 


this command I have received from the 
Lord. 


ik zag bem TiN aove, I faw him at court. 
daar TER STRDE; in that town. 


The numberꝭ ſcem to be declinable in Dutch, 
in the accuſative and ablative, for we ſay: in 
tween, drien, vieren, vijven, &c. as, 


Hij kwam met zijn vieren, he came with three more 
beſides himſelf. 


ay wr ac Jas fiſien, they were fir ragorker. 


XII. The — modes of placing the 


ſubſtantive and adjective, in particular inſtances, 
are to be attended to. 


1. If the adjeftive is added to expreſs ſimi- 
larity, when the Engliſh uſe the particle as 
twice, the firſt is rendered in Dutch by 200, and 
the ſecond by the particle als; viz. 


De golven waren 200 boog als bergen, the waves 


were as high as mountains. 


by is 200 bedaard ALS Cato, he is As ſerious 48 
Cato. 


dit is 200 goed ALS dat, this is as good as that. 
i beb 200 veel ALs gy, I have a5 much as you. 


N. B. This is the proper uſe which ought 
to be made of the particle als, when it ſignifies 


&5; namely, in the 4 and when we mean 
2 to 
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to affirm, that two things are alike, in ſtrength, in 
height, or any other quality ; but we ſhould in 
that caſe avoid to confound it with the particle 
dan, which muſt be uſed in compariſon, as will be 


ſcen in the ſequel. 


2. The degrees of compariſon are very much 
like the Enghſh. Inthe comparative, when the 
Engliſh ſay THAN, the Dutch uſe a particle almoſt 
ſimilar in ſound, viz. dan; and in the ſuper- 


lative they uſe van, and onder, for or and 
AMONG. 


Hy is flerker Dan Hercules, he is ſtronger than 


Hercules. 

1 be is taller than you. 

. dit is beter DAN this is better than that. 

25 is de ſchoonſle o RR (or van) allen, ſhe is the 
handſomeſt among them. 


3- The Dutch have a ſuper-ſuperlative, which 
hos always uſe when ſpeaking of the deity. This 
beauty ſeems to have been refined away out of 
the Fngliſh language by modern critics. We 
refer the reader, for the opinion of a favorite au- 
thor on this ſubje&t, to page 78. | 


4. The Engliſh have à mode of cxpreſling 
degrees of compariſon, by repeating twice h 
which is done in Dutch almoſt in the fame man- 
ner, by repeating the particle be: as, 
flew any ans Ae; the more the better. 
Hoe ouder no wiſer, the older the wiſer, 


F. When the Engliſh fay ; « few, 4 great 
nag, @ thouſand, &c. the article is never expreſſed 
in Dutch; as, 


Vi hocken, | a few books. 


wynig 
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winnig men/chen, a few people. 
2 


a hundred times. 
duiſend jaar, a thouſand years, 


Of Pronouns. Van de Poornaamen. 


I. In regard to the pronouns, the gender is 
particularly to be obſerved ; as, 


Min vader, my father. 
mijne moeder , my mother. 
mijn kind, my child. 
However, though we diſtinguiſh the maſculine 
from the feminine by an e, nevertheleſs it is per- 
mitted to ſay: cen vroum, a woman; n route, 
my wife. And in the accuſative alſo: een vroutw, 
a woman, inſtead of cene vrauw, vid. page 62. 
This is alſo the cafe with the maſculine in regard 
to the accuſative termination of rhe pronoun; for 
we ſay with equal propriety : cen” man, a man, 
inſtead of eenen man, vid. ibid. 


II. The relative pronouns ought always toagree 
in gender and number with the pronoun, but not 
with the caſe, if the verb governs another; as, 


Dr brief (or briev) weLKen gy my gegeven bebi, b 
heeft mij bebaagd, the letter which you have given 
me, has pleaſed me. 


Dz man WIENS vr au doorgegaan i is, the man 
whoſe wife eloped. 
H beeft EENE (or zzx") vrouw WIER ſchran- 
beven anderen uitmant, he has a wife, whoſe 
2 excels others. 


M 3 De 


4 
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De paarden die bij gekogt heeft, worden vet, the 
horſes he has bought, grow fat. 


Obſerve, die and welle, are uſed promiſcuouſly; 


it requires, however, ſome knowledge, and a 


good ear to chuſe either of them with pro- 
pricty. | 


III. The pronoun zeive; is the Engliſh skIr; 
but the Dutch do not put the poſſeſſive pronoun 
before it, together with the perſonal; therefore 
2 the Engliſh ſay, I myſelf; the Dutch ſay, 

zelve. 


Many people do not attend to the proper uſe 
of the pronouns poſſeſſive and demonſtrative, 
though there is a great difference in the ſignifica- 
tion of theſe words ; viz. 

Hem is uſed of a man in the ſingular ; ben and 
hun in the plural. 

Haar is uſed of a woman in the ſingular ; beur is 
uſed for the plural. 

Hun is uſed for the dative, and ben for the accu- 

ſative. 

There is a very apparent difference between 


the pronouns poſſeſſive zyn, zyne ; bun, bunne ; 
haar, haare; heur, heure. We ſay of a man: 


Het is zyn vader; zijne mader; it is his father; his 
mother. 


Plural. 
Het is bun vader; bunne moeder, it is their father ; 
their mother. | 
Of a woman. | 
*t is baar vader; baare moeder ; it is her father; 


Plural. 


her mother. 
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Plural. 


Heur vader; beure moeder ; their father; their 
mother. 


There are many little words, the uſe of which 
ſhould be well underſtood. For inſtance, haar 
may be differently uſed: as, Zij ging met Haar, en 
HAAR kind : this means, ſhe went with another 
woman and her own child. But if I ſay; Zj ging 
met HAAR, en DERSELVER kind; this means: 


ſhe went with anather woman, and that woman's 
child. | 


There is alſo a great difference between the 


pronouns ; bem, haar, ben, zig, viz. 


Tk vrees dat hij atv zal I fear that he will ſe- 


verlijden, duce him. 

Tk vrces dat bij 210 zal I fear that he will de- 
verlijden, ceive himſelf. 

t vrees dat 2ij HAaR I fear that ſhe will hurt 
zeer zal doen, her. 

IT vrees dat zij 210 zeer I fear that ſhe will hurt 
zal doen, herſelf. 


Zij hebben uEx bezeerd, They have hurt them. 
Zij bebben 21G bezeerd, They have hurt them- 
ſelves. 


We uſe the pronouns ben and ze indiſcrimĩ- 
nately ; and our beſt authors juſtify this, viz. 


Hij aal zx (or nen) verlaaten, he will abandon them. 
Hij zal zz (or nn) verwer pen, he will reject them. 


I ſhould rather think EN is better. It is 

eaſily to be perceived, that zz properly ſignifies 
the ſame as 21. It was the cuſtom formerly 
| | M 4 to 
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to write, GE, HE, ME, ZE, WE, inſtead of c1J, ary, 
M1], 21J, wi. And though it is not proper to follow 
this in writing, yet it is ſtill cuſtomary in conver- 
fation, and even with great propriety. When the 
ronoun ZE is uſed inſtead of EN or Haar, it muſt 
attached to the verb, viz. It bebze pezien, I 
have ſeen them; wif vondenze, we found them. 
But if ir be uſed inſtead of ⁊ij, it mult be ſeparated, 
viz. Naar zijn ze? where are they? kunnen ze 
niet kooimen ? can they not come? 


Some pronouns are uſed in the following man- 
Tot mynent, at my houſe. 

om onzent wille, for our fake. 

om haarent wille, for their ſake. 

mynent balve, for my ſake. 

uwent halve, for your ſake. 


IV. The Engliſh frequently place the par- 
ticles or, FxXOM, For, WITH, &c. at the end of 
a ſentence, leaving out the relative pronoun, to 
which they belong. The Dutch, on the con- 
trary, always inſert the pronoun, and prefix the 
particle in the following inſtances ; as, ; 

Dit is de man van wien ik fprak, this is the man 
| I was ſpeaking or. 2 
dit is de ſtadt van WELKE it kwam, this is the town 

I came FROM. 
dit is bet bock r WEL ik zogt, this is the book I 


Bit is de pen wax it ſchreef, this is the pen 
I wrote wiTH. 

In the fame manner the relative pronoun is 

| | | always 


"4 
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always expreſſed in Dutch, where the Engliſh oc- 
caſionally leave it out; as, 

De weg wellen ik gaa, the way I go. 

de main dien (or welken) ik zie, the man I ſee. 


*-< > — m 


Of Verbs. Van Nertuoorden. 


I. We have already obſerved, that ſome verbs 
require the nominative caſe. We now add: 
1. That others require a genitive; as, 
Ontverm u MYNER, have pity upon me ; by 
- kreunt zig DEs niet, he doth not mind it, &c. 


2. Some govern a dative ; as, 
Zy bemint haaren man, ſhe loves her huſband. 
3. Some govern an accuſative; as, 
Te durf dat mijnen vader niet zeggen, I dare not 
tell that to my father. 


4. Moſt of the reciprocal and imperſonal 


Ws govern an accuſative, though many require 
A dative ; 28, 


It herinnere mij, I recollect. 
bet verwondert mij, I am ſurprifed. 


II. The verb which follows two or more nouns, 
is to be like the Engliſh, in the plural number; as, 
Dengd en gelukzaaligheid caan hand in band, vir- 
tue and happineſs go hand in hand. 
III. When two verbs occur in the fame ſen- 
.tence, the laſt is to be in the Infinitive Mood; 
Leer mij bidden, 


teach me to pray. 
Same 
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Some verbs require in the Infinitive Mood an 
addition of the ſyllable ze ; as, 


Tk hoop u te vingen, I hope to find you. 
ik wenſch u te ien, I wiſh to ſee you. 


IV. The compound verbs occaſion ſome dif- 
ficulties, on account of their having ſeparable and 
inſeparable prepoſitions. The one. they retain 
through all the tenſes, and the other are ſeparated 
and tranſpoſed in conjugating the verb. 


1. When the emphaſis falls on the prepoſizion, 
it is not only ſeparated, but alſo generally tranſ- 
poſed in conjugating the compound verb ; as, 


Aan/lellen, to appoint. 

ik STELLE hem AAN, | appoint him. 

it beb hem aangeſteld, 1 have appointed him. 
ił zal bem aanſiellen, I ſhall appoint him. 


OveR/eggen, to cover. | 

ik LEGGE dat res ovER die aard- appelen, I cover 
thoſe potatoes with that ſtraw. 

ik beb die aard-appelen met dat firoo overgelegd, I 
have covered thoſe potatoes with that ſtraw. 

ik zal die aard-appelen met dat ftroo overleggen, 1 
| ſhall cover thoſe potatoes with that ſtraw. 


2. When the emphaſis falls on the verb, the 
prepoſition is neither tranſpoſed, nor ſeparated, 
in conjugating the verb; as, 

OverLEGGEN, to conſider. 

it overLEGGE wat wy doen moeten, I conſider what 

we are to do. | 

ik beb overLEGD wat wy doen moeten, I have con- 

- © fidered what we are to do. 

it zal overLEGGEN wart ty doen muten, 1 ſhall 

| conſider what we are to do. 1 
* / 3. | 
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3. If more words are uſed to complete the ſen- 
tence, after the compound verb with a ſeparable 
prepoſition; then the prepoſition which belongs to 


the verb, is entirely ſeparated from it, and placed 
at the end of the ſentence ; as, 


A ankoomen, to arrive. 


In ſes dagen KWAMEN wij te London AAN, in ſix 
days we arrived at London. 


4. Theſe verbs are alſo irregular in two other 
inſtances ; as, 


a. In the participle, and the tenies compound- 
ed therewith, the ſyllable ge is to be inſerted be- 
tween the prepoſition and the verb; as, 


Tk ben heeden aand Ek men, I am arrived to-day. 

Indien ik niet belet ware, zou ik heden te London 
aanGEtkoomen zun, if J had not been detained, I 
ſhould have arrived to-day in London. 


3. In the infinitive mood, the ſyllable ze is in- 
ſerted ; as, 


Hy wygert by ons aauTtkoomen, he refuſes to call 


ON Us. 


by ſchroemt dit aan rraaten, he is fearful to touch 
this. 


5. Thoſe compound verbs, which cannot be 
ſeparated from their prepoſition, take the ſyllable 
te in the infinitive mood before it, and do not 
admit of the ſyllable ge in the participle ; as, 


Koom, om dat geld te ONTVANGEN, come to re- 
ceive that money. 
it beb dat geld od rvAN GEN, I have received that 
money, (not ontGEvangen.) 


v. The 
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. V. The following verbs, when joined to others, 
are always put in the infinitive ; as, 
beeft durven zeggen, he has dared to ſay. 
it heb hem hooreh zeggen, I have heard him ſay. 
ik beb dat moeten hooren, | was obliged to hear 
g that, &c. 


VI. The preſent and imperfect tenſes, as well 

as the imperative mood, are generally placed at 

the beginning of a ſentence, and the other tenſes 

at the end ; as, 

Tk verzeker u van myn groote boogachting, I aſſure 
you of my great regard. 

ik beminde mijn voorige woonplaats, I loved my 
former reſidence. 

2eg bem dat by binnen moet koomen, tell him to 
come in. 

indien by deezen ongelukkigen ſtap niet gedaan bad, if 

be had not taken this unfortunate ſtep. 
by was van zynen beer zeer bemind, he was much 
loved by his maſter. 


VII. The auxiliary verbs are frequently fepa- 
rated from the verb they belong to; as, 


Tk heb bem ter taafel genoodigt, I have invited him 
to dinner. 


Obſervation 1. If a ſentence contains a con- 

ditional particle, the auxiliaty verb 1s to be placed 

at the end 3 As, | , 

Als gij dat zult gedaan bebben, when you fhall have 
done that. 


2. If there be no conditional particle expreſſed, 
but only underſtood, the auxiliary verb 1s ro be 
placed at the beginning; as, 

Had gij dit eerft gedaan, had you done this . 
4 | 2. In 


* 
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3. In ſentences that contain a wiſh, or exhor- 
ration, the auxiliary is placed before the other 
ver b 5 28, 

Laat ons biden, let us pray. 
ton ik flegts gaan, could I but walk ! 


VIII. The reciprocal verbs require the pro- 


NOUNS MY, u, ONS, 210; as, 


Ik verwonder my, I am ſurpriſed. 

gy verwondert u, you are ſurpriſed, 

wij zullen ans niet bedrizgen, we ſhall not be de- 
ceived, 

bij ſchaamde zig, he was aſhamed. 


IX. In thoſe verbs which are called imper- 
ſonal, the following rules are to be obſerved : 


1. When an imperſonal verb is uſed to affirm 
or deny, the particles men, one, or het, it, are 
placed before; but if it be uſed as a verb of inter- 

rogation, thoſe particles are placed after it; as, 


Men ſchrijft, one writes. 


men drintt, one drinks. 
ſcbrijft men, do they write. 
regent het, does it rain. 


2. If imperſonal verbs relate to a perſon, they 
govern an accuſative; as, 


Men verzoekt mij, they beg of me. 


men vertelt mij, they tell me. 
men drinkt daar den beſten wijn, one drinks there 
the beſt wine. 


men werkt daar den ganſchen dag, they work there 
the whole dy. * 
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Of the Participle. Yan Deelworden. 


I. The Dutch uſe the participle almoſt the 
ſame as the Engliſh ; as, i 


De zaak overwogen hebbende, having conſidered the 


Matter. ä 
Langs de firaat gaande zag ik mijnen vrien?, going 
along the ſtreet I ſaw my friend. = 


Levende en ftervende beeft bij een goed voorbeeld gege- 
ven, living and dying he ſet a good example. 
Stervende fprak bij, dying he ſpoke, &c. 


II. n found before the laſt 
verb, the firſt muſt be expreſſed in the participle, 
or preterit; but if this particle is not found, we uſe 
the infinitive ; as, 

Tk heb beginnen te gaan, I have begun to walk. 
Tk beb geleerd te ſchryven, I have learned to write, 
Tk heb willen gaan, I wanted to walk. 

Tk beb leeren ſchryven, I have learned to write. 


Of Adverbs. Fan B ywoorden. 


I. In Dutch, as well as in Engliſh, the adverb 
is frequently placed after the verb, though not 
always; as, 

| kwam L he came ſoon. 

Lange leven en vroalijk zijn, to live long and be 


11. The 
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II. The Dutch uſe the adverb Nod twice, 
when the Engliſh uſe xziTHER and Non; as, 


Nog bet tene, nog bet andere, neither the one nor 
the other. 

Nog beeden, nog morgen, neither to-day nor to- mor- 

1 


III. The Engliſh, in aſking a queſtion, ſepa- 
date oftentimes the adverbs wHEREFROM, WHERE- 
ro; the Dutch do the ſame with their waar- 
heenen, waaruit, &c.; as, 

Waar gaat dat heenen, where does that go to. 
Naar kwaam dat uit, where did this come out. 


Of Prepoſitions. Yan Yoorzet/els. 


I. We have already obſerved, that prepoſitions 


are joined to verbs, in which caſe they give them 
quite a different 


3 28, 
Tk legge, I lay. ik overlegge, I conſider. 
Tk flaa, I beat. it aa voor, I propoſe. 


Ik deele, I divide. ik deele uit, I diſtribute. 


II. The Dutch have only the prepoſition voor 
to expreſs both for and before; as, 
Hij wandelt voer mij been, he walks before me. 


WY FO A RE will do this for 
me. 


III. The prepoſitions moſtly govern an accu- 
ſative or ahlative; as, * | 


Aan den muur, on the wall. 
Agter den boom, behind the tree. | 
AT | docr 
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Door zijnen raad, by his advice. 


Naa hem, after him. 
Op de taafel, upon the table. 
Tegens mijn vcet, againſt my foot. 


Tegen den avond, towards evening. 
Volgens zijnen raad, according to his advice. 
Hi ftond voor my, he ſtood before me. 

Hy kwamzonder baar, he came without her. 
Op ⁊ijn Duitſch, according to the Dutch, 
Op ⁊ijn Engelſch, 2 to the Eng- 


IV. The FER van governs ſometimes 
a genitive ; as, 


Salomo, de zoon van David, Solomon, the fon of 
David. 


V. The prepoſitions, ict aan and voor, govern 
ſometimes a dative ; as, * 


God ſprak Tor Salome, bij gaf aan bem rijk- 
dom en cer; on voor bem was Davids 


zroon, God ſpake to Solomon, to him he gave 


riches, wiſdgas and honour ; and Dr bim was 


the thrane of David. 


VI. — nd jt, ae we inthe 
following manner; as, 
Hij wwoont Ts Ratterdar, he lives at at Rotterdam. 
by kwagm TOT ons, he came to us, 
by beef deer Tor den avend, he remained there un- 
til evening, 
Qbſerve, and ten are uſed beſore 
2 > gb yoke but er i uſed before 
nouns feminine ; a8, 


Tz water, on the water. 2 


Tz 
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TE land, on land. 

TEN goede, in good part. 
TEN dage, on that day. 

TER Zee, by fea. 

TER plaatſe, at the place, &c. 


VII. We ought to make the following diſ- 
tinction, in uſing the prepoſitions Naa, NA, and 


NAAR, VIZ. 


We uſe xa, when we ſpeak of a town or place: 
NA Rome, to Rome; Na Parijs, to Paris. 
We uſe Naa, when ſpeaking of time: Naa 

den ondergang der ⁊onne, after ſun-ſer. 
We ule naar, when we would uſe in Latin sx- 


CUNDUM : NAAR yl zin, according to my 
liking. 


VIII. The relative particle er, made from the 
adverb daer (there) by cutting off the two firſt let- 
ters, and ſubſtituting an apoſtrophe, is ſimilar to 
the y and en of the French; with this difference, 
that in Dutch a prepoſition always follows it. P 
the converfation is about a town or country, the 
*er 1s ſufficient in anſwer; viz. 


Ts zijn broeder nog te Amſterdam ? Is his brother 
yet at Amſterdam? 
Ja, bij is er nog; yes, he is yet there. 


It is to be obſerved, that the ſpelling of the 
adverb, of which this particle is made (per apha- 
refin) is not at preſent ſpelled with ae, but two 4's, 
which is the reaſon that the derivation does not 
| 0 occur to many 


* The 
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The principal uſe of this particle is with the 
following prepoſitions, viz. 
{ laar aan. 
daaraf. 
daarby. 
daardoor. 
daarm. 
daarmee. 
} daarnaa. 
2 daarom. 
daarop. 
daarover. 
daartoe. 
daarutit. 
daarvan. 
daarvoer. 


er Van, 


When the adverb paar, is joined to any of the 
prepoſitions, both together ſhould be written as 
one word. 


Of Conjunftions. Van 't Zaamen- 
voegʒel. 


A ſentence having often many parts, which are 
to be joined together, by means of conjunctions, 
it muſt appear needleſs to ſay much on this head; 
I therefore ſhall only obſerve. 


1. If we have faid any thing, of which we 
wiſh to make the intention appear, we connect 


the ſequel with the preceding, by: op dat, ten 
If 
— i 
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2. If we wiſh to give a reaſon for the pre- 
ceding, we ule : want, dewijl, om dat, naar dien. 


3. If we promiſe to relate ſomething, we uſe: 
dat and hoe, to join this relation to the former. 


4. If we want to deduce ſomething from what 
we have obſerved before, we join the one tc the 
other, by: dan, derbalven, dienvolgens, waarom, 
daarom, weſhabuen. 


4. To join ſeveral things together, we uſe: en, 
ook, nog, alsmede, insgelyks, mitsgaders, benevens, 


- daarenboven. 


6. If we intend to give an oppoſite to the for- 
mer, we uſe: maar, dan, egter, nogthans, even- 
wel, &c. | 


The interjections having been given in the 
former part, and their uſe being known to the 
meaneſt capacity, I ſhall conclude, by adding a 
ſmall vocabulary, which will facilitate the ftudy 
of the Dutch language. 
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A COLLECTION OF 
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THE MOST USEFUL 


NAMES OF PERSONS, AND THINGS, 
PROPERLY DIGESTED. 


EENE VERZAMELING VAN DE 'T MEEST 


IN GEBRUIK ZYND 


PERSOONEN, EN DINGEN, 


E BENAMINGEN VAN 
IN BEHOOR- 


LYKE ORDER GESCHIKT. 


OF THINGS RELATING 
TO RELIGION. 


FAN DINGEN DIE DEN 
GODSDIENST BETREF- 
FEN. 


GOD, GOD. 

God de Vader, God the Fa- 
God de Zoon, God the Son, 
or the Son of God. 
Jeſus Chriſtus, Jeſus Chriſt. 
de — 4 Geeft, the Holy 


ly Trinity. 


4 Heere der Heir ſchaaren, 


the Lord of Hoſts. 
de Schepper, the Creator. 


de Almagtige, the Omnipo- 


tent, er Almighty. 
de Alweetende, the Omni- 
ſcient. Ea 
de Alomtegerwoor dige, 


de Zaligmaaker, the Savi- 
our. 

de Verloſſer, the Redeemer. 

de Middelaar, the Medi- 
ator. 

de Vertroaſter, the Com- 
forter. 

de Heiligmaker, the Sancti- 


fier. 


| bet Loden onſes Zaligmas- 


kers, the paſſion of our 
Saviour. 


de Opfanding, the reſurrec- 


4 1 the aſcen- 
ſion. 


de Verleſfing, the redemp- 
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een Engel, an angel. | 

een Aartsenge!, an archan- 
gel. 

een Serafijn, a ſeraph. 

een Cherubijn, a cherub. 

de Zaligen, the bleſſed. 

de Hei igen, the ſaints. 

een Mqartelaar, a martyr. 

een Profeet, a prophet. 

een Evangeliſt, an evange- 
liſt. 

een Apaſtel, an apoſtle. 

een Aartsvader, a patriarch. 

een Schepſet, a creature. 

de Schepping, the creation. 

de Natuur, nature. 

de Hemel, heaven. 

de Heerlykheid, glory. 

bet Paradys, paradiſe. 

bet Eeuwige leeven, life ever- 
- laſting. | 

de Zaligheid, ſalvation. 

de Hel, hell. 

bet Fagevuur, purgatory. 

de Duivel, the devil. 

Satan, ſatan. 

de Verdiemden, the damn- 

ed. 

een booze geeſt, a demon. 

een Geeſt, a ſpirit, or ghoſt. 

een Spook, verſchynſel, 2 
phantom, or apparition. 

een Cbriſten, a chriſtian. 

cen Biſſchoppaal, a high 
churchman. 8 

n _Prejbyteriaan, à pre 
byterian. 


, 


een Gereformeerde, a reform - 

ed, or calviniſt. 

een Lutheraan, a lutheran. 

een Roomſchgezinde, a ro- 
man catholick. 

een Wederdooper, mennoniet, 

an anabaptiſt. 

een Arminiaan, an arminian. 

een Kwaaker, a quaker. 

een Proteſtant, a proteſtant. 

een Food, a jew. 


| een Mabometaan, a maho- 


metan. 

een Heiden, a pagan, or a 
heathen. 

een * mga an athe- 


een Ongeloovige, an infi- 


del. 

een Afgod, an idol. 

een Af zodendienaar, an ido- 
later. | 

afgoderij, idolatry. 

een ketter, a heretick. 

ketterij, hereſy. 

een af vallige, an apoſtate. 

een renegaat or chriften die 
turkſch geworden is, a re- 
negado, or runagate. 


„ 


OF THE WORLD, ELE- 
| MENTS, WEATHER, Kc. 


VAN DEWAERELD, HOOFD- 
STOFFEN, WEDER, ENZ. 


Het gebeel al, the univerſe. 


de Waereld, the world. 
de 
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de Hemel, the heaven. 

bet Uitſpanſel, de lucht, l. fir- 
mament, the ſky. 

de Zon, the ſun. 

de ſtraalen der zonne, the 
beams or rays of the ſun. 

de Maan, the moon. 

volle-maan, full-moon. 

nieuwe-maan, new moon. 

halve-maan, the creſcent, or 
half moon, 

bet eerfle, en laatſte kwartier 
der maan, the firſt, and 
laſt quarter of the moon. 

een ſtar or fterre, a ſtar. 

een bemelſcbh ligchaam, a hea- 
venly body. 

. root bemelſeb-licht, a 


uminary. 
een komeet or ftaart-ftar, A 


comet. | 
een planeet or dwaal-ſtar, 
a planet. 
the Planets are 7 in num- 
ber, viz. 
de Planecten 2 in getal, 


1. de Zon, the fun, | 
2. de Maan, the moon. 
3. Venus, Venus. 
4. Saturnus, Saturn. 
5. Jupiter, Jupiter. 
6. Mercur ius, 
7. Mars, Mars. 

een — 2 conſtella- 


| — e 


9 
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een luchtverſchijnſel, verbeve- 
ling, a meteor. 

licht, light. 

duiſternis, di iſterbeid, dark - 
neſs. 

[chaduw, ſhadow. 

Bitte, heat. 

koude, cold. 

de vier elementen or hoofd- - 

ſtoſfen, the four elements. 

I. vuur, fire. 

2. lucht, air. 

3. aarde, earth. 

4. Walter, Water. 

de wind, the wind. 

de oft 7 weſt, Zutiden en HOOD + 
den wind, the caſt, weſt, 
ſouth, and north wind. 

bet coflen, weſten, zuiden en 
noorden, the caſt, welt, 
ſouth and north. 

cen ſtorm, a ſtorm, or tem- 


| 


cen orkaan, a hurricane. 

een wervelwind, a whirl- 
wind. 

een aardbeeving, an earth- 
quake. 

een regenboog, a rainbow. 

een 2wolk, a cloud. 

bet ow or weder, the wea- 


— | djzigtwier, hegy weaker; 


regen, rain. 
de daauw, the dew. 
een . regenvlaag, 4 
ſhower of rain. 
bagel, 


3 
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bagel, hail, 
een bageibui, a ſhower of 
hail. 


ſneeuw, ſnow. 


een ſneeuwvleck, a flake of 
ſnow. | 

een ſneeurobal, a ſnow-ball. 

vorſt, froſt. 

de doo, the thaw. 

2s, ice. 

een ijskegel, an ĩcicle. 

ijzel, the glazed froſt. 

ruige vorſt or rijp, the hoar 
froſt. 

rip, rime. 

Jagtſneeuw, (leet. 

de donder, thunder. | 

een donderbeitel, a thunder- 
bolt. 

Blikſem, cveerlicbht, lightning. 

een blilſemſtraal, a flaſh of 
lightning. 

miſt, nevel, a fog, or miſt. 


een daind, waaſſem, a va- 


pour. 


ern uit waaſſeming, an ex- 


haknen. . 
bonigdaauw, brand in 't 
keorn, mildew. 
verzenging, Terſchroeing in 
*t koorn of boomen, a blaſt 
upon corn, or trees. 


OF THE SEA, RIVERS, &c. | 
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de Oceaan or groote zee, the 
ocean, or the main ſea. 

een meir or meer, a lake. 

een rivier r firoom, a 
river. 

een beet, a brook, or rivu- 
let. 

een ſlaot, a ditch. 

een vliet, a large ditch. 

een vij der, a pond. | 

a horſe- 


ern paardewed, 
pond. - 

een poel, a pool, or ſtanding 
water. 


ten draaiks;k, a whirlpool. 

een moeras, a marſh, er mo- 
raſs. 

een bronader, a ſource. 

een bronwel, a ſpring. 

een foxtein, a fountain. 

een put, a well. 

een overſiromilig, an inun- 


dation. 

een zend oled, a deluge, or 
fiood. | 

bei Getij or th, the tide. 

de Eb en Vioed, the ebb and 
flood, or the flux and re- 
flux. | 

een ſpring viced, a ſpring- 
ticte. 

een laage eb, a neap - tide. 


boog water, high water. 
laag water, low water. 


VAN DE-ZEE, RIVIEREN, een fegen tij inkomend water, 


ENZ. 
De zee, the ſea. 


| 


an eddy. 
een gijpewind, waar door de 
1 zeilen 
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zeilen onverwacht 
flaan, an eddy wind. 

een waer val, a cataract. 

een hcos, a ſpout, er a wa- 
ter- ſpout. 

een druppel waters, a drop 
of water. 

een zeebaar, groote gelf, a 
billow, or ſurge. 

een golf, a wave. 

de ſtroom, the current, or 
ſtream. 

ae wal or ftrand, the ſhore. 

een” kuſt, a coaſt. 

een zechaven, a ſeaport. 

een baven, a harbour, a ha- 
ven. 

een zeeboezem, a gulf. 

een baal or inbam, a bay. 

een” reede or res, a road. 

een moelje or kom, a mole. 

een rots or klip, a rock. 

een viakke wal or firand, 
beach. 

een zandplaat, bank, a ſhoal, 

| ſhelf, or ſand bank. 

een dyk, oever, a bank. 

een havenmuur or hoofd, a 
peer, er pier. 


OF TIME, THE SEASONS 
OF THE YEAR, &c. 


VAN DE TIJD, FAAR-GE- 
* © TYDEN, ENZ. 


 & Dag, the day. 
Watts ; 
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de Nagt, the night. 

de Morgen, the 
ing. 

de Avond, the evening. 

| middag, noon, or twelve 
o'clock. 

de Namiddag, the after- 
noon. 

Middernagt, midnight. 

't aanbreeken van den dag, 
break of day. 
de Dageraad, the dawn. 

de opgang der Zonne the ſun 
rifing, or ſunriſe. 

de ander gung der Zonne, the 
ſun ſetting, or ſun ſet. 

 beden, to day. 

morgen, to morrow. 

over morgen, the day after 
to morrow. 

giſteren, yeſterday. 

cer giſteren, viorgiſteren, the 
day before yeſterday. 

een werkdag, a work-day. 

een heilige dag, a feſtival, or 
holy-day. 

een uur, an hour. i 

een half uur, half an hour. 

een kwartier uurs, a quarter 
of an hour. 

een oogenblik, a mam, or 
an inſtant. 

een week, a week. 

veertien dagen, a fortnight, 
or fourteen days. 

cen maand, a month, 

een jaar, a year. 


morn- 
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een ſchrikkehjaar, a leap- | October, or M ijnmaand, OC 


year. 
een half jaar, half a year. 
een vierendeel jaars, a quar- 
ter of a year. 
een eeuw, an age, or century. 
de eeuwigheid, eternity. 
bet begin, the beginning. 
het midden, the middle. 
bet einde, the end. 
een jaar-getij, ſaizoen, a ſea- 


ion. 

de Lente, the ſpring. 

de Zomer, the ſum:ner. 

de Herſſt, the autumn, or 
fall of the leaf. 

de Winter, the winter. 


THE MONTHS OF THE 
YEAR. 
DE MAANDEN DES FAARS. 
Fanuari, or Louwmaand, 
January. 
Februari, or Sprokkelmaand, 
February. 
Maart, or 
March. 
April, or Grasmaand, April. 
Mei, or Bloemmaand, May. 
Funij, or Zomermaand, 
June. 


Lentemaand, 


Julij, or Hooimaand, July. 


Auguſtus, or Oog ſimaand, 
Auguſt. 


September, or Herfftmaand, | 


Septeruber. 


| 
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tober. 

November, or Slagtmaand, 
November. 

December, or Wintermaand, 
December. 

Dertig dagen beeft November, 

April, Junij en September; 

F. 
n all de and re dertig en ten. 

Thirty days has Novem- 
ber, 

April, June, and Septem- 
ber; 

February has 28 alone, 

The reſt have thirty and 


One. 


THE DAYS OF THE WEEK, 
DE DAGEN DER WEEK. 


Zondag, Sunday. 
Maandag, Monday. 
Dingsdag, Tueſday. / 
Moensdag, Wedneſday. 
Donderdag, T hurſday. 
FVrijdag, Friday. 
Saturdag, Saturday. 


THE HOLY DAYS AND RE- 
MARKABLE TIMES OF 
THE YEAR, 


DE HEILIGE DAGEN, EN 
MERKWAARDIGE TYDEN 
DES YA. 

Een feeſt or heilige dag, a ho- 

liday, or feſtival. 
nicu we- 


uari heeft 28 alleen, ® - 


- 
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Nieuwejaarsdag, new-year's 
day. 

Allerkinderen-dag, inno- 


cent's-day, or childer- 
maſs day. 
Drie Koningen, twelfth- 
day, or epiphany. 
Vrouwendag, candlemas- 
day. 
Vaſtenavond, carnival, or 
ſhrove-tueſday. 
Aſchdag, aſh-wednefſday. 
de Vaſten, lent. 
Maria bocdſchap, lady-day, 
or the annunciation. 
guartertemper, the ember- 
weeks. 
Palm Zondag, Palm Sun- 
day. 
week. 
Witte donderdag, Maunday 
Thurſday. 
Saad vrijdag, Good-Fri- 


day. 
Sacramem dag, 
Chriſti-day. 
Paaſchen, Eaſter. 
de Zondag naa Paaſchen, 
 Low-Sunday. 
Hemelvaartsdag, Aſcenſion- 


day. 
de week voor Hemelvaart, de 
Kruisdagen, the Roga- 
tion week. 
Sint Pieter, 


Corpus- 


| 


| 


Lammas, 
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or Lammas-day. 


y. 

Ndaria Hemelvaart, the aſ- 
ſumption of the bleſſed 
virgin Mary. 

St. Michiel, Michael- 
mas. 

Alerbeiligen, All-ſaints day, 
or Allhallowtide. 

Allerzielendag, All- ſouls. 

St. Maarten, Saint-Mar- 


tin's day. 
Kersmis, Chriſtmas. 
Kersavend, Chriſt mas- 
eve. | 


Kersdag, Chriſtmas-day. 

een Vaſtendag, a faſt day. 

een Bededag, a prayer- 
day. 

een jaarlyks fab, an anni- 
verſary. 


de Oog jt, the harveſt. 
de wynoogft, wyntyd, the 


v e. 
de ſcheertyd, the ſhearing- 
time. 


1 


—ﬀ. 


OF MANEIND. 


FAN T MENSCHELYK GE- 
SLACHT. 


Een man, or menſch, 
man. 


een 
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een Vrouw, a woman. 

een getrouwd man, a mar- 
ried man. 

een getrouwde vrouw, A 
married woman. 

haar man, her huſband. 

zijne Trouw, his wife. 

man en vrouw, man and 
wife. 


haar echtgenoot or beminde, 


her ſpouſe. 

zyne echigenocte or beminde, 
his ſpouſe. 

's henings gemaalinne, the 


king's conſort. 

een oud man, an old 
man. 

eene oude wrouw, an old 
woman. 

een oudichtig man, an el- 
derly man. 

een man in 't beſt van zyn 
leeven, a middle-aged 
man. 

een jongman, a young man, 
or an adult perſon. 

cen jongeling, 2 youth, a 
ſtripling. 

een vrijgezel, a batchelor, 
or a ſingle man. 


ten oude vrijer, an old bat- 


chelor. 
cen vrij ſter, a ſingle wo- 
man, a ſpinſter, or laſs. 
cen jongen, a boy. 
een meisje, a maid, 


cen maagd, or jonge dogter 
a maid. 

een zurvere maagd, a vir- 
gin, or maid. 

een kind, a child. 

kinderen, children. 

een jongetje mannelyk oir, a 
male child. 

een meigje vrouwelyk oir, a 
ſemale child. 

een klein kindje, een kraam- 
kindje, a little babe, 
baby, or bantling. 

een nog onvolkomene vrucbt, 
an embryo, or embry- 


E 

een volledige vrucht, a ſœ- 
tus. 

een miſcragt, a miſcar- 
riage. 


de helm waarmede Sommige 
kinderen gebooren wor- 
den, a caul. 

een jongeling, a lad. 


OF MAN'S AGE. 


VAN S MENSCHEN OUDER. - 
DOM. | 


De trappen des leevens, the 
ſtages of life. | 

de kindsheid, childhood, or 

| infancy. 


Jeu gd, jonkbeid, youth. 
Jongelingschap, 


; 
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Jongelmgschap, 


cence. 
rypheid van jaaren 
berty 


adoleſ- 


pu- 


manbaarbeid, manhood, or 


Vvirility. 
ouderdom, old age. 

fhok-oudbeid, afgeleefdbeid, 
a age. 


2 


DEGREESs OF KINDRED, &c. 


TRA P PEN VAN FVERWANT- 
SCHAP, ENZ. 


een Vader, a father. 

een Maeder, a mother. 
Papa, pappa. 

Mama, mamma. 

de Onders, the ts. 

de Kinderen, children. 
Tweelingen, twins. 

een Zoon, a ſon. 

cen Dogter, a daughter. 
een Groatuader, a grandfa- 
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een Broeder, a brother. 

een” Zuſter, a ſiſter. | 

d"oudſie Zoon, the eldeſt 
ſon. 

d"oudſte Dogter, the eldeſt 
daughter. 

een jonger Breeder, a youn- 
ger brother. 

een jongere Zuſter, a youn- 

ger ſiſter. 

een Oom, an uncle. 

een” Moei, an aunt. 

een Neef, breeders or zuſters 
Zoon, a nephew. 

een Nigt, ( broeders or zuſters 
dogter) a niece. 

een Neef or Nigt, (ooms or 
moets kind) a coulin. 

| eigeNeevenor Nig ten, couſin 

germans. _ 

| Voorouders, anceſtors. 

Vecrzaaten, predeceſlors. 

Nakomelingschap, poſterity. 

 Afftammelingen, deſcen- 
dants, or off: ſpring. 

Maagschap, maagen, rela- 
tions, or kinsfolks. 

een Ver want, a kiuſman, or- 
relation. | 

een” Verwante, a kinſwo- 
man, er relation. 

een Vryer or lieffte, a woer, 
a lover, a ſweetheart, ar 
gallant. 

een Minnares or hieffte, a 

miſtreſs, ar ſweetheart. 
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een Medevrijer, a rival. 

een Partuur, a match. 

't Huuwelyk, de buuwelyke 
Aaat, wedlock, or ma- 
trimony. 

ern Bruiloft, a wedding. 

de Bruidegom, the bride- 
groom. 

de Bruid, the bride. 

't buuwely*s goed, the por- 

tion. 

een Max, a huſband. 

en Vrouw, a wife. 

een Schoonvader, a father in 

- Jaw. 

een” Schoonmoeder, a mo- 
ther in law. 

een Schoonzoon, a ſon in law. 

een Schoondechter, a daugh- 
ter in law. 

een Schoonbroeder, 2waa- 
ger, a brother 1n law. 


een” Schoonzuſter, a ſiſter in 


1 
een Stief vader, a i-th 
ther. 


een” 3 


een 8 a ſtep ſon. 
een Stiefdogter, a ſtep- 
daughter. 


4 Doop, a chriſtening, a 
ba — 


ele, Peet, a god- 


| 
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Doapbeſſter, Meeter, a god- 
mother. 

Peet zoon, a god - ſon. 

Peetdogter, a god-daugh- 
ter. 

een Eerfgenaam, an heir. 

een Erfgenaame, an hei- 
reſs. 

een Erfenis, an inherit- 
ance. 

Maagschap, verwantſchap, 

affinity, kindred, alliance. 

een Weduwenaar, awidower. 

een Weduwe, a widow. 

een Voogd or woogdeſſe, a 

dian. | 

een kind dat onder voogdy 
flaat, een pupil, a pupil. 

een Weeskind, a he or the 
orphan. 

een Kraambed, a lying-ins 

een Kramoroww, a lying-in 
woman, or a woman in 
childbed. 

een Vroedtrouw, a mid wife. 

een Vroedmeefter, a man- 
midwife. 

een Oppaſſer ſche van een zie- 
ken, a nurſe. 

een Baker, a nurſe. | 

een drooge Minne, a dry 
nurſe. 

een Zoo , a wet nurſe. 

een * a foſter 
father. 
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een Minnekind, a foſter 
child. 

een Zoogbroeder, a foſter 
brother. 

een aangenoomen Kind, an 
adopted child. 

ern onecht Kind, a baſtard. 

een Vriend or Vriendin, a 
friend. 

een oude Vriend, an old 
crony. 

een Troetelkind, koefterling, a 
darling. 

een Gunſteling, a favourite. 

een Buurman, buurorouw, 
a neighbour. 

een Medgegel, a compa- 
nion. 

een Malter, a comrade. 

de Huisheer, Huisbaas, the 
landlord. 

de Huiszvrouw, Waardinne, 
the landlady. 


Ea. — 


THE OUTWARD, OR EX- 
TERNAL PARTS OF A HU- 
MAN BODY. 


DE UITEREYKE DEELEN FAN 
'S MENSCHEN LIGCHAAM. 


Hod, the head. 
't Voorboofd, the forehead. 
's Achterboofd, the hinder 
part of the head. 
de kruin, des hoofds, the 


crown, or upper part of 
head. 
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de Her ſſenpan, het Bekkeneel, 
the ſkull. 


het Hair, the hair. 

ae Voorlokken, voortuiten, 
the forelocks. 

de Bol, kop, the noddle. 

de Net or bhals, the 
neck. 

't Gewrigt van den nek, the 
nape. 

't Angezipgt, the face. 

de trekken in 't aan x 
the features. 885 

de Slaap des Hoof di, the tem- 
ples. 

de Ooren, the ears. 

de Holte van 't Oor, the 
hollow of the ear. 


| 't Lelletje van 't Or, the 


ear-lap. 

't trommetulies van t cor, 
the tympan of the 
ear. 

de oogen, the eyes. 

de hoek van t oog, the cot- 

ner of the eye. 

bet wit van 't oog, the white 

of the eye. 

de oogappel, the eye-ball. 

de oogleden, the eye-lids. 

de wynbrauwen or wink- 

brawwen, the eye- 
brows. 

t boorwulies van t oog, the 

tunicle, or cornea of the 


eye. 8 
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bet criftallyne Vegt van 
Oog, the cryſtalline hu- 
mour of the eye. 

Netvlies van t Oog, the 
retina of the eye. 

een gezicbhtzenuw, a viſual 
nerve. 

de Neus, the noſe. 

de Neuſgaten, the noſtrils. 

de Vleugel van de News, the 
wing of the noſe. 

bet middelſcbot van de neus, 
the partition of the noſc. 

's tipje van de neus, the tip 
of the noſe. 

de N argen or koonen, the 
cheeks. 

de Mond, the mouth. 

's Verhemelte. the palate, 
or roof of the mouth. 

de Tong, the tongue. 

't Lellete, the uvula. 

de Lip, the lip. 

4 Bovenlip, the upper lip. 

de Ouderlip, the under- 
lip. 

bet Tandvleeſch, the gums. 

't Kakebeen, the jaw. 

een Tand, a tooth. 

de Oogtanden, the eye- 
teeth. 

de Kiezen, the grinders, or 
double teeth. 

de Voortanden, the foreteeth. 

wit of inſteckende tanden, 
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tand, the ſtump of a 
broken tooth. 


de Gorgel, ſtrot or keel, the 
throat. 


de Longpyp, Luchtpyp, the 


wezand, er windpipe. 


7 Kcelgat, the gullet. 


de Kin, the chin. 

een putje in de wang or kin, 
a dimple. 

de Baard, the beard. 

Knevels, whiſkers. 

de Romp des Ligchaams, the 
trunk of the body. 

| de Borſt, the breaſt. 

de Boezem, the boſom. 

een mam, pram or borſt, a 
breaſt, hubby, or pap. 

de Tepel, the mpple. 

de Buik, the belly. 

de Navel, the navel. 

de Onderbuik, the lower ab- 
domen, or belly. 

de Schoot, the lap. 

't Middellyf, de midde!, the 
wailt. 

de Lieſchen, the groin. 

de Ribben, the ribs. 

de Schouder, the ſhoulder. 

bet Schouderblad, the ſhoul- 
der blade. 

de Arm, the arm. 

de rechter Arm, the right 
arm. 

de flinker Arm, the left arm. 

de Okſel, the arm-pit, or 
arm-hole. 


82g 
de flomp van 9 


de 
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de Ellebcog, the elbow. 

't Gewrigt (van de hand), 
the wriſt. 

de Hand, the hand. 

de rechter-hand, the right- 
hand. 

de ſlinter band, the left hand. 

't buitenſte van de hand, the 
back of the hand. 


de holte van de hand, the 


hollow of the hand. 

de viakke hand, or de palm 
van de band, the palm 
of the hand. 

een Vinger, a finger. 

de voorfte vinger, the fore- 
finger. 

de kleine vinger, de pink, the 
little finger. 

de 22 vinger, the mid- 


dle finger. 
de Duim, the thumb. 
een Nagel, a nail. | 
ern Knokkel, a knuckle. 
ern lid of gewricht, a joint. 
de Vuiſt, the fiſt. 
de Rug, the back. 
de Ruggraat,the back-bone, 


or ſpine. 


de Twervelbeenderen, the ver- 
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de Billen, the buttocks. 


't gat or de aars, the fun- 
dament, breech, back- 
ſide, or arſe. 

't aarsgat, the arſe-hole. 

de ⁊ eelleden, the genitals. 

de Schamelbeid, the privy 
parts, er members. 

de Dijen, the thighs. 

de Knien, the knees. | 

de knie-ſchijf, the knee-pan. 

de haazen van de beenen, the 
hams of the legs. 

een Been, a | 

de Kuit, the calf of the leg. 

de Scheen, the ſhin. 

de Enkel, the ankle. 

de Enkleeue, the ankle- 
bone. 

de Vaet, the foot. 

de voeten, the feet. | 

de Vaetzool, the ſole of the 
US 

de Vreeg or t bovenſte van 
de vcet, the inſtep. © 

de Hielen, halten or ver enen, 
the heels. 

een teen or toon, a toe. 

de groote teen, the great 
fo." oo 

= Vel or de Huid, the ſkin. 

opperbuid, the icarfikin. 


. 


member, or limb of the 
body. 


e- ' een Geraamte or Rif, a ſke- 


leton. 


De 
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THE INTERNAL PARTS OF 
THE BODY. 


DE INNERLYKE DEELEN DES 
LIGCHAAMS, 


het Vleeſch, the fleſh. 

bet Vet, the fat. 

de Zweetgaten, the pores. 

de Spieren, the muſcles. 

de tuſchen ribbige ſpieren, the 
intercoſtal muſcies. 

de Klieren, the glands. 

de Peezen, the tendons. 

de Zenuwen, the finews or 

nerves. 

de Aderen, the veins. 

de ftrot-ader, the jugular 
vein. 

bet Bloed, the blood. 

de Pols, the pulſe. 

de flagaderen, the arteries. 

de Vliezen, the mem- 
ug 

een dun velletje or vliesje, a 
film. 

de Her ſſenen, the brains. 

de Beenderen, the bones. 

een — a cartilage or 


bet Merg, the marrow. 

bet Darmnet, the caul. 

bet Ingewand, the entrails, 
inteſtines, or bowels. 

de Darmen, the guts. 

& Muang, the ſtomach. 


| 
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bet Middelrift, the mid- 


riff, 

de Baarmoeder, the womb. 

bet Hart, the heart. 

de Long, the lungs. 

de Lever, the liver. 

de Milt, the ſpleen. 

de Gal, the gall or bile. 

de gal-blaas, the gall-blad- 
der. 

de Nieren, the kidneys. 

de Blaas, the bladder. 

de Veochten, the humours. 

de Levensgeeſten, the vi- 
tals. 

de dierlijke geeſten, the ani- 
mal ſpirits. 

bet Gijl, or maag-ſap, the 
chile. 

de Vaatjes, the veſſels. 

de watervaatjes, the Iym- 
phatick veſſels. 

de Melk, the milk. 


THE EXCREMENTS OF THE 
BODY. 


DE UNWERPSELEN DES LI. 
CH 


AAMS, 


$not, ſnot. 


Speekſel, ſpog, ſpittle. 
K wil, ſlayer, or dnvel. 


een Viuim, a phlegm. 
O 


* 


Slim, 
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Slijm, lime. 

een Lraan, a tear. 

Zweet, ſweat. 

de nern, the dan- 
riff, 


Oor-ſmeer, ear-wax. 


Weave, Aoelgang, dung, 


de Pit, bet water, the urine, 
piſs, or water. 


THE FIVE SENSES. 
DE yr ZINNEN. 


bet Gezicht, the ſight. 

het Geboor, the hearing. 

de Reuk, the ſmell, ar ſmel- | 
ling. 

de Smaak, the tafte, or taſt- 


Ing. 
bet Gevoel, the feeling, 


THE QUALITIES, &c. OF THE 
BODY. 


Di HOEFDAANIC HEEDEN, ENZ. 
| DES LIGCHAAMS. 


|  Gexamdbeid, health. 


& cart or geſteldbeid des lig- | 


chaams, the N 
. of the body. 0 


211685 LID «| 
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Zwakbeid, weakneſs. 
Vettigheid, fatneſs. 
Magerheid, leanneſs. 
Schoonbeid, fr aaibeid, beau- 


ty. 

Leelikbeid, uglineſs, 
homel ineſs. 9 

de Geſtalte, the ſhape. 

't Gelaat, 't wezen, the 
mien, looks, or coun- 
tenance. 

de Kleur des aangezigts, the 
complexion, or colour of 
the face. 

de Gang or tred, the gait. 

de Geftalte, the poſture. 


or 


de Houding, 't gedrag, the 


bet Waaken, watching. 
de Adem, the breath. 


4 Spraak, the ſpeech. . 
cen Snik, a ſob. 


DUTCH 


a fart. 
kup. 


buſs. 
* Gelach, laughter. 


't Geween, weeping, 


" 
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ing of wind back ward, de Douwarm, bairworm, the 


tetter, ar ringworm. 


de Hit, the hiccough, or hic- | de Fyt, the whitlow. 


barften, or klooven, chaps. 


een kus or zen, a kiſs; or | de winter aan handen or voe- 


ten, chilblains. 
ten Gezwwel, an abſceſs, tu- 
mour, or {welli 
een Zweer, a ſore, or ul - 


f CET, 
bloed;z:weer, a bile. 
THE BLEMISHES AND DIS. . 5 
* EASES INCIDENT TO MAN. ae. Me” piles, or he 


morrhoids. 
2915 DE MENSCH — cen Priſſje op de ocgleden, 
710 F. a ſty. 
4 Engelſcbe ⁊iekte, the ric- 
een Rimpel, a wrinkle: kets. 
een Vlet, a ſpot. bet Zuur in de maag, the 
, ern klein vletje, a ſpeck. heart - burning. 
Sproeten, freckles. een Scheeve bek, a gri- 
een Geruiſch in de coren, a mace. 
_ tingling in the ears. een ſcbeeve tronie, a wry 
een Wen, a wen. face. 
een Schram, or krab, a een ſcheeve mond, a wry 
ſcratch. . 


een Wrat, a wart. 
een Likdoorn, exteroog, a 
corn. 


Vuurigbeid der oogen, blear- 


A . edneſs. 


zen Vlies or paerel op 't og, 
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Blindbeid, blindneſs. 

een Blinde or blind Man, a 
blind man. 

cen” Blinde Vrouw, a blind 

- woman. | 

een Scheelziende, a ſquinting 

man. 

een ecnoogig man, 

een kreupel man, een kreupele 
or manke, a cripple, a 

lame or limping man. 

een Gebogchelde, a hump 
back, or hunch back. 

Stombeid, dumbneſs. 

erne ſtomme, a dumb man. 


cen ſtamelaar, a ſtammerer. 


Doofherd, deafneſs. 
een dcove, a deaf man. 
Kaalheid, baldneſs. 


| 


een kaalboeofdig man, a bald- | dc 


man. 
een Reus, a giant. 
ern Derg, a dwarf. 
Ziekte, krankheid, kwaal, a 


fickneſs, diſeaſe; diſtem- 
er, or iNoeſs. 
TAs » ongemak, in- 


Pp n, 

-- ailment. © 
cen Pijn, a pain, ach, or ake. 
CS 


3, 


the belly-ach. 
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grim. 

een Kort-ademing, an aſth- 
ma. 

aamborſtig, aſthmatic, er 
ſhort-breathed. 

een kuch or hoeſt, a 

een heeſtheid, ſeborbeid, a 
hoarſeneſs. 

ern hegſch gepiep, a wheez- 


ing. 
a | verkoudbeid, koude, a cold. 
de Viiegende figt, a theuma-* 
| _tiſm. 
bet Voeteuvel, the gout. 
de heupjigt, the hip gout. 
de jekte or bypochon- 
drij, the hip, or hippo, 


| the ſpleen 
47 Fig, the falling down of 


| 


te, or uvula. 

ugt, the jaundice. 

* 8 sbeid, the 
Cora git 

een Vlaag, een overval, een 
toeval, a fit. 

een Flaauwte, a fainting. 


een bezwifming, a fwoon- 


— 


ng. 
rder, de vallende ziekte, the falling 


ſickneſs, or epilepſy. 
ern Geraaktheid, an apo- 


plexy. 
een 3 Herder te, a 
* palſie. 
=— plenris, the 
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de Waterzugt, the drop- 
ly. 
de Darmiier, 't kolzk, the 


cholic, or colic. 

de Krimping in de darmen, 
the gripings, or gripes. 

't Graveel, de fteen, the gra- 
vel, or ſtone. 

't Scheurbuik or de blaauw- 
ſechuit, the ſcurvy. 

de Melaatſchheid, the le- 

| ly. . 

de Peſt, the peſtilence, or 
plague. 

een” Beſmetting, aanſteekende 

ziekte, a contagion. 

een” Ti eering, a conſump- cen 
tion. 

de longziekte, a phthiſick. 

de Buił- loop, a looſeneſs, 
belly- flux, or diarrhœa. 

de roade- loop, the bloody 

de Koorts or heete koorts, the 
fever. 

een” aanboudende koorts, a 
continued fever, 

een mitteerende koorts, a 
hectick fever. 

cen rot-koorts, a putrid fe- 


ver. 


een brandende koorts, al 


burning fever. | 


een afgaande or | verpoozende 
Forts, an intermitting 


fever. 
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een koorts die met koude 
Lomi, an ague. 

een beete vlaag or verbeſ- 
Ang, a hot fit. 

een koude vlaag, a cold fit. 

een alledaagsche koorts, a 
quotidian ague. 

een anderendaag sche koorts, a 
tertian ague. 

een derdendaagsche koorts, a 
quartan ague. 

de Kinder ziełte, kinderpokjes, 
the ſmall pox. 

de windpokken, the chicken 

x. 

de Mazelen, the meaſles. - 
en Teuking, an itching. 

bet Schurfd or Krauwaſie, 
the itch, or ſcab. 

een” Bladder or blaar, a 
bliſter. 

een Puiſtje, a pimple. 

roode puiſten, vuurigbeid, red 
pimples. 

een Brand or branding, a 
burn, or burning. . 

een ' branding, broeijing met 
beet water, a ſcald, or 
ſcalding. 

een Schrocijing, a ſcorch. 


THINGS RELATING TO THE 
SOUL, ITS PASSIONS, &c. 


DINGEN BETREKKELTK TOT 
DE 7ZIEL, DE HARTSTOGTEN, &c. 


Een levendige Ziel, a living 
ſoul. 

%; Gemoed, de ziel, the mind. 

Verſtand, ſenſe, or under- 
ſtanding. 

bezrip, Mprehenſion. 

ver nut, geeftigheid, genius, 
or wit. 

rede, redenlicht, reaſon. 

oordeel, judgment. 

or deelkundigheid, difcern- | 


ment. 
zeſc beidenbeid, diſcretion. | 
*t Gewiſſen, the 22 
de knaaging des getui 
the remorſe ol conf ci- 
ence. 
*r Gebeugen, the memory. 
t onthoud-vermogen, the i re - 
tentive faculty. 
di Ziels-vermogens, the fa- 
culties of the mind. 


Ver geetictigheid, forgetful- 
neſs. | 


vergeetelheid, oblivion. 

Fl 2 kvelinefs, or 
brifkneſss. 

Stempbeid, Aa beid, duft 
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Geloef, trouw, faith. 

Hocp, hope. 

Wanbocp, deſpair. 

Vreeze, fear. 

Toorn, anger. 

gramſchap, wrath. 

Medelijden, pity, or com- 
paſſion. 

barmbartigheid, genade, 
mercy. 

Liefae, love. 

Haat, hatred. 


een Wrok, an old grudge. 
Vrede, peace. 


Vjandſchap, 
feud. 
Vreugde, blijdſchap, joy. 


vermaak, geneugte, plea- 
ſure. | 
ſtil termaak, amuſement. 
Stilbeid, geruſtberd, tran- 
quillity, or quietneſs. 
bezadigdheid, bedaardbeid, 
ſedateneſa, or compoſure. 
vrolijtbeid, ſerenity. © 
Geduld, patience. 
Onrver ſchrokkenheid, un- 
dauntedneſs. 


moed, courage. 

kloetmoedigbeid, magnani- 
mity. 

tout heid, boldneſs. 

 Lafharii | mars $4098 a 


enmity, er 


2 
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Gemelikbeid, pee viſh neſs. 
Nijd, envy 
— jealouſy. 
cen Twijfeling, twijfel, a 
doubt. 
Argwaan, ſuſpicion. 
Afkeer, averſion. 
Walgmeg, loathing. 
chuuw, abhorrence. 
een Wenſch, a wiſh. 
een Begeerte, a deſire. 
Vertrouwen, truſt, or con- 
fidence, 
Gztrouwheid, fidelity. 
Verraading, treachery. 
Schaamte, ſchande, ſhame. 
Bloobeid, baſhfulneſs. 


— 


— 


MEN'S CLOATHS, &e. 
MANS KLEEDEREN, ENZ. 


Opſchik, gewaad, apparel. 

cen or g 

ment. 

een vol kleed, a ſuit of 

cloaths. 

een Rok, a coat. 

een gegalomeer de rot, 
laced coat. 

een Kami xocl or veſt, a waiſt- 
coat, or veſt. 

een borſtrot, an under waiſt- 

en Brock, the breeches, ar 

a pair of breeches. 

den flurt-rok, a cloſe coat. 

een overrok or jas, à great 


TY 


ewaad, a gar- 


| 
| 


4 


| 


| 
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coat, a riding coat, a 
ſurtout. 

een engelſch rokje, a fly. 

een Mantel, a cloak. 

een Wambes, a doublet. 

een matroozen wambeſje, a 
ſailor's jacket. 

de Onderbraet, the drawers. 

een zZeemans lange broek, a 
pair of trowſers. 

een Overtrek, Keel, a frock. 

een Japon, a night-gown, 
or morning-gown. 

een Sjerp, a ſaſh. 

de Voering, the lining. 

4 Uitmenſtering, the trim- 
ming. 

de Mouwen, the ſleeves. 

4 Opflagen, the cuffs. 

't Tale, 't boordſel, the 
facing. 

de Nraag, the collar. 

de Klep, the cape. 

de Panden, the ſkirts. 

de Knoopen, the buttons. 

de N the button- 


| 


een Lits or trens, a 


. holes. 
de Zakken, = pockets. 


| cen Harlogie-beurſje, a fob. | 


* linen. 
hoon linnen, clean linen. 
— ſoul linen. 
cen Hemd, the ſhirt, ke 
de panden van een hend, the 
flaps of a ſhirt, 
7 boordje 


O4 
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f booraje van de mou, the 
wriſtband. 

Lubien, ruffles. 

Overmeuwen, coverſluts, or 

' ſhams. 

een Das, a cravat, or neck - 
cloth. 

een Stropie, a ſtock. 

cen Be,, a band, 

cen Neuſdoek, a handker- 
chief, or handkercher. 

een Muts, a cap. 

cen laapmuts, a night- cap. 

een paar Kouſſen, a pair. of 
ſtockings. | 

ſaijette koufſen, worſted 
ſtocking oy 


| knee, * Sack: 


ings. 
Satken, ſocks. 
kouſſcbanden, garters. 
Schoenen, ſhoes. 
de ⁊ool van de ſcboen, the | 
ſole of the ſhoe. 
*t bovenleder, the upper - lea- 
ther. 


geſb- riemen, che ſtraps. 
bind-riemen, latchets. 
omgekeerae ſcboenen, A 
Lara boots. 


een laer æentnegt, 2 jack. 


6&:g4c4d7[jes Zander uoeteliu- 


gen, ſpatterdaſhes. 
pea, buckles. 


** 


een {oed, 1 
9 a  barband. | 


oo Tp 
. 
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de rana van een hoed, the 
brim of a hat. 
een gegallonmeerde boed, a 
laced hat. 
een Paruik, a Wig, er perri- 
- wig. 
een Rnoop -paruik, : a tie-wig. 
cen ſtaariparuik, a tailed- 
Wi 
een korte paruit, a bob. 
bet paruike-net, the caul. 
cen Mof, a muff. 
cen paar Haadſchoenen, a 
as pair of gloves. 
cen paar wanten, a pair of 
mittens. 
E Kam, a comb. 
een Schuier or borſtet, a 
bruſh. 
cen Degen, a ſword, 
de degen riem, portepee, the 
K 
cen Mantel-aat, a cloak- 


bag, portmanteau. 
een paar Spaaren, a pair of 


- ſpurs. 


| een Goude ring, a gold ring, 


or a golden ring. 
een Zax-unr, rage, 2 
\ | watch. 

4. dect van cen borlogie, 
the ſpring of a watch. 
cen Sufideas, a ſnuff-box. 
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cen Kokertje met gereedſchap, cen OvertreR, a frock. 

an inſtrument caſe. een los Fakje, a night-rail, 
een kokertje, a caſe. (for undreſs.) 


een hoede-kas, a hat- box. 

een Bril, a pair of ſpecta- 
cles. 

een Memorie Boetje, a me- 

morandum, er pocket- 
bock | 


- 


_ 


— 


WOMEN'S CLOATHS, &e. 
FAN VROUWEN KLEEDEREN, 
| ENZ. 


Een Rat, a petticoat. 

een onderrok, an under pet- 
ticoat. 

bet Keurſlyf, the ſtays. 

een korſjet, a bodice, cor- 
ſet. 

een Fakje, a jacket. 

een fapon, 2 mantua. 

een Tabbaard, a gown. 

een Scbouder- mantel, 
cloak. | 

een Kap, a hood. 

een Huik, a riding hood. 

een Vrouwen hemd, a ſhift, 
or \mock. 

*t Kapſel, the head dreſs. 

cen nuts, a pinner, or 

' © Cornet. 

een Trekmuts, a mob. 

de Lubben, the ruffles. 

een Voorſchoot, an apron. 


| Welriekend ww, 


(| 


een Sabel-bont, a tip 

cen Opleg ſe, plooiſel, a fur- 

below, or the falls. | 

een Sluyer, a ſcarf. 

een Waaijer, a fan. 

een Maſker or momaangezigt, 
a maſk, or vizor. 

een Planſjet, a buſk. 

een Hallieraad, a necklace. 

een Goude keten, a ** 
chain. 

Armſierſels, bracelets. 

een Oorfierſel, a bob, or ear» 
pendant. 

een 00r-ring, an ear-ring. 


een Slot or baak, a claſp. 


de Kleed-tafel, the toilet. 

een” Spelde, a pin. 

een ſpelderuſſen, 
cuſhion. 

een Priem, a bodkin. 

Poeder, powder. 


een poederdoos, a powder- 
box 


moeſes : patches. 
blanketſe!, paint. 


a pin» 


ſweet. 
water. 

eau de Ia reine, err 
water. 

oranje-water, orange flow- 
er water. 

een Spiegel, a looking-glaſs. 

Kant, 
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Kant, lace. 
ern Veter, rijz ſnoer, a lace, 


(to lace with.) 
de Malie, the tag 


bet Neſtel gat, the eyelet | 


hole, 
een Lint, a ribbon, 
linten op de borſt, a ſto- 
macher of ribbons. 
ern hoofdfierſel van lint, a 
rop-knot. | 
een Fuweel, a jewel. 
ern Naald, a needle. 
een naa!dekeker a reegle- 
caſe. . 
ecu naal- ring, a thimble. 
een Schaar, a pair of ſciſ- 
ſars. : 
Garen, cen draad, thread. 
Zijde, ſille. R ee 
Saijet, worſted. 
een Kluuwen, a clew, or 
bottom. 


Klakken, (lb "man over de 
ſchoenen trekt ) clogs. 
cen 4 a young 
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-- | bombazjjn, bombaſin. 
Diemet, dimity. 


| een $lab-doek, a bib. 
een Valhoed, a pudding, 


6. "tr... 


STUFFS FOR CLOATHING. 
STOFFEN TOT KLEEDEREN. 


Laken, cloth. 

wollen laken, woollen cloth. 

Limen, linen cloth. 

dubbei-laaken, drab, (a fort 
of thick cloth for win- 

| ter wear.) 

de Zeifkant, the hiſt, ſelvage, 
or edge of cloth. 

bet Staalend, the fag end of 
cloth. 


| de Neppen, the nap. 


Servet goed, _— 
Tyk, bed-tyk, tick. 
 Kanevas of zeildoat, * 
er ſail cloth. — 
Netelduet, muſlin. 

Batiſt, lawn. 
Kameriks-doek, cambrick. 
Gaas, gauſe. | 
Floers, crape. 

Katoen, calico. 

Sits, chints. 2 

Styf linnen, buckram. 

| Katoen bombazin, fuſtian. 


Droget, 


Droget, . 
Serfie, ſerge. 
Flanel, flannel. 


Karzaas, kerſey. 
Vries, freeze. 


Tryp, pluſh, or ſhog. 
Taft, luſtring. 
Satijn 


„ ſatin. 

Tab abiin, tabby. 

Goud or zilver laken, bro- 
cade. 

Plaids, plaid, (a ſtriped |, 


woollen ftuff worn by 


een vel, cen buid, a ſkin, a 
hide. 
_ keur, choice. 
. puike waar, choice ware. 
Uitragfelen, to fuzz, to ra- 
vel out. 


Mans gryn, camlet, mo- 
hair 


| 


| 


| 


 oudbakken or belegen brood, 
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OF VICTUALS AND DRINK. 
VAN SPYS EN DRANK. 


Veedſel, food. 
Spijxe, victuals, or meat. 
Vaorraad, proviſions. 


een Maal or maaltyd, a meal, 
or re 


| Ververſching, arefreſhment. 
een Gaſtmaal, a feaſt. 


ern onthaal, an entertain- 


ment, a treat. 
een Ontbyt, a breakfaſt. 


een Middagmaal, a din- 


ner. 
een Avondmaal, a ſupper. 


een Roude maaityd, collation, 


a collation. 
een Gaſt, a gueſt. 
Brood, bread, _ 
huiſbakken brood, houſ- 
hold bread. 
wit brood, white bread. 
roggen brood, brown bread. 
ver ſch broed, new bread. 


ſale bread. - 
beſchimmeld brood, mouldy 
bread. 
de Krutm, the crum. 
een kruim, a crum, or 
morſel. 


* 
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d'onderkorſt, 
cruſt. 

4e Zij-· kor, the Kiſſing 
cruſt. 

& eerſte ſnes, the firſt cut. 

bet Meel, the meal. 

de Bloem, the flower. 

4 Zemelen, the bran. 


de Derg, the dough, or 


e. 

de Zuurdasſſem, the leaven. 

Gi, yeaſt, ar barm. 

ern Brood, a loaf. 

ern roggen-broea, a loaf of 
brown bread. 

een ft ui versbroad, a penny 
loaf. 

cen groet brood, 2 great 
loaf. 

een klein breed, a ſmall loaf. 

cen fuiker brood, a loaf of 
ſugar, or a ſugar loaf, - 

brood ſuiker, loaf ſugar. 

ten n broodje, a manchet. | 

Beſchuit, twee-bak, biſket. 

wa gerooft W a 


— or bit. 
Ez, WY 
de brood. or vleeſch, 
"4 ſhes of tread, oof 
& at. 
Spyze, uleeſeb, tos 


cth-gerecht or ſchotel — 


the 


under 


Scbaapen 


diſh of . meat, a meſs. 
gezooden vleeſch, boiled 
meat. 
voor 't vuur pgebraaden 
vlegſch, roaſted meat. 
in den oven gebraaden vlegſch, 
baked meat. 
in de pan gebakken or gefruit 
vlegſch, fried meat. 
geftoofd vlegſch, ſte wed 
_ 
den rooſter gebraaden 
- wleeſeb, broiled ons. 
gebakt wieeſch, of een baſjee, 
mi meat. 
zout vlegſch, ſalt meat. 
Runder karbonnade, beef 
ſtakes. 


dlecſcb, mutton. 
Kalfs vleeſch, veal. 
Rand wieeſch, beef. 
Lams vleeſch, lamb. 
Geiten laut 
leefeb, 


Verkens v 


wild verkens vlegſch, brawn. 


ET 
1 a gammon, or 


e 23de pet, a lich of 
bacon. 

cem ſneede ſpeks, a ſlice of 
bacon. 


een Saucys, a lauſage 
een Worſtje, a link. 


wleeſcb, kid. 
pork. 


een Beuling, a pudding, 
Wildbraad, veniſon. 


een Paſtei, a pie, or paſty. 


een 
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n barten paſtei, a veniſon 
paſty. 
een duiven-paſtei, a pidgeon- 


pie. 


een appel-taart, an apple- 


pie. 
cen ze Joey, a jelly 
broth. 


foe, ſoop, (er ſoup) por- 


ridge. 


ereeten nat of fement, peaſe 


porridge. 
melk Th 0ep, Pap, milk Por- 
ridge. 
moe s, pottazie, pottage. 
Brei, pap. | 
Water-gort, 1 
Brood-ſop, bre wis | 
Melk, milk. 
geromen melt, curdled 
milk. 
. butter - milk. 
bui or wei, whey: 
Room, cream. 
Boter, butter. 
Kaas, cheeſe. 
Leb, ftiremſel, rennet. 
een Zi, an 
een wverſeb ei, a new-laid 


egg | 
een Pannekoek, a pancake. 
cen” Vlaade, a cuſtard. 
een  Struif, a fritter. 
een Wafel, a wafer. 
ern Taart, a tart.. 


ern koek, a cake. 


| 
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ern koek op de ketel, pod- 
ding, a pudding. 
Salaad, ſallad. 
Zout, ſalt. 
Obie, oil. i 
een dropge olie, a drop 2 
ol | 
Azyn, vinegar, 
Sous, ſauce. 
't ſop van vieeſch, the juice 
or gravy of meat. 
t Merg, the marrow. 
Moſtert, muſtard. 
Kappers, capers. 
1 champignons, 
muſhrooms. 
Anſjovis, anchovies. 
Specery, kruid, ſpice. 
Foelie, mace. 
een Nootemuſeaat, a nutmeg. 
Kruidnaagelen, cloves. 


Peper, pepper. 
Kaneel, cinnamon. 


| Zengber, ginger. 


zoete koek, gingerbread. 


| Saffraan, ſaffron. 


Sutker, ſugar. 

Siroop, treacle. 

Zoethout, drop, licorice. 

Lekkernyen, dainties. 

— goed, banket, ſweet- 
meats. 

Marſepijn, marchpane. 

ſuiker Rollen, ſugar plums. 


| Geconfijtte oranjes, NN 


Oranges. 


Kweevlerſch, marm ads: 
't Eerſte 
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't Eerfte gerecht, the firſt 


courſe. 
't tweede gerecht, the ſe- 
cond courle. 
't Nagerecht, the _ or 
fruit. 
Drank, drink. 
te drinken eiſchen, to call 
for ſome drink. 
Water, water. | 
Bier, beer. 
dun bier, {mall beer. 
ſtert or zwaar bier, ſtrong 
beer | 


aud bier, old beer. 

Vin, wine. 

moſt, new wine. 

oude wijn, old wine. 

verſchaalde wijn, palled, or 

wine. 

roode wijn, red wine, or 
claret. | 

Witte Win, 


white wine. 


rhynſche wijn, rheniſh wine. 


kanary tuin, canary. | 
een ſoort van a in, 


Ueds wn 
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| de Vierken vas gevogelte, the 


3 en ſuiker 
1 brandy. 


Jen ver, gin, or gene va. 
cen Zoopye, a dram. 


or ſediment. 

cen Teug, a draught. | 

een glas wyns, a glaſs of 
wine. 

een Volle remer or roemer, a 
bumper. 

thee-baei, bohea-tea. 

groene thee, green tea. 

Schokolaade, chocolate. 

Koffy, coffee, | 

cen Stuk viceſch; a piece of 
meat. 

een groot tut rund-vleeſch, 
a 1 — of beef. 

een Schaapenbout, a leg of 
mutton. 


cen bals Suk, a neck. - 
1 loin of 


cen Sebaapen. ſebouder, a 
ſhoulder of mutton. 
een borſs-ftuk, a breaſt. 
zen harſt, a ſhort rib. 
cen Kalfs zogje, the ſweat- 
bread of veal. . . 


wings of a fowl. 


ww a » 


* 
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i Stuit, the rump. de Zolder, the garret. 
& Bril, the merry- thought. de Hliering, the cock loſt. 8 
bet Dat, the roof. 
— de Vorſt, the ridge, or top. 
dat gedeelle van cen dat, . 
THE PARTS OF A HOUSE. | well over de muur bangt, 
DE DEELEN FAN EEN HUIS. the eaves. 
Een Huis, a houſe. een Vertrek, an apartment. 
een woonbuis, a dwelling de Trap, a ſtair · caſe, the 
houſe. ſtairs. 
ern beeren huit, 2 noble- een Ptert, groote deur, a gate. 
man's or manor houſe. | e deur, a door. 


—— — 


— _— — 


[ 


een Paleis, a palace. een achter-deur, a back- 

een Kaſtee!, a caſtle. door. | 

een fraai gebouw, a fine een Sluitboom, a bar. 
building. | een Scheur or ſpleet, a chink. \ 

een Loots, a ſhed. een klinket or kleine deur in 1 

een Schuur, a barn. | &ene groote, a wicket. 

een Boeren-but, a cottage, | cen Duim or berre, a hinge. 

bet Puin, the rubbiſh. | CER Haak, wervel, a haſp. 


deGrondſlag, the foundation. | een Kram, a ſtaple. | 
de Muuren, the walls. een Klopper, a knocker. 1 


een Hoek, a corner. een Bel, a bell. 
een Luiffel, a penthouſe. | een Slot, a lock. 
de Vloer, the floor. een hang lot, a padlock. 


een geplaveide vloer, a paved | cen Sleutel, a key. 
_ floor. een looper, a paſs-par-tout, 
de Zoldering, the ceiling. or maſter-key. - 
ern Winkel, a ſhop. cen Grendel, a bolt. | 
een Toenbank, a counter. | een 22 opſteeker, a I 
de grondvlcer, the ground | PpicKk-lock. | | 
cor. io een Klink, a latch. 
een Verdieping, a ſtory. de Dorpel or drempel, the 
ere verdieping, the firſt | threſhold. 

Fi de boven-drempel, the lintel. 


ſtory. | 
tweede verdieping, the ſe- ern groote Zaal or kamer 
£ cond ſtory. , vocr dienſtboden, a hall. 


= 2 


- 

” 1 
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een Zaal, a parlour. 

een Kamer, a chamber, or 
— es | 

een voor -/alet, an anticham- 
ber. | 


een ſtudeer or ſchryfvertrekje, 


a cloſet, or ſtudy. 
de eetxaal, a dining- room. 
een flaap-kamer, a bed- 
chamber. 
een Boekkamer, a library. 
een Kletrkas, a wardrobe, or 
preſs. 
een Gaandery, a gallery. 
een Uitſiek, a balcony. 
een Ven ſter, a window. 
een glaazen veng ſter, a glaſs 
window. 
een Schuifraam, a ſaſh win- 


een Houten-tralie, a lattice. 
de Luiken or blinden, the 
ſhutters. | 


de Balit, f bet, the rails. | 


de Spyſkamer, proviſie kamer, 


AR of the 
een Stal, a ſtable. _ 
een Sekreet, heimelyk gemak; 


a houſe of office, a ne- 
ceflary houſe, a privy. 


een Tuin, a garden. 

een Koets-huis, a coach- 
houſe: 

een Werk-buis, a work 
houſe. 

een Pak-buts, a warehouſe; 

cen Koorn-zolder, a corn- 
loft. 


MATERIALS FOR BUILD- 
| ING. 
BOUW STOPFFEN. 


Bouwbout, timber. 
cen Balk, a beam, a rafter. 


| 


een Lat, a lath. 
cen deal or plank, a board; 


plank, or ſhelf. 

bet Beſchot, de lambrizeering; 
the wainſcor. 

een Rigcbel, a ledge. - 

een Steen, a ſtone. 

hardſieen, free-ſtone. 

marmerſteen, marble. 

een Map or klinker, a brick. 

een Tegel, plavuis, a tile. 

ern dakpan, a pan- tile. 

een Lei, a ſlate. 

Kall, lime. 


* * 
[4 * 7 a. 


7 Brouwbuis, the ge 


ume 


Tras, 
I 1 


te ball, ſlaked lime: 
20.3 x pleiſter-Ralt, plaiſter. 1 


* OC FRO”  *) 


DUTCH LANGUAGE. 209 


Zand, ſand. 
Beflagen kalk, mortar. 


— — 


HOUSEHOIL D STUFF. 
HUISRAAD. 


Taboel, furniture. 
Gereedſchap, utenſils. 
Prullen, lumber. | 
Bebangsels, hangings. 

Ti apijt-behangsels, tapeſtry 


hangings. 
Sebilderijen, pictures. 


een Spiegel, a looking- 
aſs. 


de Liiſt, the frame. 

een Zetel, a ſeat. 

een Stoel, a chair. 

een Leunſtoel, an arm chair. 
een =— zonder leuning, a 


een — a joint ſtool. 

een Voetbamt, a foot-ſtool. 

een Bank, a bench, or form. 

een Kuſſen, a cuſhion. 

een Tafel, a table. 

en Zijtafel, a ſide- board. 

Spinde, 1. a cup- 

7. 

ern Tapijt, a carpet. 

1 7. 228 the table - 
cloth. 

een Servet, a napkin. 

een Bord, a plate. 

een  bouten bord, a tren- 


een Schotel, a diſh. 

een Zoutvat, a ſalt-ſeller. 

een Kommetje, a {mall ba- 
ſon. 

een Schoteltje, a ſaucer. 

een Lampet,- an ewer. 

een Kom, a baſon. 

een Mes, a knite. 

het becht, the haft. 

een Vork, a fork. 

een” Scheede, a ſheath. 

een Lepel, a ſpoon. 

een Handdoek, a towel. 

een Pot or kan, a 

een drink-kan, a tankard. 

een Aarde-kruik, a pit- 
cher. 


een kruitk met een naauwen 


hals, a jug. 
een ſteene- pot, a jar. 
een 3 pot, a galli- 


. tea- pot. 
een koſſi-kan, a coffee - pot. 
Porcelain, china- ware. 


| kopjes en ſchoteltjes, cups 


and ſaucers. 

een Fles, a bottle. 

een Kort or ftopſel, a cork, a 
ſtopple. 

een korke-trekker, a cork- 
ſcrew.” 

een Glas, a glaſs. 

een Klein fleſje, a phial. 

een Azijn fles, a vinegar bot- 
tle, or cruet. 


£20 GRAMMAR of the 


een Kop or Better, a cup. 

ern Beker, a beaker. 

cen Kaers, a candle. 

ern /meerkaer s, a tallow can- 
dle. 

een waskaers, a wax candle. 


't kaersſnuitſel, the ſnuff of 


a candle. 
't lemmet, the oick. 


een Kandelaar, a candle- 
ſtick. 

een Armblaker, a ſconce. 

de Snuiter, the ſnuffers. 

't ſnuiterbakje, the ſnuff- 

— *” 
een Lantaarn, a lanthorn. 

ten dieve lanutaarn, a dark 
lanthorn. 

een Lamp, a 

een — ſtand. 

een Dompertje, an extin-, 
guiſher. 

een Profijtertje, a ſave-all. 


een Docs. a box. 


een Kiſt, a cheſt. 

een Sluitmand; a hamper. 

een Kapſtok, a clothes-peg, 

een Bed, a bed. 

een bedſtee, the bedſtead. 

de ſtijlen van t bed, the bed 
poſts. 

bet verbemelte van *t bed, 
the top, the teſter of 
the bed. 

't voeten-eind van i bed, the 
bed's feet. 

een veder-bed, a feather- 

, bed. 

eene kaffe-bed, a chaff-bed. 

een ftroo-bed, a ftraw-bed. 

een Geſtikte-deken, a quilt. 

een bed-fpres, a coverlet, a 
counterpane. | 

de Peulum, the bolſter. 

een Oorkufſen, a pillow. 

| de floop, the pillow-caſe. 


een Mand, korf, a baſket. || de bellen, we bed- 


_O_—_ 2 table- 


een ke a Ciftern. 
een Schenkbord, a ſalver. 


2 a bufet. 
gen 


en K1ft, a 
een Eaadtafet; 


— 


of drawers, . 
een Sthrijf-kabinet, a cru- 
- core, 
ern Laade, a drawer, 
een KA ofer, = trunk.” 
, * 


* + 
, — 


cloaths. 
een Ruige-deken, a rug. 


1.2 aids, die Gem. 


de Gordijnen, the curtains. 
ern bedpan, a warming- 
2 * | 
ee a chamber 
een fi filletje, a doſe-ſtool. 
Co — 2 ded of 


3 


DUTCH LANGUAGE. 211 


ern Ruſtbank, a couch. 
een Wieg, a cradle. 
een Mat, a mat. 

de Schoorfteen, the chim- 


ney. 

de Haardftede, the hearth, 
the fireſide. 

de ſchoorſteen-pijp, the fun- 
nel of the chimney. 

een Haard, a grate. 

de Brandijzers, the and- 
irons. 

de Blaaſbalg, the bel- 

WS. 

de Tang, the tongs. 

de Schop, the ſhovel. 

bet Stook-ijzer, the poker. 

ern ijxer dat men rondom den 
rooſter zet, the fender. 

een Scherm, a ſcreen. 

Brandſtoffe, ſewel. 


bout, wood. 
een takkebos, a faggot. 


rijs, bruſh-wood. 


een blk, a billet. 


turf, turf. 

een” kgol, a coal. 
boutftool, charcoal. 
fteen-koolen, ſea coal, pit 
Coal. 


e en ine koolen, 
round and fmall coals. 
ern vont, a (park: 


cnn glojende hol, a lve 


„ 
Casal. 


een brand bout, a fire- 


brand. 
Aſch, aſhes. 
kool-aſch, cinders. 
een Vlam, a flame. 
Rook, ſmoak. 
Roet, ſoot. 
Tintel, tinder. 
de tintel-doos, the tinder- 
box. | 
Glimbout, touchwood. 
een Zwavelſtot, a match. 
een Vuurſlag, a ſteel. 
een Vuurſteen, a flint. 


Keuken gereedſchap, kitchen 
furniture, uten- 
fils. 

een Ketel, a kettle. 

een Pat, a 


een potdekſel, a pot- lid. 
cen Vieeſch-baak, a fleſh- 
hook. 
een Treeft, a trevet. 

een Schuimſpaan, a ſkim- 


Mer. 


| cen Pot-lepel, a ladle. 


— pametje, a ſkil- 

een d. ban, a frying . 
— a 

een broeder-pan, a pudding 


pan. 
cen Braadrogfter, a grid- 
iron. | 
een Spit, a ſpit. 
t Braadwerk, a jack. 
een Emmer, a pail. 
P 2 


_ GRAMMAR of the 


een Brand-emmer, een puts, | een Wekker, an alarum, or 


a bucket. alarm-watch. 

een Mout, holle bak, a tray. 

een Bizem, a belom, a | 
broom. OF A SCHOOL. 

een Stok-dweil, a mop. VAN EEN SCHOOL, 

een Kamer-bezem, a hair- | Een Schoolmeefter, aSchool- 
broom. maſter. 

een Vaat - dick, a diſh- | een Ondermeeſter, an uſher. 
clout. | de Schoolieren or leerlingen, 

een Vrijf-borſtel, a rabbing | the ſcholars, diſciples. 
bruſh. een Koſt-ſchool, a boarding- 

een Rechtbank, a dreſſer. ſchool. 

een Touw, a 2 een Rt -ſcboolier, a boarder. 


een Spons, a ſpunge. In de koſt zyn, t' huis leggen, 
een Droop-pan, a dripping- | to board. 

pan. Koſt-geld, board-wages. 
een Konfoor, a chafing · diſn. bet Onderwys, the inſtruc- 
een Potbengſel, hang yzer,| tion, teaching, | 

a pot-hanger. . | de Opvaeding, the education. 
een Rifje, raſpye, a grater. de Ocffening, the ſtudy. 
een 2404 deek, a ſtrainer, een Leſſenaar, a deſk. 
een Doorſflag, vergietteſt, a de Tafels, the tables. 


cullender. de Banken, the forms. 
een Vijzel, a mortar. een School-zak, Joet-xak, a 
een Stamper, a peſtle. ſatchel. 


een Lardeer-priam, a lard- Papier, paper. 
a > _ Papier, writing-pa- 
een  Bakker5-trog, a knead- 

18 - Nad Papier, blotting - pa- 


. een Zeef, a lere. | per. 
4 zen Buil, a bolter. 2 papier, brown pa- 


cen Zak, a bags or ſack. 
| cen 3 a Os: ale penis, vaſte · paper. 
Way — papier, 5 paper. 


r * paper. 


8 ma 
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een Boe papier, a quire of 
paper. | 
een Vel papier, a ſheet of 


r. 

een Schrizf-boek, a writing- 
book. 

Papier dat door/laat, r 
that ſinks. whe 

Harſt, pounce, or roſin. 

Inkt, ink. 

een Inktkoker, an inkhorn. 

een Tinne inktkoker, a ſtan- 
diſh. 

*t Kattoen, the cotton. 

een Penne-ſchacht, a quill. 

een Pen, a pen. | 

ern Pen maaken, to make a 
pen. 

een Pen vermaaken, to mend 
a pen. 

een Penne-koker, a pen-caſe. 

de Spleet van een pen, the 
ſlit of a pen. 

de Punt van een pen, the 
point of a pen. 

een Pennemes, a pen-knife. 

een Zand-looper, an hour- 


8 
Zand, ſand. 
de Zand-doos, the ſand- 
- box. 
een Lei, a (late. 


cen Griffie, a (late-pencil. 


een Potlood, teken-pen, a 
pencil. 

en Eimiaal, a ruler. 

een Exempel, a copy. 


| 
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een Schrift, a writing. 


een Trek, a daſn, or flouriſh. 

een Bock, a book. 

de Tijtel van een boek, the 
title of a book. 

een Blad, a leaf. 

een” Bladzijde, a page, or 
fide. . Fe" 

de Kant or rand, the mar- 
gin, or margent. 

een Letter, a letter. 

een Hoofd letter, groote letter, 
a capital letter, or a 
capital. | 

een” Kleine letter, a ſmall 
letter. 

een Lettergreep, a ſyllable. 

een N bord, a word. 

een Spreekwijs, a phraſe, 

een Volæin, a ſentence, a 
period. 

een Tuſſchenrede, a paren - 
theſis. 

cen Afdeeling or fneed?, a pa- 
ragraph, a ſection. 

een Hoofdſtuk or tapittel, 2 
chapter, 

een Vaers, a verſe. 

de Toontẽ tenen (, the 
accents. : 

een Zinſuijding or comma ( 
a comma. 

een Comma-punt (;) Aa 

ſemi- colon. 

de Dubbele-punt (:) a colon. 


de Stip or punt C. J a point, 


a period, a full-ſtop. 


P 3 cen 


GRAMM 


een Frapetie (?) a note 
of interrogation. 

een Verwo or uitroe- 
pings-itken (I] a mark of 
admiration, or exclama- 
tion. 

de T ekenen eener tuſſcben rede 
( ), the parentheſes. 

de Tekſt-haaken ([I the 
brackets, or crotchets. 

bet Koppel. teten (- the 
hyphen. 

bet Deel-ttken (C. the di- 
alyſis. 

bet Verkortings- teten 67 
the apoſtro 

een Les, a leffon. 

een Onderwerp, a theme, a 

ſubject. 

ern Thema, a thema, an 

exerciſe. 
een Taak, a taſk. 
een Wert, a work. 
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e Reode, a rod. £3: 


mer. 


— an apt n 


* Wann 


AR & the 


een Naarſtige jongeling, 2 
diligent boy, or youth. 

Toeneeming, improvement. 

een Ye raage jongen, a lazy 


y. 
een Dommerik, a dunce. 


| 


OF A MERCHANT'S COUNT. 
ING HOUSE; WITH SOME 
MERCANTILE TERMS. 


VAN EEN KOOPMANS KAN- 
TOOR ; MET EEFNIGE BE. 
NAAMINGEN DAARTOE BE. 
TREKKELTK. 


Een Kanicor, a counting- 
houſe, or compting- 
hou ſe. 

een Koopman, a merchant. 

een Handelaar, a trader. 

een Vooruaam Koopman, an 
eminent merchant. 

een Groote handelaar, a large 
dealer. | 

een Koopman in 't gros, een 

groffier, a wholeſale mer- 

chant. 


cen Koopman in 't groet en 
in 't klein, a wholeſale 
and retail dealer. 


2 


| 
| 
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ern  Gendotſebap, a ſo- 
ciety. 

een Commiſſmnair, a factor. 

een Boekhbouder, a book- 
keeper. 

cen Kantoor - bediende, a 
clerk. 

een Leerling, an appren- 
tice. 

een Kaſſier, kaſhouder, a ca- 
ſhier, a caſh-keeper. 

een Wiſſelaar, a money- 
changer. 

een Bankier, a banker. 

een Makelaar, a broker. 

een Correspondent, a cor- 
reſpondent. 

bet [taliaanſch boekhouden, 
the Italian book-keep- 
ing, or the book-keep 
1 double entry. 

een Boel-lijft or inventaris, 

an inventory. 


bet Kapitaal or nette bezit, 


the ſtock. 
de Voornaamſte boeken ⁊yn, 
the principal books are, 
1. bet Kladboek, the me- 
morial, or the waſte- 
book. 
2. het Journaal, the jour- 
nal, diary, ar day- 


3. bet Grootboek, the led- | 


ger. 
de Hulp-bocken n, the 
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2. het Onkoſtbeek, the book 
of charges. * 

3. het Faftuur-bock, the 
book of invoices. 

4. het rekening-courant-boek, 
the account current 

| book. 

5. bet Cemmiſſie boek, the 
commiſſion book. 

6. het Copie-boeł, the c — 
beck op 

7. bet Pakhuis-boek, the 
77 book. 

8. het Naam-boekye, the al- 
phaber. 

cen Comptant-rekentu 85 ac- 
count of caſh. 

cen Rekening courant, an 
account current. 

een gemengde KRelening, an 
account of ſundries. 

een Onko/t-rexeniug, an ac- 
count of charges. 

een Kompagnie-rekenwg, an 
account of partnerſhip. 

de Rekening van winſs et 

verlies, the account of 
profit and loſs. - i 

de Kapitaal-rekening, the ac- 
count of ſtock. 

een Poſt te boek brengen, to 
enter, to poſt, or to book 
an account. 

Overdraagen, to carry 
over. 


P4 


ceu 
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ern Rekening fluiten, to ba- 


lance an account. 

's Slot, 't ſaldo, the ba- 
lance. 

de Schuldenaar, the debtor. 

de Schuld-eiſcber, the cre- 
ditor. 

Debet en Credit, debtor and 
creditor, ' 

een” Verkoop-rekenmg, an ac- 
count of ſale. 

een” Inkoop-r 
voice. | 

een Rekening van kleinig- 
heeden, a bill of parcels. 

de Wiſſel-cours is gelijk, the 
courſe of exchange is at 


| pn 
een 1 2 bill of 
" TONE 
een” 't zy in 
een remize, a remit- 
. tance. | 
de Trekker, the drawer. 
de Hougey or Toonder, the 

þearer or preſenter. - 
4 2 or Acceptant, | 


„an in- 


| 
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| 


| 
| 


cen Wiſſel- brief betaalbaar 
b a bill payable at 


gar 

Loop-dagen, days of grace. 

een Wiſſe!-brief die vervallen 
is, a bill thar's become 
—_ 

een Proteſt, a proteſt. 

de Herwiſſel, the re-ex- 

. Change. 

een Wiſſel-brief trekken, to 
draw a bill. 

een” Wiſſel-brief endoſſee- 
ren, to indorſe a bill. 

een Wiſſel- brief discontee- 
ren, to diſcount a bill. 


de Betaaling, the pay- 
ment. 

een Kwitancie, a receipt. 

Kas geld, caſh, or ſpe- 
cie. 

| Bank-geld, bank-money. 

de agio van 't bank-geld, 
the agio of 5 
monc 


cen — r. 
— a bill of 


hes Aſſurantie, in- 


ſurance. 


de Polis van aſſurantie, the 

| of infurance. 

een Aſſuradeur, an under- 
writer. 

de Licent or tal ap den in- en 


uit vcer, 
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uitvoer, the cuſtom or 


duty on importation and 


exportation. 
een Kooper, a buyer, or pur- 
chaſer. 


een Verkcoper, a ſeller. 


een Opveiling or publiete 


Verkcoping, an auction, 
or a public ſale. 
eene Ver kooping. 
Kaars, ſale by the can- 


dle. 


TEMPORAL DIGNITIES. 
WAEIELDLYKE 
HEEDEN. 

Een Keizzr, an emperor. 

een Keizerin, an em- 
preſs. | 

een Koning, a king. 

een Koningin, a queen. 

een Onder-koning, a vice- | 
roy. 


gerent. 

een Vorſt, a prince. 

een” Vorſtin, a princeſs. 

een Keurvorft, an elector. 

een Keurvorſtin, an clec- 
treſs. 

een Aariſberteg, an arch- 
duke. 

een” Artſhertogin, an arch- 
dutcheſs. 

een Hertog, a duke. 

een Hertogin, a dutcheſs. 

_ een Markgraef, a margrave. 


WAARDIG. 
| een Ambachti-beer, a lord 
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een Markgraavin, a mir- 
gravin. 

een Graaf, an earl or count. 

cen Graavin, a counteſs. 


een Burg graaf, a viſcount. 


een Burg-graavin, a vil- 
counteſs. 

een Vrijbeer, Baron, a ba- 
ron. 


% de een Baroneſſe, a baroneſs. 


ern Ridder, a knight. 
een Schildknaap, a {{ quire, or 
eſquirc. 


een Edelman, a nobleman. 


een \Mevrouw, a lady. 


of a manar. 
een Heer, a gentleman. 


| een” Fuffroum,” a * 


man. 


een Aggezan, an ambaſſa- 


dur. 


feen Gezant, an envoy. 
een Stedebouder, a vice- 


een Staatsdienaar, a mi- 
niſter of itate. 
een Agent, an agent. 


een Refident, a reſident. 


een Con, ul, a conſul. 


1 


| OFFICES AND OFFICERS SA. 
LONGING TO A KINGDOM, 
STATE, OR CITY. 

AMPTEN EN AMPTENAAREN 
TOT EFEN KONINGRYX, 
STAAT, OF STADT BEHOO- 
RENDE. 


Een gerechtsbaf, a court of 
Juſtice. 


de 


de 1 't 8 


the parliame 
„ or 7 Hluis 
der Pairs, the upper 
houſe, or houſe of lords. 
_ or 't Huis der 
ens, the lower 
uſe, or houſe of com- 
mons. 
een Hoſbeampte, an officer 
of the court. 
een Lid van 1 Parlement, 
de Sprecker, the ſpeaker. 
de Voor itter — 
the chairman, or 
3 the chancel- 


de 3 Zegelbewaarder, 
the lord privy-ſeal. 


9 
de Bendlbedber ever de Lands 
militie 1 
the lord lieutenant of 
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een Vruedſcbap, Sc. 
2 bepen, an 


een Voerzitter, a preſident. 

de Griſſiar, the recorder. 

de Gebeim-ſchryver, the ſe. 
cretary. 

een — a counſel. 


een 2: Rechts-geleerde, 
a ſergeant at law. 

een Rechts-geleerde, an ad- 
vocate. 

een Notaris, a notary, or 
ſcrivener. | 

een Procureur, an attor- 
ney, or proctor. 

een Schrijver, a clerk. 

een 3 Baljuuw, a ſhe- 


* an under ſhe- 


P Scherprechter or bead, the 
executioner, — 
or jack-ketch. 
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OFFICERS AND DOMESTICS 
OF NOBLEMEN. 


BEDIENDEN DER EDELLI- 
EDEN. 


Een Hefmeefter, Rentmeeſter, 
a ſteward. 

eenSpiſbezorger, a purveyor. 

ern Kapellaan, a chaplain. 

ern Stalmeefter, a maſter of 
the harte. 5 

een Kamerdienaar, a valet 
de chamber. 

een » 4 page. 

43 < dag + ut a clerk 
of the kitchen. 

een Voorſmyaer, a carver. 

een Schenker, a cup-bearer. 

een kelder-meeſter, a butler. 

een Kok, a cook. 

een keuke-jongen, a ſcullion. 

een Koetfier, a coachman. 

een Voorrijder, a poſtillion. 

een Lijfknecht, Lakkei, a 
lacquey, a 

. een looper, a running foot- 
man. 

een Stalknecht, a groom. 


een Hovenier, a gardener. 

cen Staatjuffer, a waiting 
woman. 

ern Kamenicr, a chamber- 

cen Knegt, dienaar, a ſer- 
vant. | 


| cen” Dienfboode, meid, a 


maid, or ſervant. 
de Jaagers, the huntſmen. 


— 


ECCLESIASTICAL DIGNI. 
TIES. 


KERKELYKE WAARDIGHEE. 
DEN. 


De Geeſte/ijkbeid, the clergy. 

de Kerkdienaaren,thechurch 
officers. 

de paus, the pope. 

een Kardinaal, a cardinal. 


Opper- — the pri- 


een  Aurts-biſſebop, an arch- 
biſhop. 

een Biſſchop, a biſhop. 

een Prelaat, a prelate. 

een Priefter, a prieſt. 

een Abt, an abbot. 

cen Abdis, an abbeſs. 

een Kloofter-voogd, Prior, a 
prior. 

Priores, a prioreſs. 

een Monnik, a friar, or 
monk. 


. | een” Nonne, a nun. 


een Dom-deken, a dean. 


een Dombeer, Kanunnik, a 


canon, a prebendary. 
rector. 


| een Predikant or Leeraar, a 


miniſter, a parſon. 


| een 


| 
| 
f 
' 
| 
1 
| 
| 
f 


— 


= - —— . 
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ee: ” ptr a proſeſ- 

een Godgeleerde, a divine. 

een Kerkmeeſter, a church- 
warden. 

Sacriſty-bewaarder, Koſter, 
a veſtry-keeper, a ſex- 
ton. 

een Ouderling, an elder. 

cen Diaken, a deacon. 

an Voorleezer, a clerk, 2 

reader. 


—— —  _— 


OF A CHURCH, &ec. 
FAN EEN' KERK, ENZ. 


Een Kerk, a church. 

een Tempel, a temple. 
een” Kapel, a chapel. 

7 1 Ruin van een Kerk, the 
nave of a church. 

de Zijgangen emer Kerk, the 
ailes of a church. 

bet Koor, the quire, or 
choir. : 
bet Outaar, the altar. 
de Preekftoet, the pulpit. 


— — de 
Til of a ITE. T7 


23 TTE 88 » *% 


de 2 
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een Koepel-kerk, een Dom, a 
dome, a cupola. 


de Klokken toren, the bel- 


fry. 

een Klok, a bell. 

de Dood-klck, the paſſing- 
bell. 


een Klokkenspzl, a chime 


of bells. 
een Uurwerk, a clock. 
een . ee a church- 


een 8 a bury- 
ing place. 

gen Graf, a grave, or ſe- 
pulchre. 

een Graf-kelder, a vault. 

het Lijk, the corps. 

een Doodkift, a coffin. 

bet Doodkleed, the pall. 

cen Doodgraver, a grave- 
digger. | 

bet Beenhuisje, * charnel 
houſe. 

een Begraavenis, a burial 

the fu- 


4 L Lijkpligten or 2 


den, the obſequies, the 


4 


funeral rites. 


de Lijkzang, lyjkdienſt, the 
| dirge. 
een Preek or Predikactfie, 
a ſermon, a lecture. 
de Mis, maſk, w 
de Bijbel,- the Bible. } 


bet Oude en We r 


3 
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. the Old and New Teſ- 
tament. 

de H. Schrift, the Holy 
Scripture. 

bet Evangelium, the goſpel. 

een Pſalm, a pfalm. 

een Gebtd, a prayer. 

de Bond-egelen, the ſacra- 
ments. 

de Doop, baptiſm. 

het H. Avond-maal, the 

- Communion, the Lord's- 
ſupper, the Euchariſt. 

een Aalmoes, an alms. 

een Liefde-gift, a charity. 

de Armen, the poor. 

bet Gezang, the ſinging. 

een zangwijze, a tune. 

een Geeſtelijł lied, a ſpiritual 
ſong 


een Lof- zang, a hymn. 

het Genaden-Verbond, the 
covenant of grace. 

het Gebed des Heeren, the 
Lord's prayer. LY 

de 10 Geboden, the ten 

bet Ge 


commandments. 
loof, the creed, or ar- 
ticles of faith. 
bet Vormſel, the confirma- 


tion. | 

de Biecht, the confeſſion. 

de Belydenis des Geloofs, the 
confeſſion of faith. 

de Oor-biecht, the auricular 
confeſſion. : 


| 


| 


bet laatfte Olieſel, the ex- 


| 
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treme unction. 

de Uitverkorene, the elect. 

de Verkiezing, the election. 

de Verwerping, the repro- 
bation. 

't Voorbeſchik, the predeſti- 
nation. 

de Vergadering, the con- 
gregation, the auditory. 

een Lidmaat, a member of 
the church. 

een Belijder der Cbriſtelijte 

leere, a profeſſed chriſtian. 

een Waare Geloovige, a true 
believer, 

een Huichelaar, a hypocrite. 


Bigeloof, bigotry. 


— 


OF ARTS, SCIENCES, PRO 
FESSIONS, AND THOSE 
THAT PROFESS THEM. 


VAN KONSTEN, WEETEN- 
SCHAPPEN, AMBACHTEN, 
EN DERZ ELER BEOEFE- 
NAAREN. 


Een Weetenſchap, a ſci- 
ence. X 
een” Konſt, an art. 14 
een Vrye Konſt, a liberal. 

art. 
een Handwerk-konſt, a me- 
chanic art. 
een Ambacht, bandwert, a 
profeſſion, a trade. 
een Peroep, band-teering, a 
calling. 
een Konſtenaar, an artiſt. 
een 
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ern Nunſt werter, an arti- 
ficer. 

ern Ambachtsman, a mecha- 
nic, a tradeſman. 

de Geageleerdbeid, divinity. 

ern Godgeleerde, a divine. 

Wyſbegeerte; de Natuur- 


kunde, philoſophy. 
een Wijspeer, cen 
kundige, a philoſopher. 
de Natuur-kunde, natural 


|  fician. 

de — RY eng 
een Stofscbeider, a 
de Kruid-kunde, botany, or 
-  batanics. 
een "ns a bota- 


& rainy ak phar- 


— mg 


| d 
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de Wond-beelkunde, ſurgery. 
een Wond-heeler, a ſurgeon. 
de Ontleed-kunde, anatomy. 


| de Beſchryving aer beenderen, 


oſteology. 
Natuur- en genees - 


kundige 
beſchouwwing 


e van dewerk- 
ing der ligchaams deelen, 
phyſiology. 

de Aanzigtkunde, phyſiog- 
nomy. 

een Aanzigtkundige, a phy- 
ſiognomiſt. 

Algemeene Letter-kunde, phi- 
lology. 

de Rechten, law. 

Rechtsgeleerdheid, juriſpru- 
dence. 

\| de N elſpreekendheid, rheto- 
ric. 

cen Redenryker, a rheto- 
rician. 


een Redeeaar, an orator. 
W 
c 


een Reden-konftenaar, a lo- 


| gician. 

de Spraakkonfs, de Letter- 

konſt, grammar. 

cen Spraak-konſtenaar, Lei- 
ter-konſlenaar, a gram- 
marian. 

de Dichthonft, poetry 

cen Dichter, a poet... | 

de Mazick, muſic. 

een Mufickmeefter, a muſi- 

| Clan. | 4 
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de Scbilderkonſt, painting. 


een Schilder, a painter. 

de Beeldbouwkunde, ſculp- 
ture, or carving. 

een Beeldhouwer, a carver, 

- or ta b 

de Bouwkunde, architeCture, 
or building 

een Boutomeeſter, an archi- 
rect, 

de Wiſkunde, mathematics. 

een Wiſkundige, a mathe- 
marician. 

Meetkunde, geometry. 

cen Meetkundige, a geome- 

trician. 

Aardrykſtunde, geography. 

ern Aardrykſtundige, a geo- 
orapher. 

de Rekenkaſ, arithmetic. 

een Rekenmeefter, an arith- 
metician, an accomp- 
tant. 

de Algebra, Algebra. 


een * e an alge- 


de Sterren - aanduid kunde, 
aſtrology. 


een Sterrev-aenduidundige 


an aſtro 


de — aſtro- 


nompy. 


ern Sterrenloopkundige, an 


aſtronomer. 
de Tydrekenkunde, chrono- 
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een Thabeſchryver, a chro- 


de Geſchi , hiſtory. 
torian. 

de Stuurmanskonſt, naviga- 
tion. 

de Doorzigtkunde, % 
ſpective. wy 

de Gezi Erkunde, optics. 

- — an opti- 
cian. 


de Zomenwijzerinſ, dul 
ing. 
de Landmeetkunde, ſurvey- 


ing. 

een Landmeter, a ſurveyor. 

de Werktuigkunde, mecha- 
nicks. 

de Veſting-bouwkunde, for- 
tification. 

een Veſti my -bouwer, an en- 
gineer. 

de Drukkonſt, printing. 

een Drukker, a printer. 

de Scberm bon , fencing. 

een Schermmeeſfter, a fenc- 
ing-maſter. 

ber Dansen, dancing. 

een Dansmeeſfter, a dancing-- 

| maſter 


een Ritmeefter, Piteur, a 
riding-maſter. 
de Zangkonſt, 


een . 


Er. 


de 
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de Schrijfeonſt, writing. 

een Schri;fmeeſter, a writing- 
maſter. 

een S , a muſician, 

een Vedelaar, a fiddler. 

een Toenee!-ſpeeler, a ſtage- 
player. 

een Kwakzalver, a moun- 
tebank, a quack. 

een Koopman, a merchant, 
or trader. 

ern Winkelier, een Uitflij- 


ter, a ſhopkeeper, a re- 


tailer. 

een Kraamer, a mercer. 

ern Leerjongen, a prentice, 

or an apprentice. 

een Ver kooper, a ſeller. 

een Kooper, een Kalam, a 
buyer, a cuſtomer. 

een Makelaar, à broker. 

een Afie-handelaar, a ſtock- 
jobber. 

een Lal en- fabriteur, a clo- 

„ 

een 1 — a wool- 


ten — a linen- 
draper 

cen: ce, a ſilk- 
man, a Mercer. 


Grefler, Kraidenier a gr0- 
eee. achand- 


on 1 a tal- 
__low-chandler. - 
an Was-kaariemaater, 2 


GRAMMAR / rhe 


wax-chandler. . ©. 

een Boekverkooper, a book- 
ſeller. 

een Boekbinder, a book- - 
binder. | 

een Pa 'Prer-pen- en inktver- 
kooper, a ſtationer. 

een Papier- maater, a paper- 
maker, a r-manu- 
facturer. OE” 

een Katoen-drukker, a cal- 
lico-printer. 

een Hoedemaaker, a hat ma- 
nufacturer. 

een Hoedekooper, a hatter. 

een Neurenberg-kraamer, a 

| toyman. | 

"een -Beddekooper, an uphol- 
ſterer. 

een Goudsmid, a goldſmith. 

cen Zilversmid, a filver- 
ſmith. 
een Smid, a blackſmith. | 

een Slotemaaker, a lock- 
ſmith. 

een Hoefsmid, a farrier. 

een Zadelmaaker, a ſad- 
dler. 

cen Koperſlaager, a bra- 


ler. 


een Ketel-lapper, a tinker. 


; 


een Tinnegieter, a pewterer. 

cen Wapen-ſmid, an ar- 

ceen Meſſemaaker, a cutler. 

cen Zwaardveeger, a a ſword 
cutler. 


ſem Munter, a coĩner. 


een Beeldbouder, a carver, 

or ſtatuary. 

een Graveerder, a graver, or 
an engraver. 3 

een er, a — 
— * 

een Klokkemaaker, a clock- 

maker. 


een Horlogiemaaker, a watch- 


r. 
en Yzerkooper, an iron- 
monger. 

een Malienier, een die allerlei 


yzerwerk verkoopt, a 
hardwareman. 
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| 


| 


: 
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een Leidekker, a (later. 

een Pannedek+er, a tiler, 

een Straatemaaker, a pavier. 

een Spelde-maaker, a pin- 
maker. 

een Gieter, a founder. 

een Pottebaiker, a potter. 

een Lantaarnmaaker, a lan- 


thorn-maker. 

een Mandemaaker, a bac 
ket- maker. 

een Kifte-maaker, a trunk- 
maker. 


een Dooze-maaker, a box- 
mak 


ET 
ern Borduurder, an embroi- 
derer. , 


— a bo- 


| cen Hend(choen-maaker, a 


glover. 


ern Fransche kraamer, een 


Galanterie kraamſter, a 
milliner. 
8— * 
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een Sthoen-maaker, a ſhoe- 
maker. 

ern Schoenlapper, a cobler. 

een Wol-kammer, a wool- 
comber. 


een Wezver, a weaver. 
een Volder, a fuller. 
een Stoffen-verwer, a dier. 
een Schilder, a painter. 
een Droogscheerder, a bur- 
ler, clothworker. 
een Barbier, a barber. 
een Paruik-maaker, a per- 
-  riwig-maker. 
een Uitdraager, a broker 
of old cloaths: 
een Marſtraamer, a haw- 
- r a pedlar. 
Feukelaar, ſyter langs 4 
9 a huckſter. 
een Bleecker, a bleacher. 
een Waſchfter, a waſher- 
woran. 
een Naaiſter, a ſearnftreſs 
een Molenaar, a —— 
een Baker, a baker. 
een Kok, a cook. | 
een Banketbakker, a confec- 


tioner, a paſtry-cook. 
2, Reukwerk-verkooper, a per- 


fumer. oy 
a butcher. 


* 


een Ve 


tex Viſcbkooper, a fihmon- 


To. ® 


. 
1 
R 
2. 
Sa 


| 


| cen Bode, a 


8 


| 
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dertaker, an upholſterer. 
een Houtkooper, a timber- 
merchant. 
een Brouwer, a brewer. 
cen N jjntapper, a tavern- 
mam, a vintner. 


ſeen 1 an ale- 


houſe - keepe 

een — waard, 2 
publican, an innkeeper. 

een Huurkoetfier, a hackney- 
man. 

een Voerman, a waggoner. 

een Karreman, a carter. 

een Opziener over de ſtraa- 
ten, 4 ſcavenger. 

een Vullisman, aschman, a 
duſtman. 

een Draag oel draager, a 
chairman. 

een Draager, Kruijer, a 

r. 

een Schuiteveerder, a wa- 

terman. 


— OF GE* 
REEDSCHA PPEN. 


| Ee e or . 


10 Ws a 
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ern Konſt-werktuig, a ma- 
chine. . 

ten Brandspuit, a fire en- 
gime. 

een” Kraan, a crane, 

een Katrol, a pulley. 

een Hefboom, koevoet, a le-| 
ver, or crow. 

een Hamer, a hammer, 

een Voorhamer, ook een 

- ;Neede, a fledge. 

een Houte hamer, een beuk- 
bamer, a mallet. 

een Aambeeld, an anvil. 

een Speerbaak, a bickern. 

een Smids winkel, a ſmithy. 

ern Smiſſe, a forge. 

een” Schroef, a ſcrew. 

de Scbrocf met den draad, 

the male ſcrew. 

de Moer, the female ſcrew. 


de Blaaſbalg, a pair of bel- 
lows. _. 
rem Vyl, a file. 


een Nyptang, a pair of 


pincers. 
een a ſaw. 


ten Trek-242ap, a whip-faw. 
ern Boor,a gimblet, awimble. 
en Fijs, a vice. 


| 


[ 


| een Els, an awl. 


7 "YL 
17. * 
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Pinnen, 


— the edge of a 
tool 

ern Slijpfteen, a grind- 28 

Scbaarden, gaps. 

een beitel, a chizzel. 

een Diſſel, a cooper's ad- 
dice, or adze. 

een Guds, a googe. 


een Graveer- ijxer, a 3 pang 


een Paſſer, a pair of com- 
paſſes. 

een” Hei, hei- hlot, a rammer. 

Hoepen, hoops. 


Duigen, ſtaves. 


een Dryſbout, a driver. 


een Straatſtamper, a beetle. 


een Truweel, a trowel. 


een Akſe, byl, an ax. 
een Bylbandbylije, a hatchet. 

de Steel, the Moe. 

een Wigge, a wedge. 

een _ JO; a pair 
of ſhears 

een Snijder s pars-jjzer, a tai- 
lor's gooſe. 

de door 't ogg van de Schaar 


ter's caſcl. 


bet Scherp van een ftuk g * 


gebaalde lappen, the cab- 
| bage. | 
| Wol-kaarden, cards. 


7 
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een Drilboer, a drill. 

een Doorflag or merkijzer, a 
puncheon. 


een Roei-riem, an oar. 
an Nrul zer, a criſping- 
iron. 
gen Snoermes, houwer za bill. 
een T ent-ijzer 


ſcope. 


een Ver groot-glas, a micro- 
ſcope, a © magnifying- 
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de Zethaaken, the com» 
poling-ſticks. 


— — — — — 


OF A CITY. OR TOWN, ANI 
ITS PARTS. 


VAN EEN STADT, EN HAARE 
DEELEN. 


De Byzondere en alg 
Geboten, the private and 
public buildings, er edi- 
fices. 

de Huizen, the hauſes. 

de Winkels, the ſhops. 

de Kerken, the churches. 

de Hoofd-kerk, the cathedral, 


een Khoofter, a convent, a 
monaſtery, a cloiſter. 


Ie Nonnen-kldofter,, 2 nun- 


nery. 
bet Paleis, the palace. 
bet Hef, the court. 
't Stad. buis or Raad. buit, 
the town- hall, the town- 


| ES 


| the 


magazine. 
en Lands-of Stads-kantoor, 
ic office, 


or the cathedral church. 
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bet Adqmiraliteits-kantoor, 
the admiralty- office. 

een Hooge-ſchool, an acade- 
my, a univerſity. 

een Kweek-ſchool, a nurſery. 

een Gaſt-buis, arm buis, 
wees-huts, an hoſpital. 

een arm-ſchool, a charity- 
ſchool. 

een Wyk, parechie, a pariſh, 
a ward. 

de Straaten, the ſtreets. 

een Straatje, fteeg je, a lane, 
an b 

de Vlegſchhal, tie ſhambles, 
the ſlaughter-houle. 

een Markt of markt-plaats, 
a market, market - place. 

een Flein, a ſquare. 

een Plaats daar veel begang 

155 a great thoroughfare. 

een Kermis, jaar-markt, a 
fair, a mart. 

de Viſch-markt, the fiſh- 
market. | 

de Groen-markt, the herb- 

market. 

de Verten- markt, the hog- 
market. 

de Vodde-marlt, the rag- 

market. 

de Schouwburg, the play- 

houſe. 


de . the n 


de Voorſtadt, the ſuburbs. 


229 
't Gevangen-buis, the pri- 


ſon, or jail. 
t Dolhuis, the bedlam, or 
| mad-houſe. 
't Verbiter-buis, the houſe 
of corretion. 
de Wallen, the ramparts. 
de Grachten, the moats, or 
motes, the canals. 


een Riool, a ſewer, or ſhore. 


4 Inwooners, the inhabi- 
rants. | 

de Burgers, the citizens. 

een Gemeene burger, a pri- 
vate citizen. 

een Vrij- burger, a free- man. 

een Vreemdeling, a ſtranger, 
a foreigner. 

een Genaturalizeerde, a de- 
nizen, (one that is na- 
turalized) 


r 


— 


OF COUNTRIES. 
FAN LANDEN. = 
De 4 Deelen der waereld, 
zyn, the 4 parts of the 
world, are, _ | 


1. Europa, Europe, 


ey om < 


WB. < þ 


r 
. © - AIP, bet 
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bet Britſche Rijk, the Bri- 

tiſh empire. 

Engeland, England. 

Schotland, Scotland. 

Ierland, Ireland. 

de Orcades, the Orkneys. 

Hitland, Shetland. 

de Hooglanden, the High- 
lands 


't Prinſdom Wallis, the 
principality of Wales. 
Noorwegen, Norway. 
Zweden, Sweden, 
Swedeland. 
Deenemarken, Denmark. 
Lapland, Lapland. 
Groenland, Greenland. 
Nand, Iceland. 
Ruſland, Ruſſia. 


Moſtivien, Muſcovy. 
Livonia. 


Poolen, Poland. 
Litthauwen, Lithuania. 
Pruiſſen, Pruſſia. 
Pommeren, Pomerania. 
Hongarijen, Hungary. 
Ogftenrih, Auſtria. 
Zroebergen, Tranſilva- 
nia. 
Duitſchland, Germany. 
's Duifebe Ryk, the Ger- 
WE empire. 
Gulik, Jukers.. 
2 efttalen, We 
2 Keurvorſftendom Keulen, 
the * of Co- 


or 


© 


9 2 


j 
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't Keurvorſtendom Trier, the 
electorate of Treves, or 
Triers. 

de Paltæ, the palatinate of 
the Rhine. 

Zwaaben, Suabia. 

Beijeren, Bavaria. 

Siezien, Sileſia. 

Saxen, Saxony. 

Boheemen, Bohemia. 

Meiſſen, Miſnia. 

Frankenland, Franconia. 

t Biſdom Luik, the biſhop- 


ric of Liege. 


| Frankrijk, France. 


de Elzas, Alſatia. 

de Nederlanden, the Nether- 
lands, the Low-coun- 
tries. 

de 7 vereenigde Landſchap- 

| Fen, the 7 United Pro- 
vinces. 

Holland, Holland. 

Vlaanderen, Flanders. 

Braband, Brabant. 

Lotharingen, Lorrain. 


| 


| Zvitſerland, Switzerland, or 


Swiſſerland. 
de 13 Kantons or ſtaaten van 


Tu iſſerland, the 13 Can- 


ö tons of Swiſſerland. 


Portugal, 


al, Portugal. 


| Bale, Italy. 


de Pauſſelyke Landen, the 
eccleſiaſtical ſtate, or St. 
Peter's Patrimony. | 


Pizmont, Piedmont. 
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Savoy. 

Toſkaanen, Tuſcany. 

Sicitien, Sicily. 

Sardinizn, Sardinia. 

"4 Gemeenebeſt van Venttien, 
the republic of Ve- 
nice. 

van Genua, the republic of 
Genoa. 

Naples, Naples. 

Tartarijen, Tartary. 

China, China. 

de Indizn, the Indies. 

Perzien, Perſia. 

Arabien, Arabia. 

Turkijen, Turkey. 

Griekenland, Greece. 

in Afrika, zyn, in Africa, 
are, 

Egijpten, Egypt. 

't Moorenland, Ethiopia. 

de Kuſt van Guinee, the 
coalt of Guinea. 

*t Keizerryk van Marokko, 
the empire of Morocco. 

Numidien, Numidia. 

Angiia, Angola. 

de Kuſt van Barbaryen, the 
coaſt of Barbary. 

de Koningrijken Algiers, Tu- 
nis, en Tripoli, the king- 
doms of Algiers, Tunis, 
and Tripoli. 

$raxiliin, Brazil. 

+ Mexico, Mexico. 

Peru, Peru. 


Vrxꝑinien, Virginia. 
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Florida, Florida. 

Kanada, Canada. | 

een Alleenbeerſching, a mo- 
narchy. 

een Adelyke Regeering, an 
ariſtocracy. 

een Volks-regeering, a de- 
mocracy. 

een Regeering, half uit den 
Adelen half uit den Bur- 
ger tand, an ariſto-de- 
mocracy. 

een Regeerinz-looze Sta ur, 
an anarchy. 

een Op perbeer ſchappij, a ſo- 
vereignty. 

een Onbepaalde Regeering, a 
deſpotic, or abſolute go- 
vernment. 

een Keizer-rijk, an empire. 

een Koning-rijk, a kingdom, 
a realm. 

een Staat, a ſtate. 

een Gemeenebeſt, a com- 
mon- wealth, a republic. 

een Keurvorſiendam, an clec- 
torate. 

een Prinsdom, Vorſtendom, 
a principality. | 

een arts - bertogdam, an 
arch-dukedom. 

cen Hertogd'in, a dukedom, 
a dutchy. 

een Markgr aafschap, a mar- 
graviate. 

een Gr aafschap, a 3 
an earldom. 

6 


v7 


N 
i 


Q 4 
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een Burg-graafschap, a viſ- 


county. | 

een Vr ijbeerlijtbeid, a ba 
rony. 

ern Ambachts- beerlijtbeid, a 
lordſhip, a manor. 

een Aarts-biſdem, an arch- 

biſhoprick. 

ern Biſdam, a biſhoprick, a 
dioceſe. 

een hy rg a diſtrict, 

ildiction. 


chap, a territory, 


2 province. 


een Veſtiging or kantoor 
h 1 : 


— W 
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OF NATIONS. 
FAN VOLKEREN. 


Een Eurepeaan, an Euro- 
pean. 
ren 42 Wide, os 
an-woman. 
2 an Afiatic. 
een Vrouw uit' Hin, an 
* Afratic woman. 


| cen Arran, an African, 
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oe Afri as 

| fe — woman. 

een  Amerikaan, an Ame- 
rican. 

een Amerikaansche orouw, 
an American woman. 

een Groot - Brittanjer, 
„ 

een Brit or Engelschman, a 
Briton, or Engliſhman. 

een Britin, a Britiſh wo- 

Man. 


een Schotsman, a Scotch- 
man. 
ern Cchottim, a Scotch- 


een — or ter, an 
Iriſhman. 

een Jerin, an Iriſh-woman. 

cen Man van de Orcades, an 
Orkney-man. 

; Hitlander, a Shetlan- 

der. 


18 Hitlanderin, 4 hats 
diſh-woman. 


een Berg-ſcbot, a highland- 

man, a highlander. 

een Berg-ſchottin, a high- 

woman. 

een Wallis-man, a Welſh- 

man. 

anſ cen M alliicbe vrouw, 
Welſh-woman. 

een Noorman or nor, 2 

Norway- man. 

een 1 a Norway- 
woman. 


; 


1. 


A 


ern Llanderin, an Iceland- 


en Ruſjin, a Ruſſian-wo- 


/. AMan-woman. 
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cen Zrveed, a Swede, or 
Swedelander. 

een Zwweedin, a Swediſh- 
woman. 

ern Deen, a Dane. 

een” Deenſche vrouw, a Da- 
niſh-woman. 


a a Laplan-| 


een 2 vremto, a 
Laplandiſh-woman. 
een Groenlander, a Green- 

_ lander. 
een” Groenlanderin, a Green- 
landiſh-woman. | 


een Yflander, an Icelander. 


| 


1ſh-woman. 
een Rus, a Ruſhan. 


man. 

een Maſtoviter, a Muſco- 
vite. | 

cen Moſtoviterin, a Muſ- 
covian- woman. 

een „a Livonian. | 

cen iu, a Livonian- 

woman. 

een Polak, a Pole, or Po- 
' lander. 

and Poolsche-vrouw, aPoliſh 
woman. 

een Litthauwer, a Lithu- 
. anian. 


ern Litthauwerin, a Lithu- 


een Pruis, a Pruſſian. 


| 


ern Pruiſin, a Pruſſian- 
woman. 

een Pommerijn, a Pomera- 
nian. | 

een  Hongaar, a Hungarian. 

een” Hongaarsche vrouw, 2 
Hunga:ian-woman. 

een Ooffenrijker, anAuſtrian. 

een” Ooftenrijkscheprouw, an 
Auſtrian-woman. 

ern Zevenberger, a Tranſil- 
vanian. 

een” Lebenbergsche vrounw, a 
Tranſilvanian-woman. 


a German. 


| een Duitsche vrouw, a Ger- 
|  man-woman. 


een Guliker, a Julier-man, 
or woman. 

een M eſipbhaalenaar, a 
Weſtphalian. 

cen Weſtphaalsche wroutw, 
a Weſtphalian-woman. 

een Keulznaar, a Colonian, 
a Cologn-man. 

een Keulschevrouw, a Co- 
logn-woman. 

een Trier man, a Treves- 
man. 


een Trierscbe vrouw, a 


Treves-woman. 
een Paltzer, a Palatine. 
een Paltzerin, a Palatine- 
woman. 
een Zwaab, 
Suabian. 


a Suabe, or 


— 


een Duitſcher, Hoogduitſcher, 
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een” Zvaabsche Urouw, a 


Suabian-woman. 

een Beier, a Bavarian. 

een Beierm, a Bavarian- 
woman. 

een Silezier, a Sileſian. 

een” Sileziſche vrouw, a Si- 
leſian- woman. 

een Saks, a Saxon. 

een Falsche vrouw, a Saxon- 
woman. 

een Bobeemer, a Bohemian. 

ten Boheemsche wrauw, a 
Bohemian-woman. 

een Meiſſenaar, a Miſnian. 

cen Meiſſenaarin, a Miſ- 
nian- woman. 

een Frantenlander, a Fran- 
conian. 

een Frantenlanderin, 
Franconian- woman. 

een Luikenaar, cen Waal, a 
Liege-man, a Walloon. 

een” - Luikscbe vrouw, cen 
Waalin, aLiege-woman, 
a Walloon. 

cen Fame, Aa * 
man. 

den 8 vront, 

PFrench- woman. 

, an Alſatian. 


] 


=; Elzasche wrouw, an Al- 


| 


ſatian- woman. 

een Hollander, 2 Hollander, 
| Z. 

e Hallandache roms, a 
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een Viaming, a Flemming, 
a Flanderkin. 

een Vilaamsche, a Flemiſh-. 
woman. 

cen Brabander, a Brabanter. 

een Brabanderm, a Bra- 
bant- woman. 

een Lotharinger, a Lor- 
rainer. 

een Lotharingsche vrouw, a 

Lorrain-woman. 

een Zwitſer, a Swils, or 
Swiſſer. 

een Zwitserin, a Swils, or 
Helvetian- woman. 

r Jo a Spani- 


een Spaansche vrouw, a Spa- 
1 woman. 

een Portugees, a Portu- 
gueze. 

een Portugeescbhe vrouw, a 
Portugueze-woman. 

ern [taliaan, an Italian. 

een Italidausche vrouto, an 
Italian- woman. 

ten Romein, a Roman. 

een Romeinsche vrouw, 2 
Roman-woman. | 


| cen Piemontzes, a Piedmon- 


een Piemanteesche vrouw, a 
Piedmonteze-woman. 
een Savoyer, a Savoyard. 
ern 7 oſkaaner, a Tuſcan. 
een Toſtaansche uromm, a 
Tuſcan- woman. 


1 — .. 
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gen Siciliaan, a Sicilian. 

een” Siciliaanſche vrouw, a 
Sicilian-woman. 

een Sardinier, a Sardinian. 

een” Sardinische wrouw, a 
Sardintan-woman. 

een Venetiaan, a Venetian. 

een” Venitiaansche wrouw, a 
Venetian-woman. 

een Napolitaan, a Neapo- 
litan. 

een” Neapolitaansche vrouw, 
a Neapolitan- woman. 

een Tarter or Tartaar, a 
Tartar, a Tartarian. 

een Tarterin, a Tartarian- 
woman. 

een Chinees or Sinees, a Chi- 
neſe. | 

een” Sincesche vrouw, a Chi- 
neſe- woman. 

een Indiaan, an Indian. 

een Indiaanſche vrouw, an 
Indian-woman. 

een Perzier, Perziaan, a 
Perſian. 

een Perſi ache vrouw, a Per- 
ſian- woman. 

een Arabier, an Arab, or 
Arabian. 

een Arabische vrouw, an 

Arabian-woman. 

een Turk, a Turk. 

ern Turkin, a Turkiſh- 
woman. 

een Griek, a Greek, or 
Grecian. _ | 


| 
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een” Griekſcbe vrouw, 2 
Grecian-woman. 


een Egiiptenaar, an Egyp- 


| tian, 
een Egijptische vrouw, an 


ptian- woman. 
een Moorman, an Ethi- 
oplan. 
een Moorin, an Ethiopian- 
woman. 
een Guineer, a Guinea-man. 
een” Guzineesche wrouw, 2 
Guinea-woman. 
een Marokkaan, a Morocco- 
man. 
een” Marokkaane, a Moroc- 
co-woman. 
een Numidier, a Numidian. 
een Numidische vrouw, a 
Numidian-woman. 
een Angocl, an Angolian. 
een Angoolſche vrouw, an 
Angolian- woman. 
een Barbaar, a Barbarian. 
een Barbaarin, a Barba- 
rian- woman. 
een Algerijn, an Algerine. 
een Tunitiaan, a Tunitian. 
een Tripolitaan, a Tripo- 
litan. 8 
een Braziliaan, a Brazilian. 
een Mexicaan, a Mexican. 
een Peruvidan, a Peru- 
vian. 
een Virginier, a Virginian. 
cen Floridaan, a Floridan. 
een Kanadizr, a Canadian. 
en 
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een Londenaar, a Lon- | cen” Algemeene Markiffiad, 
doner. an ium. 

een Parijzenaar, a Pariſian. | een Stadt daar markt ge- 

een Amſterdammer, an Am- bauden wordt, a market- 
ſterdammer. | town, a market-place. 

ern Hagenaar,an Haguener. | een Koopſtadt,a city of com- 

een Rotterdammer, a Rot- merce, a WG city or 
terdammer. lace. 


een Keizeriyke, an Pa 
rialiſt. b 


| 


een 1 a roy-| 


een =... 2 ſtateſman. 
een Voorſkander van 't Ge- 


, Ipfwich, \ 

— reemwich. | 
 Leverpool, Liverpool. 

Portsmuidem, Portſmouth, 
. Doevres, Dover. 
Edenburg, Edinburgh. 
| Dublin, Dublin. | 
Stckbolm, Stockholm. 
I | Koppenbagen, Copenhagen. 

- | Archangel, Archangel. 

| 144 age Warſaw. 


SOME CAPITAL a 
'AND THOSE THAT DIF- | 
FER” MOST IN THE TWO 
LANGUAGES. 


FENIGE — . EN| 


ds aw 
 SCHILLEN. 


* & * 
* 3 | 
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cenGulzig or verſſindend dier, 


Aa voracious creature. 


Rotterdam, Rotterdam. 
Der drecht, Dort. 
Haage, the Hague. 

Briel, the Brill. 

Hellevoet, Helfoot. 


Viſfingen, Fluſhing. 
Ter Veere, Campvere. 


2 


| 


| 7 
een Leenw, a lion. 


een Leeuwin, a lioneſs. 
ern jange Leruw, a hon's 


whelp. 


een Olifant, an elephant. 


een Renoctros, a rhinoceros. j 
ern Luipaard, a leopard. k 
ern Tiger, a tyger. 

a panther. 


een Panther 
2 

een Beer, a bear. j 
een jonge Beer, a bear's cub. 
cen Waff, a woll. 

* jonge Waf, a wolf's 


2 Voſſe-teef, A bitch-fox. 


ces 
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een jong Vasje, a fox's cub, 


or whelp. 

een Aap, an ape, or monkey. 

een Baviaan, a 

een Sater, a ſatyr (a crea- 
ture much reſembling 
man, 

cen Oran-outang, an Oran- 
outang (a creature like - 
wiſe refembling man). 

een Das, a badger. 

een Haas, a hare. 

een jong Haazje, a leveret. 

a a coney, a rab- 

it. 

Ros wild, fallow 2 | 

't Mannetje van cen bert, 
ree, enz. a buck. - © 

een FHinde, a doe, or a 

een Hert,”'a hart, a ftag. © 

een Ree-bok, a roe-buek.” 

ern Ree, a roe, or deer. 


ö 


ö 
N 


een klein Paerd, a nag. 
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een Os, an ox. 

een Koe, a cow. 

een Kalf, a calf. 

een Vaers, a heifer. 

een Paerd, a horſe. 

een Heng ff, a ſtone-horſe; 
a ſtallion. 

een Ruin, a gelding. 

een Merrie, a mare. 

een Veulen, a foal, a colt. 


| cen Trek-paerd, a draught- 


horſe. 


een Paerd dat den tei gaat, 
an ambling nag. 


cen Huur-paerd, a hackney: 
horſe. 


een Hitje, Een Baur, ge, 4 


pony. , 
een Schaap, a heed. 


een Ram, a ram. 


| een Ooi, an ewe. 


een Hamel, a weather. 


cen Ree or nan. a een Schaap-lam; a lamb.-- 


+4. 


fawn. © 
ern Eckboorntje, « ſquirrel. 
een Weze!, a weaſcl. 
een Fret, a ſerret. 
een Kaſtoor, een bever, a. 
caſtor; a beaver. 
cen. Otter, an otter. 


Wh | een Muil-#zel, a mule. 
= re | 


Il ors. 


| een Gorte-bok, een” Geit, a 
goat. 
Irn 


| cen Exel, Ezalinne, an aſs. 
een Ezel-veulen, an afs's 
colt, or ſoal. e. 


een Zwijn« or Verken,aſwine, 


| ern Biggen, » from, e 
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den Wory j jange biggens, jonge 
Honden, a litter of pigs, 
of whelps. 

een Hond, a dog. 

een Teef, a bitch. 

cen jonge Hond, a whelp, a 
PUPPY- 

een Groote Waakbond, a 


maſtiff. 
een MWater- bond, a water- 
dog. 
een Patrys-hond, a ſpaniel. 
een . ee cen brak, a 


een Hond die t wild in de 
bolen vervolgt, a terrier. 

een hond, a ſetting- 
dog, a pointer. 

een N ind- bond, a grey- 
hound. 

een Half flag, een Flond, enz. 
van tweeerlet aart, a 
mongrel. | 

een Schoot-bondgje, a lap-dog. 

een Kater, Kat, a cat. 

cen Katje, a kitten. 

een Poes, à puls. 

een Rot, a rat. 

ern Muis, a mouſe. 

Muizen, mice. 


een Rel-muis, berg-rot, a 
OE. ; 


P · 
de Huid, the hide. 
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cen Hoop jagt-bonden, a pack 
of hounds. 


een Honde-bok or ket, a ken- 
nel. 


OF THINGS RELATING TO 
BEASTS. 


FAN DINGEN BETREKKELYK 
TOT DE DIEREN, 


Een Trop vees, a drove of 
cattle. 

een Kudde Verkens, a herd 
of ſwine. 

een Kudde Schaapen, a flock 
of ſhee 


het Vel, the ſkin. 

bet Vlies, the fleece. 

de Wal, the wool. 

de Hoornen, the horns. 

bet Haair, the hair. 

de Maanen, the manes. 

de Staert, the tail. 

cen Hoef, the hoof. 

een Hoef-yzer, a horſe-ſhoe. 
de Muil, the muzzle. 

de Snuit, the ſnout. © 

de Mond, the mouth. 

de Kaaken, the jaws. 

de Voeten, the 

de Poaten, the paws. 

een Koe-wachter, a cow- 
een Geiten-dryver, a goat- 
a herd. : Fs Nan 


+. 
en 


— - —— é pff ůãůgem̃e e 


2 2 
_ * — — * . — — — 
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as a hog- 
een W a hog-ſty. 


een Schaap-berder, a ſhep- 


herd. 
een Schaap-berderin, a ſhep- 
herdeſs. 


een Herders flaf or ſchop, a 
ſheep-hook. | 
een Schaaps-koot, a ſheep- 


fold. 
een Halfter, a halter. 
een Toom, a bridle. 


een Toom die over de nes 
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n a viper, an a&. 
r. 

een Schorpioen, a ſcorpion. 

een Hagedis, a lizard. 

een lak, a ſnail. 

een Worm, a worm. 

een Zij-worm, a ſilk- worm. 
een Maai or maade, a mag» 


got. 
een Mot, a moth. 
cen '' pinnekop, a ſpider. 


en Mier, an ant. 


een Sprinkbaan, een Stapel, 
a eraſs-hopper, a locuſt. 

con Kikvorsch, a frog. 

ann Padde, a road, 

edzuiper, a leech. 
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de. Honing-raat, the honey- 
comb. 

Wasch, wax. 

een Bienzwerm, 


bees. 


a ſwarm of 


OF BIRDS. 
VAN VOGELEN. 


Een Vogel, a bird. 

een Roofuogel, a bird of 
prey. 

een Groote vogel, a fowl. 

Gevogelte dat men meſt, 
poultry. 

een Arend, an eagle. 

een jonge Arend, an ks.” 

een Valk, a hawk, or fal- 
= 

een Sperwer, a ſparrow- 

hawk. 

een Reiger, a heron. 

een Havik, a buzzard, ſpe 
cies of hawk. 

een Nou or Kuikendief,, a 
kite. 

een Gier, a vulture. 

een Grijpvogel, c a 
griffin. 

een Rave, a raven. 


een” Kraai, a crow. | 


cen Kaauw, a jack-daw. 
een Kr aarrvoget, a Crane. 


ten a ſtork. 
ern ef, a lapwing. 
een „ oo. 


een Spreeuw, a ftarling. 
een Ul, an owl. 
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een Uil die s nachts ſchreeuwt, 


a ſcreech-Owl. 
een Pitoor, a bittern. 
een Strutsvogel, an oſtrich. 
een Pelikaan, a pelican. 
een Feniks, a a phenix. 
een Specht, a jay. 
een Meeuw, a gull. 
een Haan, a cock. 
een Kapuin, a capon. 
een Hen, a hen. 
een Broei- ben, a brood- hen. 
cen Kuiken, a chicken, a 
pullet. 
een Kalkoen, a tu 0 
een Kalkoensche-hbaan, a tur- 


— — 


een Jonge Kalkeen, a turkey- 


pour. 

een wilde Kaltaen, a buſtard. 

een Gans, a gooſe. 

Ganzen, geeſe. 

een wilde Gans, a wild 
gooſe, 

| cen Ganze- Kuiken, a goſ- 
ling. 

cen Mannetjes Gans, a gan- 

der. 

| Eenden, N 

een Woera, 't mannetje van 

cen” Eend, a drake. 

een Tacling, a teal. 

cen Zwaan, a ſwan. 

cen jonge Zwaan, a Cygner. 

een Duiker, a ducker. 


FO - WM 


————— ů — T I᷑— „ — — — — 


242 GRAMMAR of the 


een Pluvier, waterhoen, a 
plover. 

een Meeuw, a gull. 

een Duif, a pigeon, a 
dove. 

een Ring-duif, a ring-dove. 

een Tortel- duif, a turtle- 
dove. 

een Patrijs, a partridge. 

een Faisant, a pheaſant. 

een Hout-5nep, a wood- 

cock. 

een Snep, a ſnipe. 

een Lijfter, een Sprouw, a 
thruſh. | 

een Kwartel, a quail. 

een Leeuwerik, a lark. 

een Meerl, a blackbird. 

een Musch, a ſparrow. 

een Zwaluw, a ſwallow. 

een Kwikſtaart, a wagtail. 

een Exter or Bontekraai, a 
pie, or Magpie. 

een Papegaai, a parrot. 

een Kanarij- vogel, a canary- 
bird. 


een Cijsje, a linnet. 

een Vink, a finch. 

cen Goudvink, a gold-finch. 
een Diſtel-vink, a chaffinch. 
een Putter, a bulfinch. 


OF THINGS RELATING TO 
BIRDS. 


VAN DINGEN BETREKKELYTK 
TOT DE VOGELEN. 


De Merten, wieten, the 


wings. 


2 Staart, the tail. 

de Veeren, the feathers. 

een Schacht, a quill. 

de Dons, the down. 

de Stuit, the rump. 

de Spooren, the ſpurs. 

een Haane-kam, a cock's- 
comb. 

de Bek, the bill, or beak. 

de Klaauwen, the claws. 

de Klaauwen van een Roof- 
vogel, the pounces. 

de Krop, the crop. 

een Ei, an egg. 

een Fier-schaal, an egg- 
a: 

een Neſt, a neſt. 

ern Neſtvogelije, a neſt- 
ling. 

een Neſt van een Roofvogel, 
an airy. 

een 'Vagetolug, an aviary. 

een Kevie, Kooi, a cage. 

een Dutven-flag, dui ventot, 

| 2 pigeon-houſe, a dove- 

1 

ern Vogelaar, a ſowler. 


F .. ... 
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een Trop Patrijzen, a covy 
of partridges. 


OF FISHES, AND THINGS , 


RELATING TO THEM. 


VAN VISSCHEN ENT GEEN 


DAARTOE BETREKKELTYX IS. 


Zee-visch, ſea- fiſh. 

een Walvisch, a whale. 

een Dolfijn, a dolphin. 

een Kabel-jauw, a cod, or 
codfiſh. 

een Schelvisch, a haddock. 

een Wijting, a whining, 

een Rog, a thornback. 

een Tong, a ſole. 

een Bot, a flounder. 

een $chol, a plaice. 

een Makkereel, a mackarel. 

een T arbot, a tui bot. 

een Sardijn, a ſardin, or pil- | e 
cher. 

een Steur, a ſturgeon. 

een Zalm, a ſalmon. 

een Elft, a ſhad. 

ern Zee-aal, a conger- eel. 

een Haaring, 3 herring. 


een Bokking, a red herring. 
een AnsjoUis, an 
Sprotten, ſprats. 
Garnaalen, ſhrimps. 
Schulp- 


anchovy. 


vi cb, ſnell- fiſn. 
Oeſers, oy ſters. 
Alikruiken, cockles. 


Moſſalen, muſcles. 


Koc - vi sch, ſtock- fiſn. 
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een Bruinviscbh, a porpoiſe. 

Ri vier- visch, Zoet-water- 
visch, river- fiſh, fre ſni- 
water-fiſh. 

een Barbeel, a barbel. 

een Karper, a carp. 

een Baars, a perch. 

een Snoek, a pike. 

een Forelle, a trout. 

een Veoorn, a roach. 

een Zeeit, a tench. 

een Aal, an eel. 

een Grundel, a gudgeon. 

een Spiering, a ſmelt. 

een Lamprei, or prik, alam- 


prey. 


| een Halfslagtig dier, dat op 


I land en in t water leeft, 

an amphibious crea- 
ture. 

een Schildpad, a tortoiſe. 

een Krckodil, a crocodile. 

| een Kaſtoor, een Bever, a 
caſtor, a beaver. 

een Otter, an otter. 


| een Zee-gedrucht, aſea-mon- 


| ſter. 

een Haai, a ſchark. 

ern Zechond, a ſeal, or a ſeas 
calf. 

de Snuit de mond, the ſaout 1 
the mouth. 

de Kieuwen, the gills. 

de innen, the fins. 

de Schobben, the ſcales. 

de Sehulpen, the ſhells. 

de Graatzn, the bones. 

Bu = 


de 
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de Hom, the ſoft roe. 

Jonge visch, Groei, the fry. 

Kuit schieten, paaren, to 
ſpawn. 

bet Viſſchen, the fiſhing. 

een Viſſcherij, the fiſhery. 

een Viſſcher, a fiſher, a fiſh- 
erman. 

een Visch-net, a fiſhing-net. 

een Hengelaar, an angler. 

een FHengel-roe, an angle- 
rod. 

de Lim, the line. 

de Visch-boek, che 6th- 
hook. 

bet Aas, the bait. 


OF A FLOWER GARDEN. 
FAN EEN BLOEM-TUIN. 


'Een 1 


or an alley. 

ten Bed, a bed. 
Warme-bakken, hot- beds. 
Vreemde gewaſſen, exotic 
plants. 


een Groen Priel, a bower. 
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de Kuit, the ſpawn, the roe. 


een Tijloos, a yellow daffo- 
dil, or crow- bill. | 

een Sleutel-bloem, a prim- 
roſe. 


een Fluweel-blcem, a velvet- 
flower. 


een Anemonie, 
flower. 

een Tulp, a tulip. 

een Angelier or nagelbloem, a 
pink. 

een Angelier, a gilliflower, 
a carnation. 


a wind- 


een Lelie, a lily. 


een Jasmijn, a jaſmin. 

een ref, a daiſy. 

een Klap-roos, a poppy. 

een Gouds bloem, a marigold. 

een Viool-bloem, a violet. 

ern Driekleurige Violet, a 
panſey. 

een Ridder-spoor, a lark's- 
ſpur. 

 Averaen, ſouthernwood. 

Kamper-foelie, honey ſuc- 
kle 


Bloemen Nutten, to gather 


| flowers. | 

een Ruikertje, a noſegay, 2 
poly. 

cen Greene parterre, a graſs- 


| Plat. 


8 a bowling; 


tre Grandes een 
Berceax, an arbour. 


Po 
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een Zomer- huis, a ſummer- 
houſe. 

een Oranjerij, a green- houſe, 
hot-houſe, ſtove. 

cen Fontein, a fountain. 

een Water-val, a caſcade, 
a waterfall. 

een Pij or fpuit, a ſpout. 

cen Vijver, a pond. 

een Gieter, a watering-pot. 

ten Stut, a prop. 

een Zet-ftok, a ſetting- 

* ſtick. 

een Snoei-mes, a pruning- 
hook. 

een Tuinier, bovenier, a gar- 
dener. 


OF A KITCHEN GARDEN. 
VAN EEN MOES-TUIN. 


Zen Tuin-bed, a bed. 
Kruiden, Groente, herbs. 
Moes-kruiden, pot-herbs. 
ven Plant, a plant. 

een Gewas, a vegetable. 
de Steel, the ſtalk. 

de Bladen, the leaves, 

de I ortel, the root. 

cen Raap or Kual, a turnip. | 
een Geele peen, a carrot. 
een Witte peen, een paſte- 
. maak, a parſnip. 


Bier, beets. 
Bietwortelen, or Wortel, red 


beets. 


een Peper-wortel, a horſe- 
radiſh. 

een Ramenas, a black ra- 
diſh. 

| Spinaaſie, ſpinage. 

Spruit- col, coleworts. 

Buts-keol, cabbage. 


Spruiſen, ſprouts. 


| Bloemkool, colliflowers. 


een Artigjot, an artichoke. 

Sper/ien, aſparagus, or ſpar- 
rowgrals. 

Latouw, lettuce. 

Suikerei, ſuccory. 

And'jvie, endive. 

Seldery, ſellery. 


| Pieterseie, parſley. 


Peorselein, purſlain. 


Tuinkers, creſſcs. 

Zuuring, ſorrel. 

een Uijen or ajuin, an onion. 

Knoflock, garlick. 

cen Falot, a ſhalot. 

| een Spaanschbe Jalos, a ro- 
cambole, 

Look, leeks. 

Prijen, ſcallions. 

Ker vel, chervil. ; 

| 22 mint. 


Sale, ſ. 
f enkel, * nel. 


Tim, HF — 

| Marjclein, marjoram. 
Lavendel, lavender. 
Anijs, 28118. 

Hlijsop, hy ſſop. 

een Meloen, a melon. 


R 3 een 
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een Komkommer, a cucum- 
ber. 

een Kalebas, a gourd. 

een Pompcen, a pumpkin. 

Alsemkruid, wormwood. 

cen Netel, a nettle. 

Vaarenkruid, fern. 

Dulle kervel, hemlock. 

een Diſtel, a thiſtle, 

Klitsen, burs. 

Onkruid, weeds, tares. 


OF AN ORCHARD. 
VAN EEN BOOMGAARD. 


Een Boom, a tree. 

Vrucht, Ooft, fruit. 

een Struik, klein boomtje, 
beeſter-gewas, a ſhrub. 

een Lei-boom, a wal'-tree. 

een Laage ſftamboom, 
dwarf- tree. 

een Appel, an apple. 

een Appel- boom, an apple- 
tree. 

Pipping, a pippin. 

een Peer, a pear. 

en Peere boom, a pear-tree. 

een Kers, a cherry. 

een Kerse-boom, a cherry- 


tree. 

een Pruim, a plum. 

cen Pruimen-boom, a plum- 
tree. 

een Amandel, an almond. 

een Amandei-boom, an al- 
mond tree. 


| 


| 


| 
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een Abrikoos, an apricock. 

een Abrikoozen-boom, an 
apricock-tree. 

een Perzik, a peach. 

een Perzikke-boom, a peach- 
tree. 

een Vijg, a fig. : 

een Jijgen- boom, a fig-tree. 

een Granaat-appel, a pome- 
granate. 

een Granaat-boom, a pome- 
granate-tree. 

een Oranje- appel, an orange. 

een Oranje-boom, anorange- 
tree. 

een Citroen, a lemon. 

een Limoen-boom, a citron- 
tree, 

een Citroen-boom, a lemon- 
tree. 

een Limoen, a C'tron. 

een Oliff, an olive. 

een Olijf-boom, an olive- 
tree. 

een Paln-boom, à palm- 
tree. | 

een Dadel, a date. 

een Dadel-boom, a date-tree. 

een Sorb-appel, a ſorb. 

een Sorben beom, a ſorb- 
tree. 5 

een Moerbezte, a mulberry. 

een Moerbezien- boom, a mul- 

berry tree. 

een Kveepeer, a quince. 

een Krwveepeeren - boom, 2 
quince- tree. 


* 


DUTCH LANGUAGE. 


een Ananas, a pine-apple. 

een Pijn-boom, a pine-tree. 

een” Mispel, a medlar. 

een Mispel-boom, a medlar- 
tree, 

een Kaſtanje, a cheſnut. 

een Kaſtanje-boom, a cheſnut- 
tree. | 

een” Okkernoot, a walnut. 

ten Okkernooten-boom, a wal- 
nut-tree. 

een Groote Haazelnoot, a fil- 
berd. 

een Groote Hazelnoote-boom, 
a filberd-tree. 

een Hazel-noot, a ſmall- nut. 

een Hazelaar, a ſmall-nut- 

tree, a hazel. 
een Roodebes, Aalbes, a cur- 


rant. 


een Aalbeſſen-boomtje, a cur- | 


rant-tree. 

een Kruis-bes, a gooſe- 
berry. 

Kruisbeſſen-boomtje, a gooſe- 
berrx-buſh. 

teen Aardbezie, a ſtraw ber- 


ry. 
ern Aardbexic- plant, a ſtraw- 
berry- plant. 
Bezien, berries. 
Bramboizen, raſpberries. 
een Laurier-boom, a bay- 
tree, a laurel. 
een Vlier-boom, an elder. 
Vherbezien, elder-berrics. 


Klimop, ivy. 


| 
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OF — SHRUBS, 


VAN WOUD-BOOMEN, 
TERS, ENZ, 


Een Meſt-boſch, Akel-boſch, 
a maſtage. 

een Eiken-boom, an oak. 

een Akel, an acorn. 

een Boecken- or beuken-boom, 
a beech- tree. 

Boek, beech- maſt. 

een Denne- boom, a fir- tree. 

cen Wilgen-boom, a willow, 
or a willow-tree. 

een Ceder-boom, a cedar- 
tree. 


HEES- 


een Wilde Vijgen-boom, a 


ſycamore-tree. 

een Efpen-boom, an aſpin- 
tree. 

een Popelier- boom, a poplar- 
tree. 

een Eſſchen-boom, an aſh- 
no. 

een olm-boom, an elm. 

een Kurk-boom, a cork-tree. 

een Jok-boom, a horn- beam, 
a hedge-beech. 

een Bux-boom, palm- boom, a 
box- tree. | 

een Berken-boom, a birch- 
tree, 

Hei, heath, broom. 

een Doorn, a thorn. 


een Braamboſcb, a bramble. 


R 4 
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OF THINGS RELATING ro 
| FRUITS AND TREES. 


VAN DINGEN DIE TOT DE 
FRUCHTEN EN BOOMEN BE- 
TREKKELYK ZYN. 


De Steel or ſtengel van een 
appel, enz. the ſtalk of 
an apple, &c. 

de Dunneschil, the ſkin, or 
rind. 

's Vleeschige eener vrucbt, 
the pulp, or pap. 

*t Klokbuis, the core. 

de Korrelen, the ſeed. * 

de Bolfter, Schulpen or Schil- 
len, the coat, the ſhells. 

de Kern, de pit, the kernel. 

de Steen, the ſtone. 

de Korrelen van een Drutif, 
the ſtones of a grape. 

de Stam, the trunk, ſtem, 
or ſtock. 

de Nortel, the root. 

de Bat, the bark, or rind. 

een Groote tak, a bough. 

een Tak, a branch. 
cen dun 7 akje, rij je, a twig. 

cen Klein takje or Schentje, a 
ſhoot, a ſprig. 

Oplay, ſebeutjes oder aan 
den ſtam, ſuckers. 

een Griffie or Ext, a graft. | 

de Bluefſem, the bloſſom. 

een Bot or Knop, a bud. 
aen 2 afgeknoite boom, 
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OF THE COUNTRY AND 


HUSBANDRY. 

VAN HET LAND EN DEN 

| LANDBOUW. 

De Landbouw or «ce Land- 
bouwkunde, agriculture, 
huſbandry. 

een Dorp, een Vick, a vil- 
lage, a country-town, a 

country- place. 

een Gebucht, a hamlet. 

een Hofftede, a country- ſeat. 

't Ambachts - Heeren - buis, 
the manor-houſe. 

een Hef, a farm. 

een Boeren-hbof, a meſſuage. 

cen Huis, a houſe. 

een Schuur, a barn. 

cen By-buis, Joots, an out- 
houſe. 

bet Melk-buis, the dairy. 

de Darscb-vloer, the barn- 
floor. 

een Koern-5chuur,a granary. 

een Koorn-zolder, a corn- 

loft. 

cen Appel. æolder, a fruit- loft, 

an apple · loft. | 

een Stal, a ſtable. 

have Bergagtig lang, a hilly, 
er mountainous country. 


een FHoogte, boog land, a 
riſing ground. 

Vlat Land, plain land. 

ern Vlakte, a plain. 

een Berg, a Mountain, a 


, . 
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een Dal, een Vallei, a val- 
ley, a dale. 

Bergen en Dalen, mountains 
and valleys, or hills and 
dales. 

een Steile berg, a ſteep hill. 

de Voet van een berg, the 
foot of a hill. 

de Top van een berg, the 
top, or ſummit of a hill. 

de Overbangende kruin van 
een berg, the brow of a 
hill. 

een Hel, a den. 

Vette grond, rich ground. 

Vet wei-land, rich paſture. 

Zandige grond, a ſandy 
ground. 

een Kluachtige grond, a clay- 
iſh ground. 

Keizelzand, gravel. 

Krijt, chalk. 

Leem, loam. 

eenBosch, een Ward, a foreſt, 
a wood. 

een Boschj?, a grove. 

een Boom, a tree. 

een Heeſterboomtje, a ſhrub. 

een Doornbosch, a buſh. 

een Kreupel-bosch, a thicket. 
ern Hegge, a hedge. 

een Groene begge, a quickſet 
hedge. | 

de Grond, 't Land, the 
ground, or the land. 

Bouw-lund, arable land. 

gen Feld, a field. 


| 


een Zech, a ſieve. 
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een Voor, a furrow. 

de Rug or 5cherpe kant van 
de wor, the ridge. 

Braak-land, fallow- ground, 
lay- land. 

een Mei, a meadow. 

een Afveschooten or ombeind 
ſtuk lands, a cloſe, an in- 
cloſure. 

een” Groene zoode, a turſ. 

Gras, grals. 

Hoot, hay. 

een Hooi-berg, a hay-rick, 
or hay- ſtack. 

een Hark, een rijf, a rake. 

een Ploeg, a plough. 

de Ploeg-5chaar, the 
plough-ſhare. 

bet Ploeg-ijzer. de kouter, 
the coulter. 

de Ploeg-ftaert, the plough- 
handle. 

bet Juk, the yoke. 

de Prik-ſtok, drizf-ſtok, the 

ad. | 


een Seize, a ſcythe. 

een Sikkel, a ſickle, a reap- 
ing-hook. | 

een Wiedijzer, a weeding- 
hack. 

een Egge, a harrow. 

een Houweel, a mattock. 

een Pit, a pickax. 

een Spas or spade, a ſpade. 

een Gaffel, vorł, a prong, 

een Wan, a fan. 


Meſt 
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left or miſt, dung. 

een Miſt-hcop, a dung-hill. 
Zaad, ſeed. 

Koorn, corn. 

Tart, wheat. 
Boek-weit, buck-wheat. 
Rogge, rye. 

Gar/ſt, barley. 

Haver, oats. 

Peul vrucht, pulſe. 

een Boon, a bean. 

een Er wet, er dus, a pea. 
Pitten, vetches. 

Rift, rice. 

Gierſt, millet. 
Kocl-zaad, Raap-zaad, 


rape- ſeed. 
NMaſtert- zaad, muſtard- 


ſeed. 
Hennep, Kennip, hemp. 
Kennip-zaad, hemp-ſced. 
Vlas, flax. 
Lijn-zaad, linſeed. 
de Dep, vlies or bolſter, the 
- huſk, ſhell, er cod. 
een Aair, an ear. 
een Graan or korrel, a grain. 
de Halm, the blade, or 
ſtalk. | 
bet Stroo, the ſtraw. 
de Stoppels, the ſtubble. 
een Schoof or gar,, a ſheaf. 
cen Hoop schooven, a ſhock 
ol ſheaves. 
de Oogſt, the harveſt. 


4 Nalerzing, the gleaning. 
ex Wimngaard, a vineyard. 


p 
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cen jnſtoł, a vine. 

ern Druif, a grape. 

de Wijn-cog ft, the vintage. 

een Wagen, a waggon. 

een Kar, a cart. 

een Wiel or rad, a wheel. 

de Wagen-as, the axle-tree. 

de Lens, the axle-pin,. 
linch-pin. ; 

de Speeken, the ſpokes. 

de Velgen, the jaunts, fellys. 

een Zweep, a whip. 

een Landman, boer, a coun- 
try-man, a peaſant, a 
huſbandman. 

een Ploeger, a plough-man. 

een Hoef-boer, landpachter, 
a farmer. 

een Huurling, a tenant. 

een Zaaijer, a ſower. 

een ieder, a weeder. 

een Maaijer, a reaper, 2 
mower, 

een Dorscher, a threſher. 

een Winlzezer, a grape-ga- 
therer. 

een Vetwweider, Vee-fokker, a 
grazier, a drover. 

een Raſtammer, a jockey. 


OF A JOURNEY, AND 
THINGS RELATING TO 
IT. 

FAN EENE REIZE, EN 7 

GEENE DAARTOE BETREK.- 

KELYK Is. * 

road. 


Een Weg, à way, or 
ts = 
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de Gemeene weg. 's Heeren 


weg, the highway. | 
een Kruis-wez, a croſsway. 
cen Bij weg, a by-way, 
een Pad, a path. 
een Veer, a ferry. 
een Veer-schuit or pos, © 


ferry-boar. 
't Wagen-spoor, the track 


Slijk, modder, dirt, mire, or 
mud. 

een Moeras, a marſh. 

een Modder-poel, a quag- 
mire, or bog. 

Stof, duſt. 

een Paerd, a horſe. | 

een Muzil-ezel, a mule. 

een Zadel, a ſaddle. 

de Buik-riem, the girth. | 

f Hoofd-ftel, the head-ſtall. 

de Staert-riem, the crupper. 
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een Draag ſteel, a chair. 


een Roſbaar, a litter. 


de Diſſel-boom, the coach- 
beam. 

de Bok, the box. 

een Wiel, the wheel. 


een Ruſtp.aats, ſtation, a 


ſtage. 


een Pleiſter-plaats, a bait- 
of a wheel, the cart- rut. : 


ing-place. 
een Herberg, an inn. 
de Sta!-knecht, the oſtler. 
een Reixiger, a traveller. 
een Reisgezel, a fellow- tra- 
voller. 


ten Negwijzer, a guide. 


——_— — 


OF METALS, MINERALS, &c. 


VAN METAALEN, BERGSTOF. 
FEN, ENZ. 


Een Mijn, a mine. 


de Stijg-beugels, the ſtirrups. cen Berg-ſtofie, a mineral. 


de Toom, the bridle. 

bet Bit, the bit. 

een Kinketen, a curb. 

een Rijtuig, a carriage. 

een Wagen, a waggon. 

een Kar, a cart 

een Koets, a coach. 

een Huurkoets, a hackney- 
coach. 

een Poſt-koets, Poſt-wagen, 
a ſtage-coach. 

een Koets wagen, a chariot. 

een jees, a chaiſe. | 

cen Kales, a calaſh. 


— — 


Metaal, metal. 

Goud, gold. 

Zilver, ſilver. 

Koper, copper, or braſs. 

Geel koper, Latoen, latten, 
or yellow braſs. 

Der, iron. 

Blik, tin, or white iron, or 
iron tinned over. 


Staal, ſteel. 

Tin, pewter, or tin. 

Lood, lead. | 

Kwikzitver, quickſilver, 
mercury. 


Spiesglas, 
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Spiesglas, antimony. 
Zwavel, ſulphur, brim- 
ſtone. 
Aluin, alum. 
Koperreod, vitriol, or cop- 


peras. 
Rontekruid, arſenick. 
erment, orpument. 
Lood-wit, white-lead. 
it, Chalk. 
1 _ 
Vuur-fteenen, flints. 
Kei-fteenen, pebbles. 
Steenen, ſtones. 
Hard. ſteen, free-ſtone. 
Toets- ſtern, touch - ſtone. 
de Magneet or Zeil ſteen, 
the load-ſtone. 
Marmer, marble. 
Witte marmer, alabaſter. 
Puimſteen, pumice-ſtone. 
Edele Geſteenten, precious 
ſtones. 
een Jutreel, a jewel, or 


gem. 
een Diamant, a diamond. 
een Robyn, a ruby. 
een Ametbiſt, an amethyſt. 


een Smaragd, an emerald. | 


een Agaat, an agate. 

een Karboukel, a carbuncle. 
een Saffier, a ſapphire. 

cen Paerel, a pearl. 

een Topaas, a ON 

een a jaſper. 

een — a x 2 

. Kriſtal, cryſtal. 
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Barnſteen, amber. 
Keoraal, coral. 

Gom, gum. 

Harſt, rozin. 

Pek, pitch. 

Teer, tar. 

Terpentijn, turpentine. 
Wierook, frankincenſe. 
Balsem, balm. 

Wasch, wax. 

Talk, meer, tallow. 
een Steengroef, 2 quarry. 


OF WEIGHTS AND MEA- 
SURES. 


VAN GEIVIGTEN EN MAATEN. 


Een l tegichaal, a ba- 
lance. 
een Paar Schaalen, a 
of ſcales. * 
een Gewigt, a weight, 
een Weeger, a weigher. 
een Grein, a grain. 
een Vierendeel loads, 3 
ar drachm. 
ern Once, an _ 


een * 


pound 
een Pond, a pound. 
Honderd pond, a hundred 


in FF at or 2000 gand, 


ght. 


a con wel 
Drooge 
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Drooge maat, dry meaſures. cen Roede, a perch, or pole. 


een Half-spint, a gallon. 


een Spint or vierde vat, a cen Engelsche mijl, zijnde 3 


— 


ck. 


een Mudde or 4 pecks, a cen Duitsche mijl, a league. 


buſhel. 


een Stadie, a furlong. 


in een uur gaands, a mile. 


een Engelsche morgen lands, 


een” Maat van 8 buſbels, an acre. 


a quarter. 


Natte maat, liquid mea- 5 


ſures. 
cen Pint, a pint. 
een Mengel, a quart. 
een Stoop, a pottle. 
dee Stcop, a gallon. 
een Kinnetje, a firkin. 


ox COIN, OR MONEY. 
VAN MUNTSTUKKEN. 


Een Oortje, a farthing. 
| een halve Stuiver, a half- 
penny. 


een Vaatje van 36 ſtoop, a een 5tuiver, a penny. 


rundlet. 


Stuivers, pence. 
een Dubbellje, rwo-pence. 
een Groot, a half- penny. 


een Vat, Ton, a barrel, a een Duit, half a farthing. 


cafk. 
een Oxhoofd, a hogſhead. 
een Pijp, a pipe, or butt. 


cen Vat van 4 Oxboofden, a 


tun. 
een Vat, a veſſel. 
cen klein Vaatje, a cag. 


Maaten der lengte, mea- 


ſures of length. 
een Duim, an inch. 
een Palm, 8 
ern Span, a 
228 E 
een El, a yard. 
ten Schreede, a pace. 
een Vadem, a fathom. 


| een Schelling, a ſix-pence. 

een Zeſtebalf, five-pence 
and half. 

een Dubbele achtentwintig, 
a crown. 1 

een Achtentwintig, a half 
crown. 

een Dukaat, a ducket, or 
ducat. 
een Rijder, 14 gilders. 

ſeen Piſtcol, 9 gilders. 


ders. 
een Daalder, 1 f gilder. 
een Goudgulde , 1 gilder 
and 8 pence. 
een 


254 


| een Gulden, 20 
Klem Geld, change. 


— — 


E. 


OF BODILY EXERCISES AND 
PLAYS, 


FAN LIGCHAAMELYXKE OEFEFE. 
NINGEN EN SPEELEN. 


't Wandelen, walking. 

't Danſen, dancing. 

't Springen, leaping. 

't Loopen, running. 

't Wedloopen, racing. 

een Wedloop, a race. 

't Ring fteeken, running at 
the ring. 

de Paerde - wed - looping, 
horſe-racing, a horſe- 
race. 

bel Rijden, riding. 

bet Rijden in de Manege, 
riding the great horſe. 

't Warſtelen, wreſtling. 

bet Schermen, fencing. 


bet Jaagen, de Jagt, hunt- 


ing. 
't Vogel-vangen, fowling. 
de Valke-jagt, hawking. 
't Viſſchen, fiſhing. 
't Zwemmen, ſwimming. 
de Zang- en Speeltuig-kunde, 
muſic, 
bet Zingen, ſinging. 
een LIP a playing in- 


1 Aa 
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een W ind peel-tuig, a wind 
inſtrument. 

een Orgel, an organ. 

een Kiavecimbel, a harpſi- 
chord. 

een kleine Klavecimbel, a 
ſpinner, 

een Heber, a guitar. 

een Harp, a harp. 

een pon Pawan a Jews- 

| harp. 


| een” Lier, a lyre. 


cen Luit, a lute. 

een Viool, a violin, a fid- 
dle. 

cen Viool-snaar, a fidd le- 
ſtring. 

de Strijk-ftok, the fiddle- 
ſtick. 

de Kam, the bridge. 

een Bas, a baſs- viol. 

een Baſſon, a baſſoon. 

een fluit, a flute. 

een Diwars-fluit, a German- 
flute. 

een klein Fluitje, a flage- 
ler. 

een Hoboci, a hautboy, or a 

% hoboy. 

een Trompet, a trumpet. 

een Jagt- baorn, a horn. 

een Lak-pijp, deedelzak, a 

bag pipe. 

een Fluitje, a whiſtle. 

een Pypers-fluitje, a fife. 

een Maude ing, cen "prone 

en 


* 
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doen, to take (or fetch) 
a walk, a leap. 
een Wed-lcop doen, to run a 
race. 
uit Jaagen, uit Vogel. van- 
gen, uit Viſſchen, enz. 
gaan, to go a hunting, 
ga fowling, a fiſhing, &c. 
op het Orgel, de Fluit, enz. 
speelen, to play on the 
organ, the flute, &c. 


ep de Tromp?t, op bet Hoorn | 


blaazen, to blow the 
trumpet, the horn. 

een Speel-tuig ſtellen, to put 
an inſtrument in tune, cr 
to tune it. 

de Malie-baan, i malien- 
Spel, the mall. 

't Kaats- 5pel, tennis. 

t Kloot-werpen, bowls. 

een Kloot-baan, a bowling- 
green. 

bet Regel-5pel, nine-pins. 

de Biljard, billiards, 

een Biſjard- tafel, a billiard- 
table. 

't Schaakſpel, cheſs. 

een Schaak-bord, a cheſs- 
board. 

de Schaak-/tukken, the ckeſs- 


men. 
een Boer (in t schaakspel) a 


pawn. 
de Koning (in idem) the 
king. 


een Kaſteel (in idem) a 
rook. 

een Raadſbeer (in idem) a 
biſhop. 

een Paard (in idem) a 
knight. 

Dam-ſchijven, draughts. 
en Dambord, a draught- 
board. 


een Dam, a king (at 


draughts). 

een Schiff, a man. 

Dobbeiſteen'n, taarlingen, 
dice. 

een Dobbel- ſteen, one die. 

de Dobbel-ſteendoos, the dice- 
box. 

't Tix-tek-spel, tick-tack. 

't Verkeeren, back-gam- 
mon. 

een Loterij, a lottery. 

een Lot-briefje, a lottery- 
ticket. 

een Prijs, a prize. 

een Niet, a blank. 

Kaarien, cards. 

een Spel Kaarten, a pack of 
cards. 


de Honneurs, or de Kaar- 


ten met figuuren, the 


honours, or court 
cards. 

de Heer, the king. 

de Vrouw, the queen. 

de Boer, the kouwve. 

bt Aas, the a. e. 
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de Tien, de Negen, enz. the 
ten, the nine, &c. 

Harten, hearts. 

Ruiten, diamonds. 

22 clubs. 

Ccboppen, ſpades. 

7 roef, trump. 

't Pickit-spel, picket. 

% Omber-spel, omber. 

't Baſſet-5pel, baſſet. 

Wiſt, whift. 

-penningen, counters, | 

't Gange-bord, the gooſe. 

een Kuifel, een Kurt met 
vesren, the ſhuttle- cock. 

een Paltt, a battledoor. 

ern Ratet ( voor 't bal ſſaan), 
a racket. 

een Vheger, a kite. 

een Draai-tcl, a top, a gig, 


or whirlygig. 
een Zweep, a * or 


een Vaet-bal, a foot ball. 
een Blizspel, a play, or a 
comedy. 
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een B an act. 

een Klucht-spel, a farce. 

een Toneel-apeeler, a ſtage- 
player, comedian, actor. 

een” T oneel-speelſter, an ac- 
treſs. 


een Schouw-spel, a ſpecta- 


cle. 

een Haanekamp, a cock- 
fighting. 

een Haane-mat, a cock- pit. 

een Haane-knuppeling, a 
cock-throwing. 

een Stieren-gevecht, a bull- 
baiting. 

een Beerebijt, a 2 


serij, trinkets. 
cen Pop, a baby, or doll. 
e over, {kip-frog, 
| leap-frog. 
een Vermaak or el, a di- 
verſion, a ſport. 
een Spel, a play, er game. 
een „ à player, 


gameſter. 
| Kadtsen, Negelen, Dammen, 
Dobbelen, to play at ten- 
nis, at nine-pins, at 
d at dice. 
op de Kaart, ep de Bijard 
Perlen, to play at cards, 
at hilliards. 


Gref 


1 


Grof ſpeelen, to play deep, 


or hi 


inleggen, to ſtake. 

den Inleg winnen, to ſweep 
ſtakes. 

de Kaarten, doorschieten, af- 
neemen, uitdeelen, to ſhuf- 
fle, to cut, to deal the 
cards. 


OF MILITARY MEN. 
VAN KRYGSLIEDEN. 


De Opperſte Bevelbebber or 
Veldheer, the generaliſſi- 
mo, the ſupreme, or 
chief commander. 

een Veld-Marschbalk, a field- 
marſhal. 

een Veld-Overſte, Generaal, 


| a general. 
Onder veldbeer, a lieutenant- 
general. 
een Generaal- Majoor, a ma- 


Jor-general. 
een Brigadier -Generaal, a 
brigadier-gene ral. 
een Brigadier, a brigadier. 
ern O verſte, a colonel. 
cen Overſte Lieutenant, a 
lieutenant-colonel. 
een Generaat- Adjudant, 
aid de camp. | 
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een Majeer, a major. 

een Adjudant, an adjutant. 

een Hoofdman, a captain. 

Onaer-Officieren, ſubaltern 
officers. - 

een Lieutenant, a heute- 
nant. 

een Vaandrig or Vaanjonter, 
an enſign, a colour- 
bearer. 

een Serjant, a ſergeant. 

een Veld-Serjant, a field-ſer- 


geant. 
een Korporaal, a corporal. 
cen Kwartier-meeſter, a quar- 
ter-maſter. - 


een Granadier, a grena- 
dier. 

een Krijgsknecht, Soldaat, a 
ſoldier. 


een Gemeen Soldaat, a pri- 
vate ſoldier. 


de Lijf-wacbt, the life- 


cen Garde du Corps, a liſe- 
| -man. 


AED a dragoon. 


9 a captain of 


*. Kornèt, a cornet of 
horſe. | 
8 
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een Standaard- draager, a 
ſtandard- bearer. 

een Ruiter, a horſeman, a 
trooper. 

een Pauker, a kettle-drum- 
mer. 

de Nuitery, the horſe, or 
cav 

het Veet-volk, the foot, or 
infantry. 

een Pietenier, a pikeman. 

cen Muſtetier, a muſke-| 
teer. 

een Fuſilier, a fuſileer. 

een Bombardier, a bombar- 
dier. 

een Konſtapel, Kanonier, a 
gunner. 

en Schansgraaver, a pi- 
oneer. 

een Veſtingbouwer cen Krygs- 
kungige, an engineer. 

een Mijrwerker, a miner. 

een Vieugelman, a file. 

een Schilqwacht, a ſentinel, 
a ſentry. 

een Schilderbuisje, a ſen- 

box. 


een Schutter,, a bouman, or | 
archer 


een -scbutter, a 
- croſs-bowman.. . 


een Slinger-werper, a ſlinger. 
cen — a ſpear- 


0 22 3 


een Heraut, a herald. 


Wy 
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een Wapen-schouter, 
muſter-maſter. 

een Kommiſſaris van de Ar- 
tillerij, a maſter of ord- 


nance. 
the land- 


de Landmagt, 
forces. | 

de Landmilitie, the militia, 
or the trainbands. 

een Heirleger, an army. 

de Voorboede, the van- 
guard, the van. 

't Midden, the center. 

't Ligchaam, 't Gros, the 
main- 

de Achterhoede, the rear- 
guard, the rear. 


een corps de reserve ( Krijgs- 


heir dat men bewaart voor 
Hd van need) a body of 
| reſerve. 


een Viiegend Leger, a flying 


camp. 

een” Afgezondene bende, 2 
detachment. 

een Regiment, a regiment. 

een Battahyon, a battalion. 

ern Esquadron Ruiters, a 
ſquadron of hcrſe. 

cen Kampagnie Vaetvolk, 

a a company of foot. 

een Kompagnie te Paard, a 
troop of horſe. 

wg in de _ a 


cn Gd in & breed, 
| rank, 
| een 
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een Linie, a line. 

een Standaard, a ſtandard. 

het Vendel, the colours. 

een T zper-plaats, a camp. 

een Tent, a tent. 

de Bagaazie, de Tros, the 

gage 

Veorraad, 
the proviſions, or ſtore. 

een Zoctelaar, a ſutler. 

een Spion or Verspieder, a 


ſpy. 


OF THE ARMS, OR INSTRU- 
MENTS OF WAR. 


VAN WAPENEN OF OORLOGS- 
TUIG. 


Krijgsbehoeften, 
tion. 

de Kleeding, de Montuur, 
the regimentals. 

de Wapenen, the arms. 

een Muſfet, a muſker. 

een Schietgeweer, roer, a 


gun. | 

een Snaphaan, a firelock, a 
fuſee. 

de Laade van cen Snapbaan, 


ammuni- 


the ſtock of a mul- 


ket. ä 
Loop, the barrel. 


4. 
A. Tromp, the muzzle. 


M, ondbehoeftens, 


259 
de Laadſiot, the ſtick, the 


rammer. 

bet Slit, the lock. 

de Haan, the cock. 

de Pan, the touch-pan. 

1 Laad- gat, the touch- 
hole. 

de Trekker, the trigger. 

de Vuurſteen, the flint. 

de Kelf, the butt-end. 

het Kruidhoorn, the pow- 
der-horn. 

een Karabyn, a carabine. 

een Donderbus, a blunder- 
buſs. 


een Piſtool, a piſtol. 


't Geschut, the artillery, the 
ordnance. 

een Stuk Geschuts, a piece 
of ordnance. 

een Slang-ftuk, a culverin. 

een Falconet-ftuk, a falcon. 

een Kanon, a cannon, a 


gun. 
| een Metaale-ſtuk, a braſs- 


gun. 

de Tromp, the mouth of a 
gun. 

de Kamer van een Stuk, the 
breech of a gun. 


bet AMfuit or Roopaard, the 
| carriage. 
bet Laad-gat, the touch- 
hole. | 
een Kanon-5choot, a cannon- 
| thor. - | 
S 2 cen 


260 
een Spring- bus, a petard. 
een Mortier, a mortar. 


een Bom, a bomb, a bomb- 
ſhell. 


een Groote Vuurkogel, a car- 


Hagel, ſmall ſhot. 

Groot en kleine Kogels, great 
and ſmall ſhot. 

een Kögel, a bullet, a ball. 

cen Kanon-kigel, a cannon- 

ball. 


een Snaphaan-kogel, a muſ- 
_  ker-ball. 


Ketting-kigels, chain-balls. 
Bout - kogels, branch - bul- 
lets. 


Buſtruid, gun-powder. 
een Lont, a match. 
een Werp- schicht, a dart. 


cen Werp-spies, a — 


| 


pr mags 
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de Greep, the handle * 

bet Geveſt, the hilt. 

de Knop, the pummel. 

't Steek-blad, the ſhell. - 

de Kling, the blade. 

de Punt, the point. 

de Scheede, the ſcabbard, 
the ſheath. 

de Haak, the hook. 

't Beſlag aan de Scheede, the 
chape 


een kort Houwerje, a han- 


ger. 

een Sabel, a ſabre. 

een Pallas, gabel, 
ſword. | 

een Slagzwaerd, Houwer, a 
ſcimitar. 

een Dall, Moord-priem, a 


a broad - 


een Bayonet, a bayonet. 

Wapenruſting, armour, 

een Harnas, a harneſs. 

een Stormboed, a * a 
head- piece. 

a helmet. 

cen Ring-kraag, a gorget, 2 
neck-piece. 

een Harnas, a cuiĩraſs. 


cen Borſt lena, FM 


cen. Makin la, a coat 


of mail, a jacket of 
mail. _ 


„„ 


een Wapenrok, a coat of 
| Arms. 


1471 8 1 4. 


een Armſtuk, a vambrace. 

een Yzere handschoen, a 

gauntlet. 

Knie-ftukken, pully-pieces. 

een Schild, a buckler, a 
ſhield. 


OF FORTIFICATION. 
VAN DEN FESTING-BOUW. 


Een Veſting, a fortification, | 
a fortified town. 

een Sterkte, a fortreſs. 

een Fort, a fort. 

een Scthans, a ſconce. 

een Citadel, a citadel. 
cen Kaſteel, a caſtle. 

de Muuren, the walls. 

de Wallen, the ramparts. 
een Toren, a tower. 

een Bolwert, a baſtion. 

een Onderaardsch bol, a dun- 


geon. 
een plat Bol wert, a plat- 
form. 
een Kat, a cavaler, 
een Schut-gat, a porthole. 


een Verwnlf onder den Wal, 


a caſemate. 
een Bor ſtweering, a parapet. 
een Gordijn, a curtain. 
een Onder wal, a falſe bray. 
cen Poort, a gate. 

N 1 a port cul- 
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een Wacht-toren, a watch- 

rower. 

W 2 poor ſje, a poſ- 
ern. 

een Ophaal-brug, a draw- 

bridge. 

de Buiten-werken, the out- 

works. 

een Ravelijn or Halve-maan, 

a ravelin, a half-moon. 

een Hoorn-werk, a horn- 

work. 

een Kroon-werk, a crown- 

work. 

een Gracht, a ditch, or 

moat. 

Leger-takkboſſen, faſcines. 

de Pontons, de Scheeys-brug- 

gen, the pontoons. 

cen Sc huinte muur tegen de 
wal, a ſcarp. 

een Schuinse tegen-muur, a 
counter- . 

cen Bedekte wey, a covered 
way. 

de Schuinte aan ten * 
weg, a glacis. 

een — Schans, a re- 
doubt. 


Staketsels, Stormpaalen, pa- 
liſades. 


A 
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de Loopgr aaven, the trench- 


es. 
de Linien van C ommunicatie, 
the lines of communi- 
cation. 
de Linien van omschansing, 
the lines of circumval- 
lation. 
een Battery, a battery. 
een Overdekte gang, a gal- 
lery. 
een” Mijn, a mine. 


GRAMMAR of the 
een Leger monſteren, to re- 


view er muſter an army. 
Gemonſterd worden, to be 
muſtered. 
een Leger in flagorde ſtellen, 
to draw up an army in 
battle array. 
een Leger doen voortrukken, 
to march an army. 


een Marsch, a march. 
een Contramarsch, a coun- 
ter-march. 


cen Tegen mijn, a counter- cen Naguwe doortogt, a de- 


mine. 

een Schanskorf, a gabion. 

een Dekking van Schanſkor- 
ven, a gabionade. 

een” Bres, a breach. 

de Wacht, the guard. 

de Hoofdwacht, the main- 
guard. | 

't Wacht-huts, the guard- 
houſe. 

de Brakken, the barracks. 

de Gals, the gallows. 

cem Mikt-galg,. a gibbet. 

de Kaak, the N. 


. — 


"TERMS OF WAR. 
._ OORLOGS-BENAAMINGEN. 


Een Leger op: de been bren- 
gen, to raiſe an army. 


eee eee 


ven, to raiſe or levy, to 
liſt or enliſt ſoldiers. 
enſs neemen, ta enliſt. 


| 


file, or a narrow * 
ſage. 

zich Legeren, to encamp. 

een Leger ad to parc h 
a cam 

een Slag, een Gevecht, a bat- 
tle, a fight. 

een Conlon Slag-orde, 
a pitched battle. 

cen Scbermutseling, a ſkir- 
miſh. 

den Trommel roeren, uo beat 
the drum. 

de Revelje, de Vergadring, 
den Marsch, den T aptce 
ALaan, to beat the tra- 
vally, the troop, the 

march, the tattoo. 

4 Wacbt optrekken, to 
mount the guard. 

op de _ zijn, to be 


upon 
+ FO e 
» or furlow, 
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zijn Oniſlag or af5cheid bekoo- 

men, to get his diſcharge. 
Afdanken, to caſhier, to 
diſband. 


een Soldaaten leening, a ſol- 


dier's pay. 

de Achterſtallen, the ar- 
rears. 3 

Blaazen om op te zitten, to 
ſound to horſe. 

Alarm, den Aanval, den Af 
togt blaazen, to ſound 
the alarm, the charge, 
the retreat. 

op Kondschap uitgaan, to 
ſcour. 

Foerageeren, to forage. 

den Vijand uit ⁊ijn leger 
aan, to beat up the ene- 
my's quarters, (to diſ- 
lodge him). 

Slag leveren, to give battle. 

den Vijand op de vlugt drij- 
ven, to rout the enemy. 

den Vijand verſlaan, to de- 
feat the enemy. 

den Slag winnen, to win the 

battle, to get the day. 

den Slag verliezen, to loſe 

the battle, or the day. 
de Over winning behaalen, to 
get the victory. 

een groote flagting or bloed- 
bad, a great ſlaughter. 

Wiken, terug wijten, to 

to retreat, to 

give way. 


zich ceven, to ſurren- 
der, to yield. 

Kwartier vraagen, to cry 
quarter. 

Rwartier geeven, to give 
quarter. 

over de Kling doen 
gen, in de pan hakken, to 
put to the ſword. 

bet Land ander water zet- 
ten, to inundate the 
coun 

de Grachten 4 maaken, 
to drain the ditches. 

een Stadt belẽgeren, to beſiege 
a town, to lay ſiege to a 
town. 

de Belegeraars, the be- 
ſiegers. 

de Beltgerde, the beſieged. 

de Bezetting, the garri- 
ſon. 

een plaats met Krigsvolk 
voerzien, to garriſon a 
place. 

den Soldaaten een flandplaats 
aanwtjzen, to ſtation ſol- 
dicrs. 


een Mijn doen Springen, to 


mine. 


ſpring, . 


0 
| 
\ 
i 
. 
y 
' 
| 
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bet Geschut op de affuiten 
leggen, to mount the 
Cannon. 

bet Geschut ſtellen, to point 


the cannon. 


bet Geschut van de affuiten 


doen, to diſmount the 
Cannon. 
een Plaats beschieten, to bat- 
ter, ar cannonade a place. 
een Stadt plat-schieten, ver- 
nielen, to raſe, or demo- 
liſh a town. 
een Stadt beklimmen, to ſcale 
a town. 
een Stadt beſtormen, to ſtorm 
2 town. 


ene 


4 Stadt overgeeven, to 
ſurrender, or yield a 


ton. 
cen Stadt inneemen, to take 


: 
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to recruit. 
een Nieuweling, a recruit. 
door de pit aroede loopen, to 
run the gantlet. 
Gebarquebuzeerd worden, to 
be ſhot. 


—_ 


OF THE NAVY, 
VAN DE ZEE-MAGT. 
De Zee-magt, the maritime 
power, the naval force. 
cen Admiraal, an admiral. 
een Vice-admiraal, a vice- 
admiral. 
een Schout bij nacht, a rear- 
admiral. 


een Viag-officier, a flag-offi- 
cer 


een — a commo- 
dore. 

een Zee -kapitein, a ſea-cap- 
tain. 

een Lieutenant, a heutenant. 

een Adelborft, a mid-ſnip- 
man. 


een Hrijwilliger, 2 volun- 
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een Litruſting, an arma- 
ment, an eq 

een Oorlogs-5chip, a ſhip of 
war, a man of war. 

een Fregat, a frigate. 

een Brander, a fire-ſhip. 

een Fager, a tender. 

een Bombardier - Galjoot, 
bomb-veſſel, a bomb- 
ketch, 

een Schip van den eerſten 
rang, a firſt-rate ſhip. 

een Schip van den tweeden 
rang, a ſecond-rate 

ſhip. 

een Schip van linie, a ſhip of 
the line. 

een Ammunitie-5chip,a ſtore- 

ſhip. 

een Hospitaal- chip, a hoſ- 
pital-ſhip. 

een Kaper, a privateer. 

ten Zee-roover, a pirate. 

een Zee-gevecht, a ſea - fight, 
an ment. 

de Voorboede, bet midden, de 
achterboede eener Vloot, 
the van, the center, the 
Tear of a flcet. 

een Laag-geschuts, a tier of 
guns, a broad-lide. 


— the port 
een Kanon aſſtecten, to fire a 


Slaags geraaken, to enge, 


, 
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or to come to an en- 
gagement. 

een Lein van gevaar maaken, 
nood-schooten doen, to 
make a ſignal of diſtreſs. 


een Schip aantlampen, en- 
teren, to board a ſhip. 


a | de Enterbaaken, Enterbylen, 


the grapnels. 

een chip in de grond booren, 
to fink a ſhip. 

een Schip doen Springen, to 
blow up a ſhip. 

op een Schip jagt maaken, to 
give a ſhip the chace. 

de Viag opheizen, to hoiſe, 

or hoiſt the colours or flag. 

de Viag ftrijken, to ſtrike, or 
lower the flag. 

Groeten, Saluceren, to ſalute. 

eenen Overtreeder kiel-baa- 
len, to keel-hale a de- 
linquent. 


OF MERCHANTS-SHIPS AND 
THEIR FURNITURE. 


VAN KOOPV AARDY-SCHEEPEN 
EN DERZELVER TOEBEHOO- 
REN, 


Een Schip, a ſhip, a veſſcl. 

een laag Schip, a low-buile 
ſhip. | 

een Schip dat veel laaden kan, 
a ſhip of great burden. 


1 


* 


cen Bijlander, a dylander. 
| 222 a 4 | 


ter Gauß — 
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een Uitgaand Schip, an out- 
ward bound ſhip. 

een Inkoomend ebip, an in- 
ward bound ſhip. 

een t' huts-koomend chip, a 

homeward bound ſhip. 

een Schip gedeſtineerd naar 
enz. a ſhip bound to, 
&c. 

een Schip dat waarschynlyk 
lang de Zee 2al houden 
a ſhip that's like to live 
long at ſea. 

een Koopoaarder, koopvaar- 

dij-schip, a merchant's 

ſhip, a merchant-man. 

een Ooft-Indievaarder, an 
Eaſt-India-man. 

een VWeſt-Indievaarder, a 
Weſt-India-man. 

een Guineeschvaarder, a 
Guinea-man. - 

een Groenlandsvaarder, 
Greenland-man. - 


cen | yin, a brigan- 


cen eden, a hag · boat. 
een Fluit-schip, a fly - boat. 
een Kits, a ketch. 
vn Pink, a pink. 

een Hoeker, a hoy. 

een Smak, a ſmack. 
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een Spaansch Gallicen or Re- 
giſter- chip, a galleon. 

een Galeas, a galcaſſe. 

een Galei, Roeischip, a gal- 
lev 


een Sloep, a ſloop, a ſhal- 
lop. 

een Paket-boot, Paſſagier- 
chip. a packet-boar. 

een Advijs- Jagt, an advice- 
boat. 

een Bark, a bark. 

een Berzie, a barge. 

een Boot, een schuit, a boat, 

een Jol; a yawl. 

een Visch-schuit, Vischers 
Pink, a dogger. 

een Kotter, a cutter. 


een Timmermans Pont, a 
punt. 

een Veer-schuit, Veer-pont, 
a ferry- boat. | 


cen Roei-schuitje, a wherry. 

een Tent-schuit, a tilt- boat. 

een Schuit, a ſculler. 

de Zwaarden, the lee- 
boards. 


de Riemen, the oars. 


de bloote _ van een Schip, 
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de Fokke-ruſt, the fore 
chains. 

de Groote ruſt, the main 
chains. 


de Bezaan-rufſt, the mizzen- 
chains. 

de Ballaſt-gaten, the enter 

ing ports. 

de Kluiszaten, the haw: 
ſers. 

de Spiegel, de Achter-fleven, 
the poop, the ſtern. 

de Lantaarns, the lanterns. 

de Boeg-spriet, the bow- 
ſprit. 


de Li ſteeter aan de Boeg- 


| 
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de Raas, the yards. 

de Takels, the tackles. 

de Schooten, the ſheets. 

de Braſſen, the braces. 

de Boelijnen, the bow-lines. 

de Blokken of Katrollen, the 
blocks. 

de Bogt-lijnen, the leech- 
lines, 

de Reef-takels, the reet- 

| tackles. 

de Gij-toutwen, the clew- 
lines. 

't Roofter-werk, the grat- 


in 


de Bek, the fore-caſtle. 


ꝓriet, the flying jib- | bet Ezels-boofd, the cape. 


boom. 

de Fokke-maf, the for re- 
maſt; 

de Groote-maſt, the main- 
maſt. 

de Bezaan-maſt, the miz- 
zen-maſt. 

de Stengen, the top-maſts. 

de Bramſtengen, the top- 
gallant-maſts, 


the cheeks on a maſt. 
de Schocten, the ſheets. 
de Toppenanten, the lifts. 
deHeoofdtouwmen, the ſhrouds.. 
de Staggen, the ſtays. 
de Marsen, the tops. 
de belingen, the wooldi 
of the maſts. 80 


de Klampen aan een moſt, 
** 


de S choor ſteen-pyp, the fun- 
nel. 

de Trap, the ſtair-caſe. 

de Rajuit, the cabbin. 

de Kiſtjes, the lockers. 

bet Dek, the deck. 

de Kampanje, the quarter- 
deck. 

de Stuur-plecht, the ſteer- 


1 


age. 

de Gangboorden or door lcepeny 

the gang- ways. 

Luiken van i Ruim, the 

hatches. | 

de open ruimte by de Laikes, 
the hatch-way. 

de Luiken daar bet wolk 
naar beneden door gaat, 
the ſcuttles. 


% 


't 


268 


't Stuurboord, the ftar- 
board. 

*t Bakboord, the larboard. 

de Proviand-kamers, the 
ſtore-rooms. 

de Overloop, the orlop. 

de Afschutsels, Schotten, the 
bulkheads. 

bet Ruim, the hold. 

de Vioer-balken, the floor- 
timbers. 

de Kiel, the keel. 

de Kolsem, the keelſon. 

de Bergbouten, the wales. 

de Boorden, the gunnels, or 
oun-wales. 

de Pompen, the pumps. 

de Kraagen van de Pompen, 
the coats of the pumps. 

de Pr , teer-klee- 
den, the carpawlins. 

't Kabel-bok, the cable- 
tier. 

bet Braadspit, the capſtan. 

de Pal, the pall. 

de Hand: peeten, the hand- 
ſpikes. | 


* 


| bet Hakkebord, the taff. 


rel. 
——— the ward- 


a Spe goten, the 2 5 


A Allen. 
- Noerbaaten, the gud- 
5 


| 


| 
1 
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het Roer van een Boot, the 
tiller. 

de Helm-ftok, the helm, the 

whipſtaff. 

bet Hout daar bet Roer aan 
hangt, the ſternpoſt. 

de Dwarsball aan den Ach- 
terſteeven, the tranſom. 

de Geschut poorten, the 

| ports, or port-holes. 

de = Oprah the bread- 


4. Kombuis, the bn 

de Botteliers-kamer, the 
ſteward's room. 

4 Plaats daar de laagere 

Officiers-kamertjes zijn, 

the cock- pit. 


cabbins. 


moc 

de Vlag, the flag. 

de Groote Vlag or Wimpel 

achter op, the ſtreamer, 

tze antient. 

de Wimpels aan de maſten 
or raas, the 


W MM the flag- 


WF. —- Gensje, a jack. 

een Tentzeil over 't Verdek, 

an aw 

een „ 

bet Plecht-axker, the ſheet- 

anchor. 

en the bower. 
cen 


DUTCH LANGUAGE. 


een Wery-anker, a kedger. 

een Dreg, a grapnel. 

de Anker-klaauwen, 
flooks of an anchor. 

de Steel, the ſhank. 

een Boei, a buoy. 

de Paerde-lyn of paerel-lyn, 
the hawſer. 

een Schip over een Zand- 
bank winden, to warp a 
ſhip over a bar. 

een Schip boegseeren, to tow 
a ſhip, (to take her in 
tow). 

de Zeilen or zeilagie, the 
fails. 

het Schover- zeil, the main- 
fail. 

bet Fokke-zeil, de Fot, the 
fore-ſail. 

't Bezaan-zeil, the mizzen- 

„Hail. 

de Top- zeilen, the top- ſails. 

_ gallant-fails. 

de Blinde, the ſprit-fail. 

de — or Pukken, the 


&e "Snophecne, the ſmall 
guns, {mall arms. 
de Draaibaſſen, $ ies, 
the ſwivel-guns, the 
pedereroes. 
een Graad-boogp, a croſs- 
ſtaff, a fore-ſtaff., 
cen Quadrant, 8 quadrant, 
back-ſtaff, 


3 


the 


— 


| 


| 
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de Kaarten, the charts, or 
maps. | 

een Kompas, a compaſs. 

de Streeken van 't Kompas, 
the points of the com- 
paſs. 

* Kompas- hui ge, the bitta- 
cle. 

de Log or Minut-lijn, the 
log- line. 

bet Dieploed, the ſounding- 
lead. 

een Rol or fluk Zeil-daet, a 
bolt of canvaſs, or ſail - 
cloth. 

een Rol touws, a coil. 

een Kabel opschieten, 
coil a cable. 

Touwen aan tn 5plitsen, to 
ſplice ropes. 

meer Kabel vieren, to pay, 


to 


do veer, or to let out 


more cable. 

* Tauwerk, the cordage. 

de Touwen, che ropes. 

de Takelagie, the rigging, 
the tackling. 

een Schip takelen, to rig a 
ſhip. 

een Schip onttakelen, to unrig 

a ſhip. 

een Schip bekleeden, ver- 
dubbelen, to ſheath a 


ſhip. 
een Schip schrappen, 3 
maaten, to grave or clean 
a ſhip. 
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een Schip branden, to bream 
a ſhip. 
bet Werk or Ppluksel, the 
oakum. 
een Schip breeuwen, to calk 
a ſhip. 
de Kalfaterers, the calkers. 
Har puis, ſhip-pitch. 
de Naaden bar puixen, to pay 
the ſearns. 
een Schip krengen, to careen 
a ſhip. 
een Scheeps-werf, a 2. 
a wharf. 
een Schip dat op fidpel flat, 
a ſhip that's on the 
ſtocks. 
een Haven - muur, or moeſje, 
a mole. 
een Haven voor . 
harbour. 
een Zee-haven, a b 
de Wal, the ſhore. 
de Kaas, the quay, or key. 
een Baken, a beacon. 
ern Vaurbaken, a light. 
W 
ern Loots, a pilot. 
een Schip uitreeden, een Vet 
uitruſten, to fit out a ſhip, 
a fleet. | 


= | lee of the ſhore. 
een Schip dat amp, a 
| 


de Stuurman, the mate, or 
the ſteerſman. 

de Timmerman, the carpen- 
ter. 

de Bootsman, the boatſwain, 

de Bottelier, the ſteward. 

de Kok, the cook. 


| 


4 Schrijver, the purſer. 


de Matroozen, the failors, 

| the men. 

de Equipagie, the crew, the 
ſhip's company. 

een Leer jongen, a pren- 
tice. 

een Kajuit-wachter, a cabin- 
boy. 

Ballaſt inneemen, to take in 

ballaſt. 

een Schip ontmeeren, los maa- 
ken, to unmoor a ſhip. 

| uit de Haven loopen, to go 

| out of the harbour, 

Lootsen, to pilot. 

Affteeken, Vertrekken, to ſet 

\ our, 


in Zee Serkan, to put to 
ſea. | 


| cem Schip preijen, to hale a 


P- 


de Zeilen gorden, opbinden, 


I do furl the fails. 
| | axe L5j vevvalles, to fall to 


the leeward. 
onder de Wind or aan laager 
wal zin, to be under the 


ſhip 
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ſhip that heaves and 

ſets. 

aan Stukken peſtooten wor- 
den, to be bilged. 

Water dat onder op den 
bodem is, bilge water. 

Stilte bekoomen, to be be- 
calmed, to get a calm. 

alle Zeilen bizzetten, to clap 
on all the fails, or to 
crowd fail. 

een Labbere koelte bekoomen, 
to get a gentle gale, or 
breeze. 

een ſtijve Koelte bekoomen, to 
get a ſtrong, freſh, ar 
briſk gale. 

een bevigen Storm krijgen, 
to meet with a heavy 
ſtorm. | 

Ontſtuimig en buijig weer, 

ſqually weather. 

de Zeilen bergen, to take in 
the ſails. 

zonder Zeilen liggen, to lie 

a a hull, 

een Lek bekoomen, to ſpring 
a leak. 

een Maſt breeken, to ſpring 

a maſt, 

Zinken, to founder, to ſink. 

| Schipbreuk liyden, vergaan, 
to ſhipwreck, to be loſt 
or caſt away. 

ep de Grond, op een bank 

_ ftooten, to ſtrike on the 
ground, on a bank, 
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Vaſt zitten, to ſtick faſt. 

een Bank or droogte, a ſhelf, 
or ſhoal. 

Beschaadigd or Ontrampon- 
eerd zyn, to be da- 
maged. 

over Boord wer pen, to heave 
er throw) over board. 

bet Schip herflellen, to re- 
pair che ſhip. | 

eene Verklaaring beleggen, to 
make affidavit. 

de Huur betaalen, to pay the 

| ſeamens wages. 

een Schip bevrachten, huuren, 
to freight a ſhip. 

een Certe-party, a charter- 
party. 

eene Laading inneemen, to 
take in a cargo or lad- 

ing. 

Laaden, to lade. 

een Vrachtbrief, cognoſce- 
ment, a bill of lading, 

een Schip in 't evenwigt 
brengen, gelijk ſlouwen, 
to trim a veſſel. 

een Stouwer, a trimmer. 

Ontlaaden, to unload. 

de Laading loſſen, to de- 
liver the cargo. 

de Laading aangeeven, to 
enter the cargo. 

een Laad-ceel, a bill of 
en 


een ViBualje-ceel, a bill of 


ſtore. 
| een 
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een Los-ceel, a cocket. 
't Tolbuis, 't Cunvoi, the 
cuſtom houſe. 


de Tolbedienden, the cuſtom- 


houſe officers. 
de Oppaſſers, Kommisen, the 
land -waiters, the ſearch- 
4 ers. 
F. aan de Tol. be- 
— the fees. 
de Licenten or Konvoij-koſften, 
the >. we. or the 
tom-houſe cha 
's Lands rechten op dow 4 in- 
en uitvoer, the duty on 
unportation and expor- | 
tation. 


de Accijns, the exciſe. 
de Gaarders, the exciſe- 


OF CRIMES, VICES, AND pu. 
| NISHMENTS. 
- FAN MISDAADEN, ONDEUG- 


DEN, EN STRAFFEN. 


| 


— high trea- 

on 

Klein-verraad, petty trea- 
ſon. 

Verraader, traitor. 

Aarts-verraader, arch- 
traitor. 

Verraaden, to betray. 

wreede Moordenaar, aſſaſſin. 

wreede Moord, aſſaſſina- 
tion. 


cuſ- | Moord, manſlag, murder, 


homicide, manſlaugh- 
ter. 

Moordenaar, Doodſlaager, 
murderer, man-ſlayer. 

| Misdaad die de dood ver- 
diend, een Hoofd-misdaad, 

| felony. 


lon. 
 Konings - moord, Konings- 
moorder, regicide. 
Vader-moord, Vader-moor - 
| der, parricide. 12 
| Moeder-moord, - Mceder- 
moor der, matricide. 
Broeder- mord,  Broeder- 
| moorder, fratricide. 


n 


| murder, felo de ſe. 
 Verkrachting, rape, raviſh- 


ment. 

 Onnatuur 5 and, ſo- 
6 incendiary. 
Brandſtichting, 


een die de Dood verdient, ſe- 


Zeifs-moord, ſuicide, felf- | 
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Br andPichting mdſtichting, a ſetting a 
houſe on fire. 
Huisbr aak, burglary, houſe- 


Struik reover, robber, high- 


wayman, foot-pad. 
Struik-roovery, robbery. 
Dief, _ 
Kleine- S 


 Zee-rooverij, Piracy. 
Kinder-dief, kidnapper. 
Kinder-dirverij, kidnap- 


Ping. 
i , ſhop - liſter. 


2 . 


ge- pilferer or | 


petty lar- 

ceny. 8 

ten Zee-roover, pirate, ſea- G 
robber. 
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cen Verleider, ſeducer. 
Verleiding, ſeduction. 
Misdaad, crime, guilt. 

| Feofd-misdaad, capital 


crime. 

, criminal, ma- 
leſactor, delinquent, cul- 
prit, offender. 

Schuldig or onscbuldig, guilty 


priſon, to put into gaol, 
or to take one into cuſ- 


.Verbooren, te recht ſtellen, to 


: trial. 
euer bevondene, con- 


aun bevinding, convic- 


Beokeklen, attaint. 1 
Verwijzing, Vonnis, ſen- 
tence, doom, condem- 
nation, judgment. 
Utivoering, execution. 
Verdiende Straf, condign 


 Pynbank, rack. 
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Gebangen worden, to be 
hanged. 


de Strop, halter. | 
Levendig verbrand worden, 
to be burnt alive. 
Schavot, ſcaffold. 


5 
7 
7 
$ 
/ 


Verworpeling, 
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vuucbe inbrenging, falſe al- 


perſion 
Schande, schandvlek, igno- 
miny, blemiſn, taint, in- 


1 7 

Schande, ergernis, ſcandal, 
ſhame, diſgrace. 

Veräcbting, haat, odium, 
hatred. 


vagabond, 
outcaſt. 

Srhuim, geipuis, ſcum, rab- 
ble. 

Vuilit, felt, deugeniet, vil- 

lain, profligate, or wretch. 
een Overgegeeven fielt, arch- 
villain, ruffian. 

een — ſcouridrel, raſ- 


Schein, bedrieger, rogue: 


 HAarts-5chelm, arch-rogue, 


or arrant-rogue. 

Gait, bedrieger, knave. 

ten Rechte guit, arrant- 
knave. 


Hqndsvot, bengel, ſirrah. 


| Galg-brok, bang. daf, New- 


gate-bird, gaol-bird. 


Valiche bedrieger, 
| Harper, rook, cheat, 


a — cheat, tr 


cumvention, impoſition, 
trick: 


| Geeffelreede, whip, rod, 
ſcou 

Heere-jaager, whore-maſ- 
ter, whore-monger, wen- 
cher. 

Hoer, whore, proſtitute. 

Hoerery, whoring, fornica- 
tion. 

Heere-waard, pander, bully, 
procurer. 

Hoere-waardin, bawd. 

Vutile praat, filthy, obſcene, 
or foul language. 

Hoer-huis, bawdy-houſe. 

Voor Hoere-waard ou en, 
pimping. 

een Ligtmis, rake, de- 
bauchee, libertine. 

een Snood mensch, raiscreant; 

reprobate. 8 

Ongebondenbeid, wickedneſe, 


licentiouſneſs. 


Miſhandelaar, schelder, abu- 


ſer. 


guage, invectives. 
Hoon, 3maad, affront. 
Jemand 5chelden, to abuſe, 

call one names. 
Verdrukking, oppreſſion. 
Verdrukker, oppreſſor. 
Aftneevelaar, extortioner. 
Afperſſmg, extortion 
Een die t met beide partyen 
boudt, Ambidexter, a 
double dealer, 
5 Valsche 


Au abuſive lin - 


— — p — -. _—_ — 
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Valsche getuigen, falſe wit- 
neſſes, knights of the 
ſt. 


Stee , bribe. 
Omkooper, briber, ſuborner. 
Omkeoping, bekuiping, bri- 


Steekpenning, huſh- money. 
Opſtand, oproer, mutiny, 
ſedition, rebellion, inſur- 
rection, revolt, commo- 


onal agitator. 
den, malcontents. 
Samenspanning, faction, plot. 
Berokkening, machination. 
Aanſtichter, machinator. 


Lengen-venter, broacher of 


hes. 


Aanranding, inſult, aſſault, 
aſſailment, attack. 
Jand, enemy, foe. 


Vyandschap, . feud, 
animoſity 


Oude wrot, "Od grudge. 
Aanvaller, aggreſſor. 


Bespringer, allailant. , 
Tegen- 25 aftagoniſt, ad- 


Per tuur, MY 
Ti * provocation. 


* 


Krakkeel, quarrel, wrangle, 
contention, ſquabble. 
Krakkeeler, ſquabbler, 

wrangler. 
Dreigement, threat, threat- 

ening. 
Litdaaging, challenge. 
Nampvechter, champion, 

prize- fighter. 
Tiwee-gevecht, duel. 
Gevecht, combat, fight. 
Vechter, combatant, fighter. 


| Waorſteling, wreſtling, ſtrug- 
| [ofa ati, ftrug- 
oh. box on the ear. 


Vat. Haager, fiſty- cuffs. 
Staat, Bons, thump. 


Stoot, thruſt, puſh. 


flag, a blow, ſtroke. 
Zweep-ſlag, laſh. 

Horte, mee, ſlaſh, cut. 
een Schep, a kick. 


Scheppen, to kick, to ſpurn. 
Deinzer, flincher 


| Bloodaard, coward. 
Lafhartigheid, cowardice. 


| cen Laffen bloed, amulk-ſop. 


Snorker, $cbreeuwer, voor- 
. hector, bully. 


Vlaaten, curſing, fwear- 


— 


Ing. ; 
een let, curſe, oath. 


Verzoeking, temptation. 
%Y | 
CHRISTIAN 


e, 


4 


Cbriſtiaan, 
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| Denijs ( Mis) Deni 
E "dare (Mun). 


CHRISTIAN NAMES OF MEN, 
WITH THEIR ABBREVIA- 
TIONS. 


DOOP-NAAMEN VAN MANNEN, 

MET HUNNE VERKORTINGEN, 

Abraham ( Bram) Abra- 
ham (Abram). 

Adam ( Daam) Adam. 

Adriaan ( Ary ) Adrian. 

Alexander ( Sander ) Alex- 
ander (Ellick, Sander, 
Sany). 

Ambroſius, Ambroſe. 

Andries ( Dries) Andrew, 

Anthony (Toon) Anthony 
(Tony). 

Arnoud (Vol) Arnold 


Boudewyn, 
Bartholomeus( Bartel, Bart ) 


Baldwin. 
Bartholomew (Bat). 


Benjamin, Benjamin (Ben). 


Bernardus, Barend, Ber- 


nard. 


Karel, Charles (Charly), 


Chriſtian 
(Chris). 


Chriſtoffel (Stoffel) Chriſto- 
pher (Kit). 


* arp bonus, Chryſoſtom. 


Conſtantijn, Conſtantine 
(Con, Conny). 


| Daniel (Daan) Daniel, 


(Dan). 
_ David — Taf- 


Eduard, Edward (Ned, 
Teddy). 

Eufatius, Euſtace. 

Ferdinand, Ferdinand (Far- 
di). 

Francais ( Frans) Francis 
(Frank). 

Frederik ( Freat) Frederic. 

Gabriel, Gabriei (Gab). 

Forts, George. 

Gerrit ( Geert) Gerard. 

Servaas, Gervaſe. 

Gilits (Jil) Alles. 

Govert, Godtrey, Geoffry, 

Jeffrey Jeff). 

Gregor, Gregory Grig). 

iert, Gilbert (Gil). 

Hermanus, Harmen, Her- 
man. 

Hendrik, (Heijn) Henry 
(Harry, Hall). 

Hubert ( Huyp) Hubert. 

Huigen, ( Fuig ) Hugh. 

Humfri, Humphrey 
(Humpd). 

Jeronimus, Jerom. 

at, Iſaac. 


Jacob, Jaap, Jacob. 
Jacobus, James (Jemmy). 
Jeremias, Jeremiah (Jer- 


Jan, 


Johannes, Hans, 


Fantje) John (Johnny, 
Jack, Jacky). | 


— Joleph (Jo). 
* "Wy. 
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Laurens, (Lou ) Law- 
rence. 

Leendert, ¶ Leen) Leonard 
(Len). 

Leopeldus, Leopold. 

' Taukas ( Luitie) Luke. 

Louis, Lodewyk, Lewis. 

Martyn, Maarten, Martin. 

Marius, Mark. 

Matheus (Teeuw) . Mat- 
thew (Mat). 

Matithijs (Ths) Matthias. 

Michie, Michael, Michel 


( Mick). 
Nathaniel, e 
Klaas ) 


(Nat). 

Nikolaas ( Nikket, 
Nicholas (Nick). 

Neach, Noah (Noy). 

Otlrvier, Oliver. 

Paulus ( Pour) Paul. 

Philippus ( Fl Philip 
(Phil). 

5 Pieter ( Piet ) Pe- 


Reef (Reel) Ralph, 


152 R5. Richard. 
Nabertus, Robert, Robert 
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Sen. Symen (Sym) Sh- 
mon. 

Steven, Stephen ( Stevan). 

Tibeut, Theobald. 

Diederik ( Dirt) Theodore 

{ (Tid, Dick, Dicky). 

1 Theophilus 

heop). 

Thom (Tom) Thomas, 
(Tommy, Tom). 

Timotheus (Tiyymen) Ti- 
motay (Tim). 

Tobias, Toby. 

Valentijn, Valentine (V al). 

Urbanns, Urban. 

Wauter (Wat) Walter 
(Wat). 

Willem (Wim) William 
(Will, Billy). 

Zacharias, Zachary 


(Zack). 


— 


CHRISTIAN NAMES OF wo- 
| MEN, WITH THEIR AB- 
BREVIATIONS. 


| DOOP-NAAMEN VAN VROUW- 
EN, MET HUNNE VERKOR- 
9 5 


(Robin, Bob). 1 Aids, Aaltje, Adela, Ade- 
Rutgert, Roger (Hodge). | | 
Rietland'( Roel] Rowland. 
Salomo (Saal.) Solomon. 
Samuel ( San) Samuel | Agnielje, Ag / 
(Sam, Sammy). Elfie, Alice (a y). 
'Baftiaan, Sebaſtian. Anm, Anngtjze, Anna, Ann 
; S:ewert, Sebert, © £| (Nan, Nanny, =P 
e.. 2 on 
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| Jobamna, Joan (Jug). 


Antonia, Antonia. 

Belletje, Arabella (Bell). 

Berbera, Barbara (Bab). 

Beatrix, Beatrix. 

Benedicta, Benedicta. 

Bartha, Bertha. 

Brigitta, Brigid, Bridget 
(Biddy). 

Caſſandra, Caſſandra 

__ (Caſs). 

Katrijn ( Naas) Cathe- 
rine (Kate, Kitty). 

Cicilia, Cicely (Cis). 

Karlotta, Charlotte. 

Chriſtntje ( Stijntje) Chriſ- 
tina, 


Klaartje, Clare. 

Debora, Deborah. 

Dorothea, Dorothy (Dol! 
Dolly). 

Elizabet (Lijge, Lijs), 

Elizabeth (Beſs, Ber, 


3 Eleanor 
l Nelly). 
 Emmetje, Emma. 
Eva, Eve. 
Floortje, Flora. 
* Frances (Fan- 


Geeriruid, ( Geertje ) Ger- 
trude. 


Helina, Leena, Helen. 
Hendrika, Henrieca (Har: 


Jamey, (Fans) Jane, 


"= 9 
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Label, Iſabel (Ib). 

Aerta (Let Lettice (Let). 

Lodewika, Louiſa. 

Lucretia, Lucretia. 

Lucia, Lucy. 

Lidia, Lydia. 

Madaleentje, 
(Maudlin). 

Margriet ( Grietje) Mar- 
garet, Margery, (Mar- 


Magdalen 


Maria, Marijken, 
(Wien. M Molly, 
Polly). 


Ya 


„ Matilda, Matilda (Maud). 


Prudentia, 
(Pru). 

Rachel, Rachel (Rach). 

Rebecca, Rebecca (Beck). 

Roosje, Roſe. 

Sara, ' aartje, Sarah (Sal). 

Sibilia, Sibylla (Sib), | 


Prudence 


| Sophia ( Fijken) Sophia. 


"Ys Suſan {Su, Su- 
Thereſa, Thereſa (Tracy). ; 
Uriel, Urſula. 
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fellow, braggadocio. 
cen Raasbol, onſtuimige jon- 
ERARACTERISTICAL gen, boiſterous v outh. 
| ſeen Stoute paſt, bold fellow. 
NAAMEN FAN HOEDAANIG- 2 bold - faced, 
HEEDEN. 6 | brazen-faced. 
"_—_ lazy- 2 lazy 
low, ſlugga 
Domme vlege}, b oi 
Deugmietje, idle boy. 
Onbeschaamd mensch, bra- . 
zen- face. 
Plompe boer, bumpkin. 
Broddelaar, bungler. 
Flikker, lapper, - botcher, 
| patcher. 
Vaoddemoer, bunter. | 
 Keukenklouwer, mem, molly 
coddle. EEE | 
Lonkſter, coquet. 
. | Windbuil, coxcomb. 
| Hoorndraager, cuckold. 

Hand, rikel, 5chavuit, cur. 
Vret, curmudgeon, a co- 
vetous of churliſh fel 
low. 

Draayer, ſhuffler, ſhifter. | 
Oude = pt Bu dotard, doter. 
. | Gemeene flet, dowdy.. 
Druilior, dreamer. | 
| Keddige vent, droll, aface- 
tous or humorous fel- 
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Dronkaard, drunkard, tip- 
pler, fuddlecap. 
+ x eaves-drop- 


Abescbik, factotum. 
Veer, 8 cajoler, 
cCoaxer. 

Aſrante feeks, . 

2 Get, 22 kin, fool. 
Verwaande geb, fop. 
Getje, fopling. 

een Uitzinnige, frenetic. 
Spotvogel, beschimper, wag. 
Knoejjer, fumbler. 

3 geſticula- 


Gelukzes fers gipſies. 
Sebraaper, inhaalige vent, 
gripe, muck-worm. 

een Hets, hag, witch. 
ern Pannelitłer, hanger-on. 
__ Boer, harridan. 
Een jan-zul, hen-pecked 
fellow. 
Taaye vrek, huncs, co- 
vetous fellow. 
, wicked 


Onnoxele bloed, jack-adams. 
een — zotje, jack- an- 
a 
een Ui talen, jack- ſprat, 
jack dandy. 
cen Dwaallicht, jack with a 
lantern 


Eenvan 12 ambachten, en 13 


| 


" 


| 


23x 
| ongelukken, jack of all 
trades. 


een Weetniet, ideot, igno- 


ramus. 


| Nikker, geeft, imp. 


een Dikkop, een domkop, job- 
bernowl, jolterhead. 
Boerter, joker. 


| Guichelaar, juggler, con- 


jurer. 


| Leugenaar, liar. 


een Lob-oor, lob, lob-cock, 
lubber, lubberly fellow. 

een Gewaande onwyze, mad- 
rom. 

Zots-kap, zot, mad-cap. 

een Grilziek mensch, mag- 
. gotty-fellow. 

T wiſt-ftooker, make-bate. 

 Uitzinnige, maniac. 


Vrolyte want, merry grig. 
Hans worſt, cn mi- 


mic, poſture- maker 


| Pruilmond, mope. 


Pop, marotje, mopſie. 


| lanſtom, mum chance. 


een Hret, niggard. 
een Sul, ninny, ninny-ham- 


mer, nincum- poop. 
Slaap-Wandelaar, noctam- 
buliſt. 
een Nieuweling, een gr oentje, 
NOVICE. 
een Domkop, numps, num- 
M ſcull. 
raſſer, . 
Schootvos, 


Schaal vos, pedant. 

Bead. piſſer, piſs- a- bed. 

Progger. 

Xwalzalver, quack, moun- 
tebank, emprric. 

gen Havelooze vent, raga- 


fellow. 
Qmzwerver, rambler, roam. | 
er, rover, wanderer. 


een” Wilde kraat, cen onbe-| 
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muffin, a vile, worthleſs | 7. 


cen Halfgeleerde, ſmatterer, 
— qnaau wer, ſnar- 
r 

een Laage ziel, ſneaking 
fellow. 

T eef, fecks, bitch. 

ovenaar, ſorcerer, wizard, 

magic ian, inchanter, con- 

jurer. 

Toverds, ſorcereſs, witch, 


ag. 
Beariegelye reden twiſter, 
:ophiſter. 
Vervalscher, ſophiſticator. 
een Zwierige jonker, ſpark. 
Vaerkwiſter, ſpend - thrift, 
waſter. 
Landlooper, xwerver, ſtrol- 
ler, vagabond, vagrant. 
Pluimſtryter, plasdank-be- 
baaler, ſy cophant, pick- 
thank. 


Snapper, tatler. 

Verteller, ſtoryteller. 

Onſtuimig vrouwnmensch,, 
raas-bol, term 

een Wilde ruiter, tom- boy. 

Dronkaard, toper, toſs · pot, 
fuddler. 

Wakkere schranzer, trench- 

|  er-man. 

Beuaelaar, trifler. | 

Ledigganger, truant, loi- 
terer. 

Tuimeelaar, " springer,. 


Su deer; tombler. 


Buitsprecker, ren. 


- 
* 4 
2 * 

9 „7 
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Een die schieht van niets 


is opgekomen, upſtart. 


Weekeraar, uſurer. 

Ledig-ganger, whiffler. 

Oorblaazer, whiſperer. 

een Arme bloed, arme ſloof, 
a wretch. 

cen Deugeniet, fielt, a vile or 
wicked wretch. 

Patsenmaater, buffoon. 


TERMS OF LAW, &c. 
RECHTS-BENAAMINGEN. 


Verwachting, abeyance. 
Aftand, abdication, re- 
ion. 
Erfgenaam zonder witerfte 
wil, abinteſtate. 
Vernietiging, abolition. 
Afschaſfing, abrogation. 
22 lid, abſentee, 
t uittreksel, abſtract. 
Aanneeming, goedkeuring, ac- 
"i e or accepta- 


— goederen, 
queſts. 

Ontzlag, Urijkenning, acquit- 
ment, or acquittal, 

Beſluit, wet, act. x 

Rechts-z2aak, action. 

Tok ſecretary, ac- 


. — addreſßs, re- 


3 petition. 


ac- 


Aanneeming als eigen, adop- 
tion. | 
* aarschouwing, betend 


maaking, advertiſement. 

Voorspreeker, advocate. 

Becedigde verklaaring, affi- 
davir. 

Bekentenis, agnition. 

Schaa-verbaaling, after-rec- 

koning. 

Maagschap nl 
agnation. 
* Zweeren, to 

ſwear allegiance. 

een Hrij bezit, an allodium. 

Staat-zucht, ambition. 

7 aar- geld, lifr ent, annuity. 

Verantwoording, verdeed- 
iging, apology. 

Bod 1 door- 
keeper, porter, appari- 
tor. 

Appel, appeal. 

Appellant, appellant. 

Comparant, appearer. 

Weg-blijoing, non-compa- 
ritie, non- appearance. 

Vershijning, appearance. 


Aanbangtel, 


| 
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2 appendix. 
1 arbiter, arbi- 


Gedenkschriſten 0ude band- 


veſten, archives. 


Stellige beweering van iets, 
afſertzon. 

Schatting, aſſeſſment. 

Scbatter, aſſeſſor. 5 

Ben Gelaſtigde, aſſignee. 


| Overwijzing, laftgeeving, al- 
Ggnation. 


- | Zaak 


— 
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Geboor, audience. 
Wreeker, rechtverschafer, 
avenger, 
Usprack, beſliſing, award. 
de Huwelijks- geboden, banns 
of marriage 
Baalie, res bt « fy bar, 


erding, verdrag, compact, 


agreement. 

Twiſ- ver welter, barrator. 

Vuile praktijk in Rechten, 
barratry. 

Advocaaten, barriſters. | 

By wer wil legateeren, to 


Met, legaat, bequeſt a or 
Haſh, capitation er 


, — caſe. . 
Afdankmy, caſſation. 
Wi aar , Caveat. 
Pleitzaak, ca 


Verzeher-«brift, nn 


| 


, charter. 
goederen, — 
Muggeziftery, haairklieve- 


ri, chicane, — 
n 


E a: aanspraat, claim. 


L | 3 
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Eicher, claimant. 


een Schrijver, clerk. 

Cent, client. 

Medebelper, coadjutor. 

Aanhangsel van een uiterfte 
wil, codicil. 

Bloedverwant chap, conſan- 


cognizance. 


Mede-erfgenaam, coheir. 
enaame, coheireſs. 


8 erven, collateral 
155 volmagt, commiſ- 
. Pa... commiſſioner. 
Kollegie van gemagtigae per- 


Soonen, committe, com- 


Verdrag, Vergeljt, com- 
promiſe. 


Dwang, compulſion, con- 
ſtraint. 


Samen wer ting, Concur- 


rence. 
„ 


—— Gesprekhouding, 
cer. | 


* 


| Peveſt;ging, confirmation. 
Bijeenkomſt, congreſs. 
Oogluiting, connivance. 
Bewilliging, conſent. 
Gevolg, conſequence. 
Bewaarder, conſervator. 


Raadpleeging, conſultation. 


Vol'rekking, conſumma- 
tion. 


Trift, feryd, conteſt, con- 
troverſe. 


| Verdrag, evereenkomſt, con- 


. Fey 
Medewerker, cooperator. 
Deelgenooten, copartners. 
Afscbrift, copy. 
Landery men van den 
ambachts-heer beeft, Leen, 
Leenrecht, copyhold. 
Lykschouwer, coroner. 


| leder. verbond, cove- | 


de Con or , 
the nen 

18 advocaat, coun- 
ſellor, counſel. 

Erf-rol, court- roll. 

| Ambachts- 


Ambachts- gerecht, court- 
leet. 
Recht-dagen, zit-dagen, 
court- days. 
Geloofs-brieven, creden- 
tials Mg 
Omroeper, Uitroeper, crier. 
Bezorger, voogd, curator. 
Twiſt, reden-twiſt, debate. 
Verklaaring, declaration. 
Sc haade, . 
Raaasbeſtut, decree. 
Geschrift, instrument, decd. 


In gebrek blyving, verzuim, | 


default. 

Ver deediging, defence. 
Ferweerder, defendant. 
Aanklaager, plaintiff. 
Afzetting, ontwiing, ver- 
_ laaging, degradation. 
Uitftel, delay, protraction. 
Gemagtigde, delegate. 
Perloſing, onilag, deliver- 


loochenaar, diſclaimer. 
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Getuige, verklaarder, dep | 


nent, deponent. 
Getuigenis, depoſition, evi- 


dence. 


een Afcevaardigde, deputy. 

Verlaateene goederen, dere 
licts. 

Benaderling, ver torting, de- 

rogation. 

Nette beschryving 


zaak, detail. 
Nadeel, schande, detri- 


ment. 
Verwoeſting , devaſtation. 
Afwiiking,. deviation. 
Lif, gedichtsel, device: 
Very eener erfenis of 
7 devolution. 
Vervallen op iemand, de- 
volved. | 
Viirzegger, bewoof der, die- 
tator. 
Verwaarlozing, ver valling; 
Beſtierder, director. 
Omnflag, diſcharge. 
Aland van eisch, ontkenner; 


. 


Vrybeid-geeving, diſpenſa- 


don. 
Belag op iemands guederen, 


Goederen 


Ielaen, to di- 
a 


train. 


* 
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Febracheiding, divorce. 

Onderricht, bewijschrift, do- 

 cument. ? 

Begiftiging, gift, donation. 

Begiftiger, donor. 

die Begiftigd is, donee. 

Vrucht-trekkende weduwe, 
dowager. 

Gebod, ordonnantie, edict. 

Lit de bezitfiooting, eject- 
ment. 

Heglooping, elopement. 
Vrymaaking, buiten voogdij- 
felling, emancipation. 
Beſlag op 5cheepen, embargo. 


Voordeelen, emoluments. 


Vaſt-ftellen, beſlutten, 
enact. 


 Begiftiging, endowment. 


Bezitneeming, taking poſ- 
ſeſſion, en 


entry. 
Bezit, boel, goederen, eſtate. | 
Egt aficbriſt, authentic 


cop. 
Getuigenis, "FEAR evidence. 
„ examen, exa- 
mination. 

Vaorbeld, example. 
Vitzonder ing, tegenwerping, 
exception. 
Vomis- uitvcering, 

tion. 
Uitvoerder van een uiterſte 
wil, executor. 
W van een uiterſte 
wil, boedelboudſter, exe- 
cutrix. 


to 


execu- 
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Hulpmiddel, expedient. 
Uittreksel, extract. 
Leen, leengoed, copyhold. 


Leen-geeving van land, ſeof- 
ment. 

Leen-geever, feoffer. 

Len- bezitter, feoffee. 

| Geld-boete, fine, mulct, pe- 
n 


alty, amercement. 

Verbeurte, forfeit, forfciture. 

een Vrij bezit, freehold. 

een Ingelande, freeholder. 

Genet, fruition. 

Verijdeling, ſruſtration. 

Kerk-land, glebe- land. 

Ver gunning, Otiro0:, grant. 

een Borg, guarantee. 

Borg-blyoing, guaranty. 

een Voogd, guardian, 
deœe. 

P guardianſhip. 

Erfgoederen, hereditaments, 

Hulde, homage. 

Smeeken, to implore. 

Schaadeloos-boudins, — 
nĩty. 

en Contract, indenture. 

een Minder jaarige, infant. 

Aanklagt, aanbrenging, in- 
formation. 

Aanbrenger, informer. 

Inbreuk, infringement. 

Vrijbeids verleening, infran- 
chiſement. | 

Erfenis, inheritance, 

Erfgenaam, inheritor, or 
heir. 


| Erfgenaame, 


Erfgenaame, inheretrix, or 
heireſs. 

Verbed, inhibition. 

Bevel, injunction. 

Onscbuld, innocence. 

Onschuldig, innocent. 

Onderzoek, inqueſt, in- 

- quiry. 

—_—— — to 


ce inſcription. 
tnlas ching $ inſertion. 


Inboexeming, inſinuation. 
Opziener, inſpector. 
Inbuldiging, inſtallation. 
Herftelling, reſtoration. 
Aanporring, inſtigation. 
Opbitter, inſtigator. 
ingen, inſtitutes. 


- 
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Twſſchenſtelling, tuſſebes- 
komft, interpoſition. 
Lell, uitlegger, interpreter. 
Tuſſchen-regeering, inter- 
regnum. 
Ondervraaging, interroga- 
tion. 
7 uſſchenkomſt, intervention. 
Mondgesprek, interview. 
Verwittiging, intimation. 
Recht geeven, to intitle. 
Neteligheid, verwardbeid, 
intri 
Bedekte banda, intrigues. 
Indringing, intruſion. 
Inval, invaſion. 
Krachtelooſbeid, invalidity. 
Inhuldiging, inveſtiture. 
genaam, joint-heir, 
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er Recht der volkeren, the | Pauselyke Cezaut, legate. 


law of nations. 


Gezantschap, legation. 


He Goddelij een menschelyke | Wero:ever, legiſlator law- 
welten, the divine and + giver. . 


human laws. 


Wetgeevende magt, legiſla- 


de Krijgowetten, the martial | ture. 


WS. 


de Rechten van den Koophan-| 


Auel, the law of merchants. 
de Romeinsche wetten, the 
Raman laws. 


Wettigheid, legitimacy. 

Wettiging, legitimation. 

Valmagt, Precuratie, letter 
of attorney. 


Opene vergumnings-brief, let- 


de Bijzondere wetten eener| ter patent. 
Stadt, the municipal Brief van represaje, letter 


ſor. 
Huurder, leaſſee, or leſſee. 
Vierschaar eener Heerlył- 


law. | of marke. 
de Kerk-wetten, the canon- een lafter chr ift 7 pasguil, a 
law. libel. 
de Cuſtuim- wetten, the com- 1— licence. 
mon, or cuſtomary law. Rechts- trijd, litigation. 
Reprisahe, repriſals. Bezitgeeving van land, li- 
een Wet tegen de overdaad,) very of ſeiſin. 
a ſumptuary law. Leening, beleening, loan. 
Jagt-wet, game-law. Heerlijkbeid, lordſhip. 
de Wet van wedervergelding, |Scharting, Schot en lot betaa- 
lex tations. | len, to pay ſcot and lot. 
een Rechts- geding, procès, a Getrouwigheid, loyalty. 
law - ſuit. | Staf-draager, mace - bearer. 
te Recht gaan, to go to Beorg-togt, mainprize. 
law. Handbaaver, onder bouder, 
 S#mand voor 't Recht X intai 
to proſecute one at law, 
or to ſue him. 
Huurceel, leaſe. 
Vierbuurder, leaſſor, or leſ- 


© beig, count-leets. 


#4 
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Ambachts-beerkjkbeid, ma- 


nor. 

Wenſtede, manſion. 

Heer lik beidi- huis, manſion- 
houſe, manor-houſe. 

Vriiſtelling van cen Haaf, 


manumi 


een Handichriſt, manuſcript. | 


Inschrifving, matricula- 
tion. 

Bemiddelaar, mediator. 

Bemiddelaar ſter, mediatrix, 
Verbitering, melioration. 


. memorial. 
Heſſtede, boef, . 
Minderjaari 


e, 


a Se, 
. manors. 
Mind, 4 Ty. d, . T: 

rity, non- age. | 


Gedenschriften, memoirs. | 


| 


» 
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Voorftanderesfe, patroneſs. 


een arm Persoon, pauper. 


cu-| Yrede, ruſtbewaaring, peace. 


Stam, omſt, igree, 
Re . * 
Jaar-wedde, penſion. 
Loon - trekker, bezoldigde, 
penſionary, penſioner. 
Buitenwinſtjes, perquiſites. 
Smeek-schrift, requeft, peti- 


tion. 


i- | Verzotker, Supphant, peti- 


8 

I, ordomantie, placard. 

Xlagt, plaint. 

 Klaager, vervolger, plaintiff, 
fecutor. 

Pleidooi, dingtaal, plea. © 

Pleiten, verweer en, voorwen - 

| den, to plead. 


Phitter, pleader. 


| Pleiting, pleading, 


Pand, mmderyend, pledge, 


pawn. 
een Gevolmagtigde Afgezant, 
plenipotentiary, plenipo. 


| de Meerderbeid, plurality. 


 Staat5-beſtier, policy, po- 
een Stuat-kundige, politi- 


| cian. 


Staattunde, politicks. 

| Hutoelijks-goed, portion. 

een Vrije baven, porto fran- 
co, tree port. 

Oefening, praktyk, practice. 1 

Ocffenaar, practitioner. 


Gezond- 


id 
f 

. 

3 
ll, 
R 
\ 
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Gezondbeids-brief, bill of 
health. 

Vaorgang, voorrang, prece- 
dence, precedency. 

Vaorbeeld, precedent. 

Gebod, bevel, precept. 


Rechragtied, grenspaal, pre- 
, boundary. 


Overjlag precipitancy. 


van 't gewas, pre- 
dial tythe. 

Voor top, pre- emption. 

Voor-verbintenis, pre- en- 
gagement. 

Bevordering, ver booging, 

erment. 

Vaooroordeel, prejudice. 

7 Voargemeide, premiſes. 

Belobning, prijs, premium. 

Voorrecht, prerogative. 

Voor zittend Raadibeer, pre- 
ſident. 


renale ar gwaan, pre- 


ſumptio 
* » retence. 


. 1 — preienſion. 
3 Eren. primogeni- 


Pleitbezorger, procureur in 
de burgerlyke Wel, proc- 
tor. 

Ontwerper, projector. 

Bevoorderaar, promoter. 

Bevoordering, promotion. 

Inblaazer, aanporrer, 
prompter. 


| Bewijjs, proof. 


Leer !plqnter, propagator. 
Eigendom, property. 
| Eigenaar, proprietor, pro- 


pn 


- | Vervolging in rechten, pro- 


tion. 
Betuig- schrift, proteſt. 
Betuiging, proteſtation. 


Voorwaarde, beding, pro- 
viſo. 


Cevolmag, proxy. 
Rijpheid van jaaren, pu- 


n 
 Bekenmaaker 7 


3 pu r . 
een W, eeſtind, pupil, orphan. 
N pupilage. 
Inboud, purport. | 
Traaꝑ, query. 


4 
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Herroeping, verzaaking van 
zets, recantation. 

Ontvanger, receiver. 

Schulderkentenis, recogni- 
Zance. 

Gedenk - schriften, Staats- 
Schriften, Stads - boeken, 
records. 


 Griffier, aantekenaar, re- 


corder. 
Wegerverkrijging, 
very. 
Toevlugt, recourſe. 
Meder bercbu.diging, recri- 
mination. 
Weigeraars, recuſants. 
MWedergaave, reddition. 
Terug-levering, re delivery. 
Lalling, vrijkooping, re- 
demption, ranſom, re- 
leaſe. 


reco— 


 Weder-bezitneeming, re- en- 


try. 

Overbrenging, G0 
reference. 

Aantetening, regiſter. 

Regiſter kamer, regiſtry. 


Weder-antwoord, replijc, re- 


joinder, reply. 
Overblijfselen, relics. 
Wedunve, relict, widow. 
Overblijfse!, remainder. 


 Weaer-ontbieden terug zen- 


den, to remand. 


_Kwijtscheiding, remiſſion. 


Nalaatigbeid, remiſſneſs. 


Mur, pacht rent, rent. 


K 


| 


293 
Huis-huur, houſe-rent. 
Rentmeeſter, ſteward. 
Afftand, renunciation. 
V. erbelerin g, reparalie, re- 
pairs. 
Vergoeding, reparation. 
Peraecling, repartitign. - 
Herroeping, repeal. 
Bewaarplaats, repoſitory. 
Pertoening, voor bouding, re- 
preſentation. 
Plaats-bekleeder, repreſen- 
tative. 
Opscherting van een vonnis, 
reprieve. 


Verſtocting, repudiation. 


Verzcek, requeſt. ; 
Vaoorbebouding, achter baud- 
ing, reiervation. 
Refſignatie, reſignation. 
Uitftel, reſpite. 
Antwoorder, reſpondent. 
HFerſtelling, I edergeeving, 
reſtoration, reſtitution. 
Bepaaling, reſtriction. 
Uitfleg, re ſult. 
Reterfie, retortion. 
Inbaaling van yn woord, 
retractation. 
Inkoinft, re venue. 
Herroeping, revocation. 
Rollen, (yſten, rolls. 
Regel, richtsncer, rule. 
Regeerger, ruler. 
een Gerucht, rumour, re- 
rt. 
Beschutting, ſafe-guard. 
U 3 Veuigbeid, 
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Veiligbeid, ſafety. 
Loon, jaarwedde, ſalary, ſti- 
pend, allowance. 
Berg- geld, berg. laon, l 
Vage-money. 
Berger, redder, ſalver. 
Utvlugs, cis ab 


Vo. 
Beky ſanction. 
ſchedule. 


een” Ceel, c 
Plas, mower, heme. 
_—— N 


Beampt-schrijver, ſcrivener. 
Navorac bing, ſcrutiny. 
Verztgelaar, ſealer. - 
Unſluting, ſecluſion. 
 Gebeim-schrifver, ſecretary. 
e ſecurity. 
Bezitneeming, ſeiſin. 
Belag, ſeizure, attach- 
ment. 
de Raad, ſenate. 
Raads-beer, ſenator. 
Ter zijde legging, ſepoſition. 
Segugſtratie, ſequeſtration. 
een Gerechtsboode, ſergeant. 
Dienſtbaar beid, ſervitude. 
Slinks, valsch, ſiniſter. 
Aanbouding, verxoel, ſoli- 


citation. 
Rechts - bevorderaar, ſoli- 
citor. 
Nette - 4 ſpecifica- 
Wardmerder, "= SR 
85 Berg liver, ſponſor, 


* 


l 


GRAMMAR of the 


| 


Wet, keur, ſtatute. 
Fare ſtipulation. 
— 2 ſubject. 


en, to ſubjoin. 


Onderschikking, ſubordina- 
tion. 


Omtooping, ſubornation. 

— verkr ging van 

= ſubreption, ſurrep- 
on. 


Onder chrixving, intekening, 
ſcription. 
Uitvlugt, fubterſuge. 
Erfipvolging, ſucoeſſion. 
Opvolger, naavolger, ſuc- 
ceſſor. 
V er gunning, fufferance 
Keurſtem, ſuffrage. 
Rechtsgeding, ſuit. 
Kort begrip, fammary. 
D ding, 1 
8 Bade, fum- 


Peony gezachvoerder, 
| ſuperintendant, ſur- 
vepor. 
Jets ftaaken, ter zyde zeilen, 
to ſuperſede. | 
Overziener, ſuperviſor. 
Berg, bor giogt » furety. 
Overleever, 
ſurvivor. | 
| Overleeving, e 
| Opachorting scborfngs ſuſ- 
penſion. 


N. 7 
2 taxation. 


| 


DUTCH LANGUAGE. 
= Wh Vaounis, ver- 


ern Huurder, pachter, te- 
nant. 

Huur ng, tenure. 

Utterſte wil, Teftament, Teſ- 


vindication. 


8 schending, vio- 
Schenker violator. 


neſs. 
Opxigt, beschutting, tuition. 
Het onder voogdyschap ftaan, 


Verbintenis van waaring en 
|  wvrying, warranty. 
Getuige, w 
| be "_ inſtrument. 


— 


29 


. 
- 1 


A COLLECTION 


GRAMMAR &f the 


OF ADJECTIVES. 


EENE VERZAMELING VAN BYVOEGLYKE 


Eeutvig, eternal, : everlaſt- 


ro ing. - HI 
Omveranderlyk, immutable, 
— invariable. 


Geligkvormig, un 
 Verscheiden in oort, 


| NAAM-WOORDEN. 
— — — — 8 
ALL THINGS ARE: R bt vaerdig 
| ALLE DINGEN 2YN: —— KS 
Gb even, bens, like, ſimi- | ciful. 
On, unlike, diſſimilar. | Rage Y 
Het zelfde, the ſame. THE WORLD IS: 
Ferscheiden, various. DE WAERELD Is: 
Perschbillend, different. Tydeliik, 
Jdelijk, temporary. 
| Tegenfirijdig, contrary. Vergangkelijk, periſhable. & 
Tegenftelby, appoſite. v 7 I Pe - 
" MAN + * ep 
80D Is: 1 DE MENSCH IS.: 
GOD Is: 


whe feerfeljk,. now mor- 
Henes . 
after 1 — 


| 


4 
. 


ATHING Is: 
ZEN DING IS. 


- * ifo | 
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Leelijt, ugly, ill-favoured, 
homely. 

Nuttig, uſeful. 

* noxious, hurt- 
ul. 

Cebeel, whole, total, inte- 
gral, intire. 

Half, half. 


THE MODE OR MANNER OF 
A THING IS: 


DE WYZE VAN EEN DING IS, 

Geschikt, bekwaam, apt, fit, 
proper. 

Opgeschikt, onbekwaam, un- 
apt, unfit, improper. 


bh a 


MOTION IS: 
DE BEWEEGINC IS : 
- Snel, quick, ſwift, fleet. 
©. Oogenblikkelije, inſtantane- 
ous. 
Fcbielijk, plotselijt, ſudden. 
Langsaam, ſlow. 
Langwijlig, tedious. 
Voor tduurend, permanent. 


Geduurig, perpetual, con- 
tinual, continuate. 


© Afgebrocken, interrupted. 


Cala ag 


AN TITEGRAL IS: 
EEN GEHEEL IS: 


*? | Ganch, gebeel, whole. 


Vollomen, complete. 

Onverzeerd, ongekwetſt, un- 
injured. 

Niet ge5cheurd, not torn. 

Met gebrekkig, not defec- 
tive. 

Onvernminkt, not mutilated, 
unmaimed. 


| 


| APART IS: 
| EEN DEEL ISs 


Groot, uitgebreid, great, 
large, big, bulky, vo- 
luminous. 

Klzin, little, ſmall. 

zeer Klein, minute, very 
ſmall. 


r 


— — 


THE DEFECT ISe 
HZT GEBREXK IS : 


| Uitwendiz, outward, or ex- 
ternal. 


Inwendig, inward, or inter- 


, 


TIME IS : 
| DE TID IS: 
Vaorleden, paſt. 


| Tegenwoordig, preſent. 


T ockomend, future. f 
A THING 


23 


A THING WTTH REGARD 
TO TIME IS: 


FEN — TEN OPZIGTE FAN | 
E TTDIS: 


| 


| 


— frequent. 
Zeldsaam, rare. 


|NUMERICAL WORDS ARE ; 


GRAMMAR of the 


A PLACE WITH REGARD 


TO ANOTHER IS: 


EEN* PLAATS TEN OPZICTE 
VAN EEN' ANDERETIS : 


Nabij, digt bij, naaft, near, 
* _ next to. 
Heres, cs, the: 


A NUMBER IS: 
EEN GETAL IS: 


Even, effen, , gets even. 
Oneven, odd 


Feel, meer, mee, many 


more, 
Weinig, meer, LA — 


leſs, — or few, fe 


TEL-WOORDEN ZTN : 
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A MEASURE IS: 
EEN* MAAT IS : 


Gelijk, equal, _ 
Ongolijł, e 
Groot, large, big, great. 
Klein, ſmall, little. 
Lang, long, 

Kort, ſhort. 

Breed, broad. 

Smal, narrow. 


— 


THE WEIGHT 18. 


THE SOUL OR MIND IS : 
DE ZIEL. OF r GEMOED IS ; 


Godvruchtig, pious, godly. 
Godsdienſtig, P cam 
Godloos, * ungodly. 


— 
* 


A BODY IS ; 
ZEV LIGCHAAM IS; 


root, great, tall, big, 


Biiſter groot, huge, exceed. 
ing great, vaſtly big, 


a IgE. 
OF > thick. 
Uitgebreid zeer groo, bulky, 


very —- 
| Dun, tenger, thin, ſlender. 
Nut, rough. 
Glad, ſmooth. 
Blinkend, bright. 
| Doorschi mend, tranſſ 
E 


Duifer, ondoor - igtig, 
| 


| opake, dark, 

Digt, vaſt, ſolid, 
Sponsachtig, ſpungy. 

Vol luchtgaatjes, 

Hel, hollow. 
Scbel-luldend, ſonorous. 
Def van geluid, dull. 


THE FORM TS: 
DE GESTALTE "Sy 


Moos, frat, poetry, hand- 
ſome, beauriful, fine. 

Lecjt, den, homely. 

Rond, round. 

Vier kant, ſquare, 

 Hoekiz, angular. 

Drieboekig, triangular, 

Langwerpig, rond, oblong, 

 Spits, * conical. 


| A LINE 


300. 


A LINE IS: 
EE N' STREEP IS: 


Regt, right, ſtraight. 

Kram, crooked. 

Schuins, Overdwers, ob- 
lique, ſlanting. 

Schuins aſlcopend, ſloping. 


8 


nE WATER IS: 


Dit, chick, muddy. 


THE SKY 1s: 
T FIRMAMENT IS: 


Klaar, clear. s 

Helder, bright, ſerene. 

Bewolkt, cloudy. 

Overtrokken, overcaſt, 
gloomy. 

Duiſfterachtig, d 

Duifter, dark. = 


THE AIR IS: 
DE LUCHT IS: 


Droog, dry. 

Net, wet. 

Vogtis, moiſt. 

Miſtig, nevelig, foggy, miſ- 
ty. 


Regenachiig, rainy. 
Sneeu wuchtig, ſnowy. 


Vriezend, froſty. 
S$tormachtig, ſtormy, tem- 
uous. 
Dijzig, hazy. 
_ Met JaghSKeeue, ſleety. 
> KG | 


W 2. 


+ fruitful. + 


GRAMMAR of the 


_ *'T WATER IS: 


Klaar, pure, clear, limpid · 


Koud, cold. 

Heet, hot. 

arm, warm. 
Leaauw, lukewarm. 


] 


THE RAIN IS: - 
DE REGEN IS: 


Zwaar, heavy, thick. 

Met vlaagen, flowery. 

Dun, falſig, ſmall, miz- 
| Zling. 

| 


THE RIVER 18: 
DE RIVIER IS: 
Diep, deep. 
 Ondiep, ſhallow. 


THE EARTH, SOIL, OR 
LAND 182 


DE AARDE OF T LANDS- 
DOUW IS; 


Kluitig, cloddy. 

Hard, hard. 

Zagt, ſoft. 

Vruchtbaar, fertile, ruirful. 
Orvurucht-baar, Win un- 


i 
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Plat, gelijk, plain, flat. 
Bullig, ongelijk, craggy, rug- 
d. 


ge 
Steil, ſteep. 
Bergachtig, hilly, moun- 

tainous. 
Klipachtig, rocky. 
Steenig, ſtony. 
Vuur-fteenig, flinty. 
Keiachtig, pebbly. 
Leiachtig, ſlaty. 
Griezelachtig, gravelly. 
Zandig, ſandy. 
Kleiachtig, claiey. 
Veenig, tenny, mooriſh. 


Moeraffig, boggy, marſhy. 


METAL OR ORE IS: 
T METAAL OF ERTS IS: 


Zuiver, louter, pure. 
Onrein, impure. 

Vuil, met schuim, droſſy. 
Retbaar, ductile. | 
Smeedbaar, malleable. 
Smeltbaar, fuſible. 
Blinkend, bright. 

Def, dull. 


APLANTORVEGETABLEIS: 
EEN AARDGEWAS IS: 


* Teder, zwak, tender. 
— * limber, pliant. 


| 


4 
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Verdord, withered, 
Feutis, woody. 

Vézelig, fibrous. 

Blagerig, leafy, 

Kert, low, ſhort. 

Hoog, rijzig, lofty, high, 


dall. 


Taai, tough. 
Sproz, bros, tak, fragile, 
brittle, frail. 


THE FRUTT TS: 
DE FRUGT TS: 


ward, premature. 

Laat rijp, back ward, late 
ripe. 

Rip, ripe, mature, come to 
maturity. 

Zagt, Mur, mellow. 

Versch, freſn. 

Verrat, rotten, 
marred. 


ſpoiled, 


Arm ſteetig, worm-eaten. 


Getneusd, geplettered, bruiſ- 
| ed, ſquaſh'd, ſqueez'd. 
Vol, full. 


 Ledig, empty. 


| 


THE WINE IS: 
DE WTN IS: 


| Nieuw, new. 


Cad, old. 
Geurig, racy, flavourous. 


Zuiver, 


Vrceg rijp, ſoon ripe, ſor- 


— — ͤ ä ꝗ — — 


N 
' 
| 
| 
4 
| 
| 
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Zuiuer, oprecht, Puik, ten- 


rig, pure, genuine, choice. 
Omvervalscbt 7 nor adulre- ' 


_ 


AN ANIMAL IS: 
EEN DIER IS: 


Vernuftig, r 
tional (as: man 


1 


Onvernuftig, irrational, * | 


— a brute). 


— 


AN ANIMAL IS: 
KEEN DIER IS: 


Vet, fat. 
Wal in 't vleesch, plump. 
Wel-flaagend, thriving. 
 Wril-gedaan, in good liking, 
er pli 
— an. 
Uitgebongerd, ſtarved. 


_ 


"MAN 15: 
2 MENSCH 15: 


Leben, alive, living, 


n 


| 


GRAMMAR of + 
| Gezond, healthy, healthful. 


Frisch, 4 ſound, hear - 
L Gel luſty, ſtaunch. | 
Zi 


Krank, — ill, 88 ſick. 
Bed-lẽ 


ann bana aar, 
2 1 1 


* 


| . 
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Sheik, lank (not curled). | 
Dit, zwaar, buſhy. THE EAR IS: 
Wollg, lanuginous, woolly. * 
Grijs, grey . Doof, deaf. 
THE FACE 1S: THE NOSE IS: 
HET AANGEZIGT 18. * 
Krom, crooked. 
Bekend, known. - 
Onbekend, unknown. 15" "0" hawked, 
THE COUNTENANCE Is: THE BELLY IS: 
HET GELAAT 1s: x DE BUIK IS: 
Friendelijt, friendly, kind. | Dit, Vet, thick, fat. 
Toelagcbend, ſmiling, Dun, tenger, thin, ſlender. 
Helder, ſerene. ; | 
| Vroijt, blijd, chearful, gad. | | 
merry, joyful. rx STOMACH Is: 
Nester, dejected, caſt- DE MAAG IS: 


D. ad, f 101 — greedy. 


ngerig, hungry. 
Zuur, Puursch ſour, crab- 
> Flaauw, faint. 


Verzadigd, ſatisfied, fa- 


3 I tiated, full. 
| | Nugter, faſting, 
THE FOREHEAD OR mow a 5 
: fon 8 
HET FOORHOOFD ISe | THE HAND 18. 
_ Glad, ſmooth. DE HAND IS: 


Ofgpgetlaard, clear'd up. | Behendig, dextrous, handy, 
Gefronseld, nors, frowning. clever. 
| Gerimpeld, wrinkled. ' Beevend, trembling, ſhak- 


mg. 
| Rein, 
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Rein, clean, neat. 
Vuil, dirty, naſty. 
Foer:chts, aukward. 


_— 


THE FOOT IS: 
DE FOET IS: 


Herbooztig, club-footed. 
8 mant, lame, halt- 


Hinkead, lam, limping. 


Hintepintend, hopping. 
PVerminkt, maimed. 
Verrett, verftuikt, ſtrained. 


THE VOICE IS: 
DE STEM IS: 


Sche!, ſhrill, ſonorous. 
Heescb, schcr, hoarſe. 


line. 
Zwak, ſoft, low, effemi- 
nate. 


Aangenaam, agreeable. . 


Onaangenaam, diſagreeable, 


grating. 
Welluidend, me lodious. 
Fraai, pretty. 
Bar, wreed, harſh. 


Leelijk, ugly. 
Runte, rough. 


* 


THE SPEECH 18 
DE SPRAAK IS: 


* 7 
88 „„ 


Luid, Sterk, loud, maſcu-| 


| 


 Vlag, rad, nimble, ready. 


Glad van tong, glib- tongued, 
Slamelend, ſtammering. 


Robbelend, rattling. 


| £ 75pend, liſping. 


Met balve ers. AE of ge- 
maakt, minced. 


THE SMELL 18. 
DE REUXK IS: 


Lieflijk, ſweet, charming. 
Welrickend, odoriferous. 
Geurie, fragrant. 
Stinkend, vunzig, ſtinking. 
Verrot, putrid. 

Walgelijt, nauſeous. 
Muf, vunzig, muſty. 


4 


THE TASTE IS: 


* DE SMAAK 18. 


1 


Lekker, delicate. 45 
Keurlijt, delicious, nice. 
Zee!, liefii;k, ſweet, fine. 
Geurig, flavorous, racy. 
Bitter, bitter. 


{| Zuur, four, acid, tart. 


Scherp, ſharp, acrimonious. 
Wreng, 


| Bijtend, acrid, corroſive, 


biting. 
Zout, 


Gpid, fat. 


s 


ks ko. hoo tos Hrs og od OY ON oe tho [lH 


— talteles, in- 
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COLOURS ARE: 
DE FVERWEN ZIN: 


MAN WITH REGARD TO 


HIS UNDERSTANDING TS: | 


DE MENSCH TEN OPZIGTE 
VAN ZYN FVERSTAND IS: 


— ſharp, acute. 


, ingenious. 

— — ſubtile. 
Dar dringend, penetrating. 
7 4 apprehenſive, 


A Any, dull, ſlupid. 
LI. heavy, flow. 
* learned, 9 


| 


Omweetend, ignorant, uncul- 

| tivated. 

Wis, wiſe. 

Dwaas, fooliſh. 

Onnoozet, filly. 

Loos, flim, cunning, ly, 
ſubtle. 


* 


WITH REGARD TO THE 
MIND : : 


"| TEN OPZIGTE FAN T GE. 


MOED : 


Moedig, high-ſpirited. 
' Moedeloos, neerflagtig, low- 


ſpiritec 


ueer. 

Snood, baſe, vile. 

Laag, low, mean, mean- 
ſpirited. 

— bezargd, ſoli- 


* careful. 


Geruſt, zor geloos, ſecure. 
X 


| 


8 
Wonderlijk, mislijk, odd, 


Zorgeloos, 


= 
— ee ee ee —_— —-ᷣ¼U:— ͤ 


mn. A * CE —— 3 * 
= = 
- = 
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Zorgeloos, careleſs. 

Vreesachtig, fearful. 

Beschroomd, bloode, timo- 
rous, timid. 

FVermetel, tout, audacious. 


B Hout, bold. 


Dapper, ſtout. 
Omvertzaagdat, daring, un- 
daunted. 
Lafbartig, cowardly 
R kleinbartig, 
faint-hearred, puſillani- 


- 


= 


THE OPINION IS: 
DE MEENING IS: 


Stellg, poſitive. 

Zeker, certain. 

Onzeker, uncertain. 

Twijfelachtiy, dubious, 
doubtful. 


Waar, waarichtig, true. 
Valsch, falſe. 


| 


THE HOPE IS: 

DE HOOPE Is: 
Beſtendig, ſure, ſteadfaſt. 
Tael, vain, idle. 

Ongegrond, zwak, ill- 
grounded. 


THE WILL IS: 
DE WILEGE Is: 
Vrij, i 
Gedwongen, forced. 
Standvaſtig, conſtant, ſtea- 


* 
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MAN IN HIS AFFECTIONS 
IS: . 


DE MENSCH IS IN ZYN GE- 
NEGENHEDEN : 


Goedertieren, benign, be- 
nevolent. 

Boosgertig, malicious, ma- 
lign, malignant. 
Barmbartig, merciful. 
Freed, cruel. 


_ 4 


MAN AND HIS MORALS 


ARE : 


DE MENSCH EN ZYNE ZEDEN 
| ZIN 2: 


Gaed, beter, beſt, good, bet- 
der, — | 
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Heu sch, vriendelyk, kind 
courteous. 

Vreedzaam, peaceable. 

Stil, quiet. 

Teder-hartig, tender-heart- 
ed. 

Meẽdoogend, pitiful, com- 


paſſionate. 

Me degev oelig 5 ſympathiſ- 
ing. 

Ci. tractable, docile. 

Onderdaanig, schikkelyk, du- 
tiful. 

Geboorzaam, obedient. 

Ongehoorzaam, diſobedient. 

Stug, ſtubborn. 

Flardnekkis, obſtinate. 

Kappig » he adſtrong. 

Woeſt, wild. 


Kuiscb, chaſte. 


Geil, wulpsch, laſci vious. 
Loſbandig, rakiſh. 

Heilig, holy. 

Godloos, profane. 

Besmet, defiled, polluted. 
Gods dienſtig, 1 de- 


vour. 


| Ongodsdienſtig, . 
impious. 
Goed, good. 


GRAMMAR of the 


A DISCOURSE IS : ring, hentating. 
W 9 talkative, lo- 


Klapachti ——— blab- 
bing, 
Bevallig, — 


— E, pleaſ: 
Vermaakeki ant. 
Orvermaatelijt, unpleaſant. 
Stichtelyk, edifying. LABOUR IS: 
Overredend, perſuaſive. DE ARBEID IS x 


A MAN 1s IN ms is 
COURSE ; - | 


DE MENSCH IS IN ZYNE REDE: 


b g 6 * - - * * " 
; | Sierlyh, elegant. N 
e — 
- 8 
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Voortreffehk, excellent. 


Ongemeen, extraordinary. 
CO com- 


Gering, ſlight. 


— 


THE ROAD IS; 
DE WEG IS: 


THE RUNNER OR RACER IS: 


- 


DE LOOPER IS: 


Gaauw, rad, r as, quick, 
nimble, alert. 
Snel, (wift, fleet. 


Moede, weary, tired, fa- 


+ Afgemat, ſpent. 


A WARRIOR. © OR SOLDIER 


BEN KRYGSMAN Is: 
Geworven, levied, liſted, or 
inliſted. 

Geoefend, onderweezen, diſ- 
ciplined. 


| Dapper, krijgshaftig, brave, 


courageous, warlike. 
* orvertaagd, bold, 


vigorous, reſo- 
lute. 


Omwverschrokken, undaunted. 
Wakker, briſk, vigilant. 
Gekwetſt, wounded, hurt. 
Gekneusd, bruiſed. 
Bezoldigd, penſioned. 
4 diſcharged. 


— 


—— 


THE SCHOLAR IS: 
DE SCHOOLIER IS: 


Naar ftig, diligent, ſtudious. 
Oplettend, attentive. 


310 


A SERVANT 18s TO Hs 
MASTER : 


EEN KNEGT IS AAN ZTN 
ME 


ESTER: 
Getrouw, faithful, true, 
truſty, 
Ongetrouw, unfaithful. 
Dankbaar, thankful. 
Ondankbaar » unthankful , 


ungrateful. 


THE MASTER IS TOWARDS 
HIS SERVANT: * 


DE MEEST ER IS FEGEN Zr. 
NEN KNEGT: 


Toegeneegen, affectionate. 


Vriendelijt, humane 


Inschikkend, condeſcending. 
Toegceflyh, indulgent. 
Straf, 5cherp, auſtere. 
Streng, ſevere. 

Nors, moroſe, ill-natured. 
Snaauwichiig, — 


Geemelijt, 


Eigerzimig, humourſome. 


» i — 


_ 


A MERCHANT Is: 


EEN KOOPMAN 18. 


GRAMMAR of be 


8 near. 


ventureſome. 
Oprecbt, fair- dealing. 
* cheating, im- 
poling on. 


THE MERCHANDIZE IS: 
DE WAAR IS: 


Verkoopbaar,vendible, ſale- 
able, merchantable. 

Keurig, nice; choice, fine. 

Slegt, grof, vile, coarſe. 


Goed Koop, cheap. 


Schande-koop, dog-cheap. 
Duur, dear. 
Yſſelyk duur, exceſſive dear. 


——_— 


-- 


Tus PRICE IS: 
DE PRTYS IS: 


 Hoog, high. 

Laag, gering, low. 
KRedelył, reaſonable. ä 
2 dd unreaſonable. 


— 


THE RICH ARE: 
DB RYKEN ZIN : 


u- 2 covetous, niggard- 
. F. 
| Fafhoudend, cloſe-fiſted 


tenacious. 


Prekkig, 
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Vrekkig, ſordid. 


Spaarzaam, parfimonious. 
Zuiniz, frugal. 1 
Mild, liberal. 


Weidende, beneficent. 


Liefacadig, charitable. 
JV ercwiſtend, prodigal, la- 


viſh 


** 


THE ACCUSED Is: 
DE BESCHULDIGDE IS: 


Schuldig, guilty. 


Onschuldig, innocent. 


» — 


rann Ky, * 


_— 


THE JUDGE IS: 
DE RECHTER Is: 


 Rechtvaardig, juſt, righ-| 
teous. i 


Streng, ſevere. 


Vergramd, incenſed, pro- 
| voked, angry. 


— 


—— — 


N THE PEOPLE ARE: 
HET VOLK ZTN: 


Beschaafd, civilized. 

Gemanierd, manncrly, po- 
lite. 

Onbeschaafd, barbarous, un- 
civilized. 

| Beroemd, renowned, fa- 
movs. . 

Befaamd, noted. 

Gering, onbekend, obſcure, 
unknown. 


— — 


THE — OF THINGS 
8: 


D'UITGANG \DER ZAAKEN 


 Gelukkig, happy, -—= 


| Ongelukkig, — 
lucky. 


* proſſ perous. 


Elendlig, jammerlijt, miſer- 
able, wretched, diſmal. 


Noodluttig, fatal. 
Verwoeſtend, deſtructive. 


Treurig, tragical, fad. 


A COL- 


X 4 
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A COLLECTION OF THE MOST USUAL , 
- VERBS. 


| EENE VERZAMELING VAN DE GEMEEN- 
| ZAAMSTE WERK-WOORDEN. 


OF STUDYING, AND THINGS 77etten, to draw, flouriſh. 
BELONGING TO IT: Snijden, to cut. 


FAN DE run, EN ZAAKEN | ver maaten, verbeteren, to 
DAARTOE BETREKKELTK: 


Studeeren, to ſtudy, in acht neemen, to mind. 
Leeren, to learn. Vertaalen, to tranſlate. - 
Opzeggen, to ſay by heart. 2 to begin, or to 
© Spellen, to ſpell. make a beginning. 
Leezen, to read, Vaortvaaren, to go on, to 


Overſlaan, to ſkip. | proceed. 
Omflaan, to turn over. Eindigen, to finiſh, o to 
make an end. 

hearſe, to relate. 
Lamar, werten, to know. 
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Bewijzen, to prove, to de- Prijzen,” to commend, to 


monſtrate. praiſe. 
bn Verlegenheid brengen, ver- Verbieden, to forbid. 
warren, to puzzle. Bekijven, to chide, to ſcold. 
Vierſtommen, to be ſtruck | Preutelen, to mutter, to 


dumb. mumble. 
Overtuigen, to convince. | Beschuldigen, to charge, to 
accuſe. 
Bekennen, to own, to con- 
15 feſs. 
1 Ontkennen, to diſown, to 
OF SPEAKING, &ec. deny. 
FAN r SPREEKEN, @c. | Klaagen, to complain. 
Spreeken, to ſpeak. 
Uitspreeken, to pronounce, | — — — 
to utter. | | 
Klank geeven, to ſound. | | 
2 eggen, to ſay. OF COOKING, &e. 
Vertellen, to tell. VAN *T KOOKEN, ec. 
Praaten, to talk. Kooken, toebereiden, to dreſs, 


Klappen, 5nappen, to chat, 
to chatter, to prate, to 
ttle. 


Babbelen, to babble. 

| Noemen, roepen, to call. 

Schreeuwen, to cry out, to 

Vraagen, to aſk. 

Antwoorden, to anſwer. 

Zwijgen, to be ſilent. 

Waarschouwen, to warn, to 
caution. 

Gebieden, beveelen, to com- 
mand, to bid, to 

charge. 


| pork len | 


U 
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Schillen, pellen, to peel. 

Snijden, to cut. 

Voor snijden, to carve. 

Opdiſſchen, to diſh up, to 
ſerve up. 


OFEATING AND DRINKING. 
FAN T EETEN EN DRINKEN. 


Eeten, to eat. 
— 
doen, to 
Lepperen, to ſip. 
Zwelgen, to ſwill. 


Zuipen, to tipple. 


een" Teug doen, to take a 


GRAMMAR of the 
Dorftig zijn, to be 
cr gy dry or 


Te bedde zyn, to be a bed. 


Leſſchen, to quench. 
ihr” Te to ſatisfy, to 


Fx, 9 to treat, to re- 
gale, to feaſt, to enter - 


to fare ſumptuouſly. 
Slempen, to debauch. 


Vreeten, to — to 
gluttonize. 

Verteeren, 3 to 
ſpend, to waſte, to live 
high. | 


OF GOING TO BED, &c. 
VAN T NAAR BED GAAN, &c. 


Naar bed gaan, to go to 
—_ 


Te bedde' liggen, to lie a 
bed. : WP 


— 
© | Te bedde leggen, to put to 
bded. 

| Sluimeren, to ſlumber. 


D 


1 bewaaken, | to 
ade, to ret e Reg, 
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Druilen, een uiltje vangen, 
to take a nap. 

Druilen, bedwelmen, to doze. 
Dutren, suffen, to doat. 
Snorken, to ſnore. 
Droomen, to dream. 
Mymeren, raaſtallen, 
. rave. 

Ontwaaken, wakker worden, 
co awake. 

Wakker maaken, to wake. 
Opwekien, cpporren, to 


rouſe. 


Oꝑſtaan, to riſe. 


to 


— 


OF ' DRESSING, &c. 
FAN 'T KLEEDEN, Sc. 


Aankleeden, to dreſs. 
Uitkleeden, to undreſs. 
Aantrekken, to put on. 
Uittrekken, to pull aff. 
Opzetten, to put on. 
Afneemen, to pull off. 
Uitkammen, to comb. 
Kappen, koeffeeren, to dreſs. 
Paeijeren, to powder. 
Krullen, to curl. 
Blanketten, to paint, 
Verschoonen, to ſhift. 
Toe tnoopen, to button. 
Draagen, to wear. 
Alien, to wear off. 
rol optooijen, co 


eien Prone, o lane 
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Toeruſten, to accoutre. 
Taemaffelen, to muffle up. 
* oprolley, to 


. = to dreſs. 


OF ACTIONS NATURAL TO 
MAN. 

FAN DAADEN DIE DEN 

MENSCH NATUURLYK ZYN. 

Lagchen, to laugh. 

Grimlagchen, to ſmile. 

Ginneten, to giggle. 


1 knikkebollen, 0 


Zingen, to ſing. 
| Neuren, brommen, SHOFTER, 


to hum. 

Weenen, to cry, to weep. 
Roepen, to call. 
Luid schreeuwen, to bawl. 
Tieren, balken, to roar. 
Zugten, to ſigh. 
Steunen, to groan. 
Snikken, to fob. 
Niezen, to ſneeze. 
Geeuwen, to yawn. 
Gaaper, to gape. 
Blaazen, to blow. 
Snuiten, to ſnuff. 
Fluiten, to whiſtle. * 
Hooren, to hear. * 
Luiſteren, to liſten, to hear- 
ken. 1 

Spuigen, puu en, to ſpit. 
* Rui ten, 
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Reuiten, rieten, to ſmell. 
Zien, to ſee. 
Kijken, to look. 
Bezigtigen, to view. 
Beschouwen, to behold, to 


contemplate. 
Blaeden, to bleed. 
Zweeten, to ſweat. 
Veegen, to wipe. 
- Wryven, to rub. 
Beeven, to ſhake, to trem- 
ble. 


Krabben, kraauwen, to 


Ni nch. 

P — to pi | 

Kills, to tickle. 
Voelen, to feel. 

Ademen, to breathe, to fetch | 
one's breath. 


OF ACTIONS OF THE MIND. 
VAN DAADEN DES GEMOEDS. 


Weeten, kennen, to know. 
Inbeelden, to imagine, to 
fancy. a 
| Gelooven, to believe. 
Twijfelen, to doubt. 
Verdenten, to ſuſpect. 
Argwaanen, to ſurmiſe. 
Vermoeden, to preſume. 
 Erimeren, to remember, 
to call to mind, to re- 
collect. 
Waarneaman, apmer ken, to 
3 to take notice. 


to wiſh. 


Hupen, to hope. — 


ae. tragten, to endea- 


a 
Onderneemen, to undertake. 


x 9 


| Ordeelen, to judge. 
2 
Nin, vwoorneemen, to 
reſolve, 


F = oF 
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| 


OF LOVE AND HATRED, &c. 


Dreigen, to threaten, to me- 
nace. 

Stribbelen, to ſtrive, to con- 
teſt. : 


Warſtelen, to wreſtle, 

Vegten, to fight. 

- | Weg-jaagen, to turn away. 
Overwinnen, to overcome, 

to get the better, to 

| beat. 


Ontblooten, uitschudden, to 
| firi 


P · 

Plonderen, to plunder. 
Dooden, to kill. 
Vermoorden, to murder. 
Wurgen, verſtikken, to ſtifle, 

to choak. 
Rooven, to rob. 
Steeles, to ſteal. 
Onfutselen, to pilfer, | 
Plaagen, to torment, to 


_ _ 5 12 f ec ICS =£ 2 — - - * _— 


. K wellen, to vex, to 
tcaze. | 
Veryolgen, to perſecute. 

þ Vervolgen, 


= } 


= to ſnub, to 
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* naazetten,to pur- 


Ontegen, bekuipen, to 
Misgannen, to grudge. 
Benygen, to envy. 
Inluifteren, to whiſper. 
Laifteren, to liſten. 


Lafteren, achterklappen, to 
_ ſander, to backbite. 


Snaauwen, to ſnarl. 


Oversorken, to brow- 
beat. 


„to chide. | 
Doorbaalen, befirafſen, to 


Schelden, Iven, to ſcold. 
8 kwellen, to af- 


| Gezond wands, 


Tuimelen, buitelen, to tuma 
ROW 

Zwemmen, to ſwini. 

Speelen, to play. 

Scbermen, to fence. 

Rijden, to ride. 


OF THINGS RELATING TO 


THE SICK. 


TRREFT. 


2 mii, to be ſick, or 
ill. 


opwacbren, bedienen, to 
nurſe. 


to pre- 
ſeribe. . 
Inneemen, to take phyſic. 
conva- 
leſce. 4 1 1 * — 
 Geneezen, to cure. 


Vocracbrijven, 


4: || Heelen, to heal. 
Aue tralen, to * 


tc. 


| Her fallen, to recover. » 
3 


bleed. 


tr 1 * 75 


| YVerhindes, to dre 


Verwnikken, , 2 
train, to ſprain. - 
Taj fall. 144. Auen 


Kneuzen, 


FAN T GEEN ZIEKEN BE. 


a... ao. 


DUTCH LANGUAGE. 
Kneuzen, to bruiſe. 


Wrijven, to chafe. 
Zeer doen, kwetstn, to hurt. 
Pin hebben, to ake. 


OF LIFE AND DEATH, 
&c. 


VAN LEEVEN EN DOOD, 
&c. 


Teelen, voortteelen, to get, 
to > 

Baaren, to bring forth. 

Verlaſt worden, to be de- 
livered. 


| Gehooren worden, to be 
born. 
Leeven, to live. 


Oud worden, to grow, or 
wa old. 


Opwaſſen, groeijen, to grow | 


up. 

Groat worden, to grow tall, 
to became big. 

Vet or nager worden, to 

gro fat, or lean. 

We! ain, gezond 2yn, to be 
well. ; 


Mel vaaren, to fare well. 

Slaagen, to thrive. 

Sum, to ſuck. 

Minen, to ſuckle. 

' Onderbonden, onderſteunen, 
„ 


TAI A 
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Voeden, to feed, to maintain, 
to diet. 

* to bring up, to 

educate. 

Beſteeden, to beſtow. 

Troxwen, buu wen, to marry, 
to wed. 

Ster ven, to die. 

Overlijden, to deceaſe, to 
depart this life. | 

Verdrinken, to drown. 

Vergaan, to periſh. 


| Overleeven, to ſurvive. 


| 


Betreuren, to mourn, to 


| bewail. 


Beklaagen, to condole. 
Begraaven, to bury, to in- 
| der, to intomb. 


— — 


VAN T KOOPEN EN FER- 
KOOPEN, &c. 


| Ecopen, tO buy, to pur- 
chaſe. 


Vertoopen, to ſell. 
Overleveren, to deliver. 
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Fuldaen, to ſatisfy. - 
Aber. to take upon truſt, 
it. 


c crediteeren, to 
give credit. 


Opzetten, Optthenen, to ſcore 


up. 
Optellen, to caſt up. 
A Ox to bor- 


rTOW. 


Lernen, to lend. 


Schuldig zijn, to owe, to be pawn. | 
Neemen, to take. 


Wegneemen, to take away. | 
Overmaaken, remitteren, to 


Gee ven, to give. 


remit. 


Er to indorſe a 


* to ſhip... 
Addreſſeeren, to confign. 
Aanneemen, to accept. 
Ontvangen, to receive. 
Vertrijgen, to — at 
Verbuuren, to | I 


Uituoeren, to export. 
Verzeteren, to aſſure. 
Belooven, to promiſe. 
Bewaaren, bouden, to keep. 
Houden, to hold. 


Bieden, to bid. 


Over chatten, to overrate. 
Overziſſchen, to exact. 
innen, to gain. 
Verdienen, to earn. 


Pandn, verpandan, to 


9 % 


OF MOTION. _ 

*f 748 BEWEEGING. 
R 
Gaan, to go. 
Komen, to come. 

« | Vaortkamen, to come on. 
Vertrekken, weg- gaan, to 
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Naderen, to draw near, to 
come near. 

Zin, to be. 

Staan, to ſtand. 

Wachten, toeven, to ſtay. 

Blijven, overig yn, to re- 
main. 

Wandelen, gaan, to walk. 

Gaan, marscheeren, 
march. 

Loopen, to run. 

Wegloopen, to run away. 

Verschimen, to appear. 

Verdwijnen, to diſappear. 

Huisveſten, to lodge. 

Woonen, to live, to dwell. 

Verhutzen, to remove. 

Valgen, to follow. 

| Myden, vermijden, to avoid, 
ro ſhun. | 

Ontkomen, ontsnappen, to 
eſcape, to ſlip away. 

Glijden, to ſlide, to glide. 

Vleden, to flee, to fly. 

Bebouden, Salveeren, to 
1 

Vergaan, to periſh, to 
wreck, to be loſt, or 
caſt away. 

Zinten, to founder, to 

ſink. 

Aanſtecken, to kindle. 

 Aanſtecken, to light. 

Lichten, to light. 

Opgaan, to riſe. 

Onder gaan, to ſet. 

Branden, to burn. 


to 
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Verteeren, to conſume. 
Rooken, to ſmoke. 
Gloeijen, tO glow. 
Vlammen, to flame. 
Flakkeren, to blaze. 
Smooren, verdooven, to ſmo- 
ther. 
Utdoen, to put out. 
Ubluſſchen, to extinquiſh, 
to quench. 
Tegenhouden, ophouden, to 
ſtop, to detain. 
Ver trekken, to withdraw. 
[ahaalen, to overtake. 
Ontmoeten, to meet. 
Dr aaijen, keeren, wenden, 
to turn. 
| Nederzitten, to fit down. 
Opgftaan, to ariſe. 
Haaſten, to haſten, 
make haſte. 
Verbaaſten, versnellen, to 
| accelerate. 5 
Vertoeven, to tarry. 
Reizen, to travel. 
Rijden, to go on horſe- 
back, to ride. 
Opgaan, to go up, to 
mount, to aſcend. 
Klimmen, Kklauteren, to 
climb, to clamber up. 
Nedergaan, to go down, 
to deſcend. 
Overſtecken, to croſs. 


to 
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OF HANDY WORKS. 
VAN HANDEN-WERK. 


Perten, to work, to la- 
bour. 

Aanraaken, to touch. 

Behandelen, to handle. 

Openen, to open. 

Suiten, to ſhut. 

Toedammen, to ſtop or * 


up. 

Opligten, to lift. 
Draagen, to carry, to bear. 
Fullen, inschenken, to fill. 
Gieten, to pour. 
Storten, to ſpill, to ſhed. | 
Indoopen, to dip. 
Weeken, insoppen, to ſteep. 
Mengen, to mingle, to mix. 
Reiben, langen, to rcach. 
Trekken, to draw, to pull. 
Tekenen, to draw. 
Wegrukken, to ſnatch 

away. 
Uitplukken, to pluck our. 
Liitretłen, un. to 


Binden, to tie, to bind. | 
Qn, to untie, to 
looſen. 

5 Lavopen, to net, to form 
network. 
* Breien, to knit. 
Ophoepen, ad 1g 
— 


Scbuuren, to ſcour: 


- | Spoelen, — 


Plulten, to gather. 


Afplukken, to pluck off. 

Breeken, to 

Scheuren, to tear. 

Kneuzen, to bruiſe. 

Dringen, to crowd. 

Drukken, perſſen, to 
ſqueeze. 

Heuden, to hold. 

Vatlen, grijpen, to take or 
get hold. 

Bot geeven, to flacken. 

Vieren, to veer, to let go. 

Litscheiden, to leave off. 

Verlaaten, to abandon, to 
forſake, to deſert. 

Schillen, to pare. 

Scheeren, to ſhave. 

Verbergen, to hide, to con- 
ceal. 

Oni debien, to diſcover. 

Dekken, to cover. 

 Opendekken, to uncover. 

Tonen, wijzen, to ſnew er 
ſhow. — - 

Zoeken, to ſeek, to look for. 


Fade to find. 


| Besmetien, np PR v1 
| Bemorsen, vuil maaken, to 


dirty, to daub, to ſully. 
| Reinigen, to cleanſe, to 
clean. 


Mrijven, to rub... 


| Veegen, to ſweep. 
 Waſſchen, to waſh. | 


* 


Graveeren, 


— >... c . 


Sa AC - "it! * ® KS a "= * 1 


* 
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Craveeren, plaatsnijden, to 
engrave. 
Beeldbouwen, to carve. 
Bouwen, to build. 
Oprichten, to rear up, to 
raiſe. 
Uitspringen, uiifteeken, to 
jut out. 
Aforecken, floopen, to pull 
down, to demoliſh. 
Zaagen, to ſaw. 
Schaaven, to plane. 
Spij teren, to nail. 
Noppen, to knock. 
Lijmen, to glue. 
Plakken, to paſte. 
Meeten, to meaſure. 
Letterzetten, to com 


Katoendrukken, to ſtain ca- 
_— 

Boekbinden, to bind books. 

Innaaijen, to ſtitch up. 

Verbeteren, verſtellen, to 
mend. 


Lappen, flikken, to patch. 

Lappen, knoeijen, to botch. 

Brodden, to bungle. 

Naaijen, to ſew. 

Stoppen, to darn. 

Smelten, to melt. 

Motten, to wet. 
1 
roogen, to 

Warmen, to air. 


| 


| 


Eggen, to harrow. 
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Helpen, to help, to aſſiſt, 
to aid. 

Diiſtaan, te koomen, to 
ſuccour, to ſecond. 

Verbeteren, to repair. 

Leränderen, to alter. 

Blokken, to plod. 

Ontſteeken, to broach, to 
pierce, to tap. 

Besnoeijen, to clip. 


Afenippen, to clip. 
Fauiken, to clip the wings, 


diminiſh the power. 
Actor ten, besnoeijen, to cur- 


Maaken, toeſtellen, to frame. 
Smeeden, to forge. 
 Vervalschen, 0 forge. 
Maaken, to make. 
Legateeren, to bequeath. 
Aankomen, to arrive. 
Aanloopen, to call. 
Pleiſteren, to bair. 
Ververschen, to take re- 
treſhment. 
Hekelen, to dreſs flax, chide, 
rebuke. 
Opmaaken, opfieren, to dreſs. 
Bebouwen, beploegen, to cul- 
tivate, to till. 
—_— to dung, to ma- 


Ploegen to plough. 


Graaven, Spitten, to dig. 
Rijven, barten, to rake. 


Zaaii 


Y 2 


324 


Zaaizen, to ſow. 
Wieden, to weed. 
Maaijen, to mow. 
Trnoogften, to reap, 
Hutisveſten, to houſe, 
Dorschen, to threſh. 
Wannen, to winnow. 
Maalen, to grind. 

Ziften, to ſtr. 

Planten, to plant, to ſct. 
Enten, to graft. 
Snoeijen, to prune, to lop. 
Leezen, to gather. 
Groeyen, waſſen, to grow. 
Lit batten, to bud. 


| 


Verwelken, to fade. 8 
 Beschimmelen, to grow 
mouldy. | 
Duuren, to laſt, to keep. 
Vermolsemen, to moulder 


i Dampen, to 


- 7 pe & 4 . . 
_ | Stroomen, dlieten, to ſtrea 
| FO $00 


| GRAMMAR of the 


Kleinzen, doorzijgen, to 
| ſtrain. 


OF THE WEATHER. 
VAN HET WEDER. 


Dau wen, to dew. 


Regenen, to rain. 
Stofregenen, to mizzle. 
 Plasregenen, neer/torten, to 
ſhower down. 
Sneeuwen, to ſnow. 
Jagt aneeuwen, to fleet. 
Hagelen, to hail. 
Weerlichten, bliksemen, to 
lighten. 
Donderen, to thunder. 
Rommelen 7 to roar, 
Waayen, to blow. 
Stormen, to ſtorm. 
Miſten, to miſt. 
Rijpen, to rhime. 
' Vriezen, to freeze. 
Dooijen, to thaw.” 


| vapour 
Uifwaaſſemen, to exhale. 


— — kk 


, Tr . of . *4 i 
_ | OF THE PROPERTIES OF A 
RIVER. 


FAN DE EIGENSCHAPPEN 
\ EENER RIVIER. 


Vloeijen, 


DUTCH LANGUAGE. 325 


Floejjen, to flow. 

Ebben, to ebb. 

Bruischen, to roar. 

Schuimen, to foam. 

Opbobbelen, to bubble up. 

Uispuiten, springen, to ſpurt 
up. 

Rui schen, to murmur. 

Druipen, to drop. 

Op wellen, to ſwell. 

Ouerſtroamen, to drown, to 
overflow. 


THE SOUND, &c. OF BEASTS. 
'T GELUID DER DIEREN. 


Brieſchen, runniken, ſtijgeren, 
galloppeeren, draaven ( als 
een paard) to neigh, 
prance, kick, gallop, 
and trot (like a horſe). 

Brullen ( als een Leeuw) to 
roar (like a lion). 

Brullen (als een Os) to 

- bellow (like an ox). 
Knorren (als een Verken ) to 
| nt (like a hog). 
Huilen (als em Wolf) to 
howl (like a wolf). 

Blaffen (als een Hond) to 
bark {like a dog). 

Keffen (als een Vos) * 
(like a fox). 


ö 


| 


| Schreeuzwen (als een Haas) 
to ſqueak (like a hare). 
Plaaten ( als een Schaap) to 
bleat (like a ſheep) 
S:ſſen (als een lang) to hiſs 
(like a ſnake). 
Maauwen (als een Kat) to 
mew (like a cat). 
Rooven, aazen, to prey. 
Terſlinden, to devour. 
Verscheuren, bavenen, to 
mangle, to tear. 
Toebappen, to ſnap. 
Rithg worden, to rut. 
Koppelen, paaren, to couple. 
Fikken, teelen, to breed, 
Kalven, to calve. 
Lammeren, to yean, or kid. 


PRE 


THE SOUNDS OF BIRDS, &c. 
GELUIDDER FVOGELENM, &c. 


Zingen, to ling. 

2 iereliereu, to warble. 

Jil pen, to chirp. 

Pikken, to peck. 

Kraaijen (als een haan) to 

crow (as a cock). 

Kraſſen ( als een raven) to 
croak (as a raven 

Praaten (als een papegaai) 
to talk (as a parrot ). 

Mappen (als een exter) to 
chatter (as a magpy). 

MI Neſtelen, 


326 


GRAMMAR of the 


Neftelen, to build, or make | Korren (als cen du, to co 
neſts. (as a pigeon). 

Leggen, to lay eggs. Viiegen, to fly. 

Broeden, to brood. 


Uitbroeden, uit kippen, to 
hatch. 


| 


12 N 62 
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A LIST OF 


AALSMEER, a town in! 


Holland. 
Aals-smeer, eel's greaſc. 
Aam, a caſk ſo called. 
Aam, breath. 
Aamagtig, aſtmatic. 
Aamegtig, famiſhed. 
Aanbranden, ſpeaking of 

victuals. 
Aanbranden, to inflame. 
Aanbrengen, to bring on. 
Aanbrengen, to inform, 
Aandoen, to put on. 
Aandoen, to affect. 
Aandsen, to attack. 
Aangaan, to go quicker. 
Aangaan, to lament. 
Aangaan, to call. 
Aangaan, to inflame. 
Aange:iaan, put on. 
Aangedaan, attacked. 
Aangedaan, viſited. 
Aangedaen, touched. 
Aangewend, accuſtomed. 
Aangewend, taken pains, 

endeavoured. 


SYNONIMA. 


Aan houden, to hold on, in- 
ſiſt. 

Aanhouden, arreſt. 

Aannemen, accept. 

Aannemen, adopt. 

Aanspraak, addreſs. 

Aanspraak, demand. 

" Aanzien, reſpectable. 

Aanzien, to look at a thing. 

Aas, nouriſhment for birds 
and fiſhes. 

Aas, Carrion. 

Aas, the ace in cards. 

Aas, a weight. 

Accent, in proſody. 

Accent, in pronunciation. 

Afgetwend, not longer ac- 
cuſtomed. 

Afgerwend, avoided, turned 
off. 

Afezgen, to lay down. 

Meggen, to be at a diſ- 
call Ct. 


Mengen, to acquit. 


Arm, the arm. 


Arm, poor. 
14 B. Baar, 
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B. 
Baar, wave. . | Behaagen, to pleaſe. 
Baar, beer. +: -' | Bebaagen, pleaſure. 
Baar, bar. * | Bekoomen, receive. 
Baaren, bring forth. | Bekoomen, recover. 
Baaren, waves. _ | Belaſten, to order or com- 
Baaren, bars. F mand. 
Bal, ball. © | Belaften, to tax, charge, or 
Bal, dance. | impoſe. 
Bedelaar, beggar. Beloop, amount. 
Bedeelaar, diſtributor. Beloop, ſhape. 
Bedelen, to beg. Beroepen, to convene or 
Bẽdeelen, to diſtribute. convoke. 
Bedreeven, committed. | Beroepen, to call or refer. 
Beareeven, perfect in any | Beroerd, paralitic. 
buſineſs. Beroerte, palſy. 
Beduiden, to ſignify. Beroerte, ſedition. 
Beduiden, to ſhew. Bescheid, anſwer. 
Been, the leg. Bescheid, to pledge in 
Been, a bone. Erinking. 
Bast, a bite. Bescheiden, modeſt. 
Beet, a beet- root. Bescheiden, moderate. 
Beeving, trembling, Bescheiden, appointment. 
Beving, ceaſed. Bescheiden, documents. 
Begaan, commuted. | Beschonken, | in liquor. 
Begaan, touched. ' Beschonken, preſented. 
. Begeeven, abandon. | Beflaan, occupy. 

Begeeven, application to any, Beſlaan, to ſhoe a horſe. 

Ling. | Bejlaan, to make batter for 
Begeeven, fail (ſpeaking of 
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Beſluiten, finiſh. 

Beſtaan, exiſt. 

Beſtaan, to dare. 

Beſtaan, ſubſiſtence. 

Beſtaan, conſiſt. 

Beteeren, to tar. 

Beteren, recover, conva- 
leſce. 

Betrekken, to cloud over. 

Betrekken, enter upon. 

Betrekken, proſecute. 

Bevallen, pleaſe. 

Bevallen, to lay in. 

Bevatten, contain. 

Bevatten, comprehend. 

Blank, fair. 

Blank, ſix duits, or three 
farthings. 

Bloed, blood. 

Bleed, ignorant, innocent; 


dat is een armen bleed, 
that is a poor innocent 
(or 1gnorant creature.) 

Beesem, golve. 

Boezem, breaſt. 

Bcesem, conſcience. 

Boete, fine, mulct. 

Boete, repentance. 

Boeten, ſuffer puniſhment. 

Boeten, to ſatisfy the paſ- 
ſion. 

Bil. a globe. 

Bel, the noddle. 

Bol, convex. 

Bol, bloted. 

Boom, tree. 

Boom, the bottom. 

Bont, pied. 

Bont, furr. 


8 


Caracter, type, letter. 


| Cas, caſe. 
Character, character, pro- Cier, chear. 
feſſion, quality. Cicr, adorn. | 
Cas, caſh. g | 
D. 


Dan, than; by is rijker dan | Deel, portion. 


213, he is richer than you. 
Dan, then; dan zal bij zeg- 
gen, then ſhall he tay. 

Deel, a volume, | 


Deel, to take intereſt in any 
thing. 

Deelen, divide. 

Decien, portions. 


Daten, 


| 
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Daten, covering. Dragt, pregnancy. 
Diken, dean. Dril, paſſionate. 
Dicht, poem. Dril, a drill. 
Digt, cloſe. Dril, a pivot. 
Digt, near Droogte, ſhoal, ſand- bank. 
Diep, deep. || Droogte, drought, dry 
Diep, far; ** schip i is diep i in| weather. 
zee, that ſhip is far in ſea. | Druk, buſy. 
Dom, ſtupid. Dru, preſſure. 
Dom, cathedral. Druk, impreſſion. 
Doop, baptiſm. Dru«, misfortune. 
Doop, immerſion. Drijven, to drive. 
Doorluchtig, illuſtrious. Drijven, ſwim, drive. 
Doorlugtig, tranſparent. Driven, to puſh. 
Doov, dumb. Duiken, (t 
Doov, without ſound. Duiten, dive, 
Dragt, dreſs. 
E. 
Echt, marriage. Eeten, victuals. 
Egt, legitimate. Eeten, to eat. 
Egt, true, dat is egt goud, Effen, ſmooth. 
that 1 is real ” E ffen, balanced. 
Eigen, natural. 
Eigen, belonging to one. 
Enkel, only. 
Enkel, ancle. 
eens mans, a man's hat. Ernſtig, ſerious. 
Fer, honour. Ernſtig, diligent. 
+ er, rather. Even, equally. 
Eer, before. Even, a little. 
F. 
Feil, fault. Feilen, to clean. 
Feil, elout. Feilen, default. . 
a. 2 . | Feilen, 
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Feilen, faults. Fein, cunning. 
Fein, minced. Fem, bigoted. 

G. 
Gaav, ſound. Geruſt, repoſed. 
Gaav, donation. Geruft, tranquil. 
Gaaren, a net. Geschikt, deſtined. 
Gaaren, thread. Geschikt, modeſt. 
Gaarn, willingly. Geschikt, ſent. 
Gang, walk. Geschud!, ſhaken. 
Gang, alley. Geschut, cannon. 
Gehoor, audience. Ge*chat, hindered, ſtopped. 
Geboor, hearing. Geschlacht, family. 
Gelaaten, left off, let alone. | Geschlagt, killed. 
 Gelaaten, bled. Geſticht, founded. 

_ Gelaaten, ſubmiſſive, Gefticht, large building. 
Gebaard, bearded. Geſticht, edified. 
Gebaard, brought forth, | Gelikenis, parable. 
Gebod. command. Gelykenis, reſemblance, 
Gebod, publication. Geraatt, touched. 
Gebrek, fault. Geraati, paralytic. 
Gebrek, want, poverty. Ceraats, offended. 
Gegiſi, fermented. Gerecht, juriidiction. 

„ con Gerecht, court of juſtice; 

b, laughter. Gerecht, executed. 
— ſcore, reckoning. | Geval, accident, caſe. 
Gelden, value. Geval, hazard. 
Gelden, fuffice. Gevallen, fallen. 
Geleerd, learned. | Gevallen, pleaſed. 
Geleerd, inſtructed. Gevalien, adventures. 
Gelijt, equal. Gevleugeld, handcuffed. 
Gelijk, even. | Gevleugetd, winged. 
Gelyk, reſembling.  Gevoelen, ſentiments. 

Salt, as. Gevoelen, to feel. 

Gel in the right, Gevolg, conſequence. 


Gevolg, | 
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Gevels, ſuite. Graad, degree. 

Gewed!, betted. Greep, knack. 

Gewet, whetted. Greep, handful. 

Geweeten, conſcience... | Grond, territory. 
Gewerten, known. Grond, foundation. 

Gift, donation. Gronden, territories. 
Gift, poiſon. | - | Gronden, to lay a founda- 
Gild, corporation. tion. 

Gild, liberal. Cronden, to ſound. 

Goed, good. | Gr-ondig, muddy. 

Goed, property. Grondig, thoroughly, fun- 
Graat, fiſh-bone,  darnental, | | 
H. 

Hef, garden. 
Hef, court. 
Hel, concave. 
Hel, a cave. 
Hoofd, head. 
Hoca, chief. 
Horde, hurdle. 
| Horde, troop, horde. 
Intrekken, to enter. 
| ve, invaſion. 
1 val, thought. 
K. 


| Kant, corner. 


| | * 
FORTY Kaal, poor. 
| Kant, 
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Kant, lace. 

Keer, turn. 
Keer, time. 

Keer, reſiſt. 

Kop, head. 

Kop, cup. 
Korten, ſhorten. 
Korten, deduct. 
Korten, diminiſh. 
Kaſt, nouriſhment. 
Koſt, expence. 
Keeren, reſiſt. 
Keeren, return, 
Keeren, turn. 


Lach, laugh. 

Lag, lay. 

Lam, lamb. 

Lam, lame. 
Landen, countries. 
Landen, to land. 
La, command. 
Laſt, weight. 
Ledig, empty. 
Lag. Ae. 
Leed, ſuffered. 
Leed, grief. 


| Maat, meaſure. 


Kim, brim, edge. 
Kim, horizon. 
Klink, latch. 
Klink, a fold. 
Knip, rap. 
Kntp, trap, ſnare. 
| Knip, clip, cut. 
Kraan, cock. 
Kraan, crane. 
Kroon, crown. 
Krom, kingdom. 
| Kuſſen, to kiſs. 
Kale, a cuſhion, 


L. 


Leer, leather. 
Leer, ladder. 
Leer, doctrine. 
| Leger, army. 
Leger, bed. 
Liggen, lie. 8 
Lid, member. 
Laa, joint. 


Ligt, eaſy. 


Ligt, light. 
Ligt, perhaps. | 


M. 


Maanen, to demand, 


| Maar, but. 


Maar, tidings. 
Maat, 
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Maat, companion. Merken, obſerve. 
Mede, meed. Min, love. 
Mede, with. Min, nurſe. 
Merken, to mark. | 

N. 6 
Nagel, nail. Niet, not. 
Nagel, cloves. Niet, nothing. 
Naaſten, neighbour. | Nood, danger. 
Naaſten, appropriate. Nood, miſery. 
Nadrut, reprint, ſurrep- Noot, nut. 

titious impreſſion. Noot, note, remark, 

Nadruk, emphaſis. 

O. | 
Omſlag, cover. | Ophouden, ceaſe. 
Omſlag, buſtle, noiſe. Ophouden, ſojourn. 
Onder boud, maintenance, Opbouden, keep, ſtop. 


ſupport. 
Onder boud, repair. 
Onder bond, entertainment. 
| Onderdrukken, ro oppreſs. 
Onderdruꝶ ten, to preſs un- 
derneath. 
 Onpelijk, uneven, ona,” 
Ongelije, wrong. | 


 Opſteeken, tap, pierce. 
Opſteeken, ſtick on. 


Opſteeken, lift up, put up. 
 Op/teeken, light. 
 Opschikken, 

ſie” =Y 
Opschikken, make room, 
| fit cloſer. 

Order, order, propriety. 


ornament, 


| Order, rank, ſituation. 


Order, command. 


M08 


” Order, diſcipline. 
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P. 


Paal, pile, ſtake. 


Pas, at a proper time. 
Paal, limit, bound, bor- 


Pas, at the moment. 


der. Pas, ſtep. 
Pad, toad. Pool, Polander. 
Pad, path. Pool, pole of the earth, 
Palm, box-tree. Prei, leak. 
Palm, palm of the hand. Prei, hail. 
Part, portion. Punt, point, article. 
Part, trick. Punt, point of an inſtru- 
Pas, paſſport. ment. 
Pas, paſſage. Punt, ſharpen. 

R. 

Raad, remedy. Ruim, fully. 
Raad, counſel. Ruim, ſpacious. 
Raat, honey-comb. Roos, ery ſipely, inflamma- 
Reden, cauſc. tion. 
Reden, reaſon. Rocs, roſe. 
Reeden, equip. Rot, crew, company. 


Regent, regent, 1 
Regent, it rains. 

Reis, voyage. 

Reis, once. 

Roer, fuſce. 

Roer, rudder. 

Roer, ſtir, move. 

Roer, touch. 

Raer, affect, concern. 


Rot, rottea, putrid. 

Kot, or Rat, a rat. 

Rotten, putrity. 

Rotten, aſſemble, gather 
together. 

Rotten, rats. 

Kijl, rich. 

Rijk, empire. 


| 


S. 


Schaaken, play at cheſs, 
Schaaken, raviſh. 


Schaaken, ſlacken, veer. 
Schaal, ſcale. 


Schaal, 


— — — — ——_ 
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Schaal, ſhell. 

Schaal, bowl, ſaucer. 
Schaar, ſciſſars, ſhears. 
Schaar, multitude. 
Schaar, claw. 

S$chaar, notch, crack. 
Schenden, violate. 
Schenden, ſpoil. 
Schenden, profane. 


- Schenden, revile, ſlander. 


Schenken, give, preſent. 
Schenken, fill, pour. 
Schenken, or 5chinken, hams. 
Schepen, alderman. 


| 


| Schoot, ſheets, 


Schoot, ſprig. 

as: Schoot 
vieren, to looſe, or veer 
the ſheets. 

Spocr, rut, track. 

Spoor, ſpur. 

Spor, foot- ſtep. 


Staat, ſtands. 


Stu at, aſpires, 

Staat, inſiſts. 

Staat, eſtate. 

Staat, condition, ſituation. 
Schuld, offence. 

Schuld, debt. 


Scheepen, ſhips. Schuldig, criminal. 
Sc create. Schuldig, indebted, obligat- 
Scbeppen, draw, ſcoop. ed. 
Scbepper, creator. Scbijnen, appear. 
Schepper, ſcoop, ſcooper. | Schijnen, ſhine. 
— — Sla 33 
Scherp, pointed. Slog, loſs. 
Scherp, ſevere. Slag, battle. 
Scherp, hot, pungent. Skt, lock. 
Scberp, ſhot. Slot, caſtle. 
Scberp, cloſe, as: scherp bj Slät, concluſion. 
dien den wind, cloſe by the | Snee, cur. 
wind. Snee, edge. 
_ Schery, quick, as: 22 l ſpade. 
van gehoor, quick of , late, out of time. 
— 3 ſtem, ſtock, trunk. 
Schimmel, blue mould. _ race, tribe. 
Schimmel, x le Stef, ſtuff. 
horſr. 3 Stef, ſubject. 
Stef, matter, ſubſtance. 
Sto, duſt. 
- | Storm, ſtorm. 
Storm, aſſault. 
Storm, h 
| * T. Teer 7 


* e ; 
4x% N 
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Toegang, avenue. 

T3, top of the children, 
Tol, tribute, toll, duty. 
Toorn, wrath, anger. 
Toren, tower, 


Ut, not at home, 
Lit, out of. 

Lit, finiſhed. 

Uit, extinguiſhed. 
Ut, empty. 

Ut, from. 
Uitgeleezen, read out. 
Vit — choſen. 
—— ſelect, choice. 


T. 


| 
| 


Tuig, tools, inſtruments. 
Tuig, ſtuff, rigging. 
Tuschen, between. 

Tuschen, middling. 
Treſſen, hit, ſtrike. 
Treffen, meet, encounter. 

T * fight, conflict, bat- 


7. by a ſtroke with the 
pen. 

E ret, a trick. 

Trek, appetite, inclination. 

Trek, feature. 

Trek, draw, pull. 

Trek, receive, reap. 


Trek, march, travel. 


U. 


. 
Uitleggen, expoſe. 


Unt/eggen, expound, explain. 
Uicleggen, enlarge, widen. 
Uitmaaken, make out. 
Uitmaaken, (cold, rail at. 
Uitſteeken, ſtretch out. 


Uiftecken, excel, ſurpaſs. 


Z | V. 


Ui(ftecken, engrave. 


338 GRAMMAR of the 
V. 
Val, ſleepineſs. | Verflaa, diſcomft, defeat. 
Vaak, often. 
Tann, fahom.. 


Vaam, certain quantity of 
fire word. _. 
Haren, to go by water. 
Vaaren, fare, thrive. 
Vaart, canal, navigation. 


Vaart, ſpeed, rate. 
Valsch, counterfeit, forg- 
ed. 


Valsch, counterfeit, treach- 
erous. 

Valsch, falſe, wrong. | 

Val, fall, N 


——4 — 


1 Vuldaen, Pays ſatisfy. 


| Vloed, flux, ſtream, river. 


Vaelen, to feel, perceive. 
Velen, to handle, examine. 
Veeren, feed, nurſe. 

© aaa 


: Veeren, tranſport. 


Voeren, command. 
Lare, to carry, convey. 


Vildeen, to fill. 


1 — | maintain, de- 


* 


— 4 remember, re- 


collect. 


Vaorzien, 
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Voerzien, to foreſee. Vorſt, froſt. 
Vaorzien, provide. ragt, freight, fare, 
Vorſt, a prince. Vragt, load, cargo. 
W. 

Waalen, change, vary. Meet, tender, weak. 
Waalen, waver, doubt. Week, week. 
Waar, true. Week, retreated; 
Waar, merchandize, com- Week, ſteep. 

modity. Weesen, orphans, 
Waar, where. Weesen, countenance. 
Waard, worth. Weesen, remembrance. 
Waard, landlord: 


Walter, awake, vigilant. 
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$3 WE obſerved, page 18, that in ſome provinces 
of the Netherlands, the common people ſpeak a dialect, 
which differs from that of the better fort, of which we 
gave a few examples. We now will give a ſmall 
liſt of ſuch words, in which even the better fore 
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* EXAMPLE S 
Of a differen DIALECT in 


AMSTERDAM and Urnen. 


| eentueugels L ducks, 


cen enuzfje, a pinch of ſnuff, 


3 


A 
3 (Sf 


Lately Publiſhed, | | ; 
By G. G. & J. Ros uso, Paternoſter Row, 
In Three Volumes, 8vo. 
Price One Guinea in Boards, 
Illuftrated with Maps; 
VOYAGES TO THE EAST INDIES, 
BY, THE LATE 
JOHN SPLINTER STAVORINUS, Esq. 


REAR ADMIRAL IN THE SERVICE OF THE 
STATES GENERAL: 


Tranſlated from the original Dutch, 
BY SAMUEL HULL WILCOCKE; 
With Notes and Additions by the Tranſlator. 

The Whole comprizing a full and accurate Account of all the 
preſent and late Poſſeſſions of the Dutch in India, and at the 

Cape of Good Hope;F 

And containing, | 

A VOYAGE to the Cape of Good Hope, Batavia, Banram, 

and Bengal, with Obſervations on thoſe Parts, &c. in the 

Years 1768-1771. 


A VOYAGE to the Cape of Good Hope, Batavia, Samarang, 
Macaſſer, Amboyna, and Surat, with Accounts of thoſe Places; 
in the Years 1774 and 1775: And | 


A Continuation of the VOYAGE from Surat to Batavia, the 
Coaſt of Malabar, and the Cape of Good Hope, in the Years 
1775-1778; with an Appendix. 

IRE — © 
1. The Third Edition, with Additions and Improvements, 
Price gs. bound, 
AN INTRODUCTION 


TO 
GERMAN GRAM MAR: 
By the Rev. Dr. WENDE BORN. 


2. EXERCISES ro DR. WENDEBORN's 


INTRODUCTION to GERMAN GRAMMAR: 
Written by Himſelf. 


| A copious VocanuLary, and a Catalogue of ſome of the beſt 
modern 


German Books, are added. Price 55. bound. 


